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PREFACE. 



This is not a grammar, but simply a drill-book, 
the outcome of the experience of several teachers in 
the school-room. The carefully selected materials 
have been put into shape so as to secure the best 
practice in sensible, correct conversation. 

Such a drill, however, embodying systematically 
the main principles of the language, will easily ac- 
complish all the work a grammar is supposed to do 
• — and much more. The teacher needs only to use 
a little care, and develop, according to circumstan- 
ces, the matter in hand. Proper questioning as to 
the "why" and "wherefore" of things will bring 
out all the rules that may be wanted. 

The idea is certainly not a new one in practice. 
The putting it in book form is intended, first to 
lighten the work of teaching, and, above all, to ex- 
pedite the progress of the pupils by giving them the 
power to use the language from the start. 

The vocabulary will be found to be quite exten- 
sive, and contains most of the words in common use. 

iii 



DIRECTIONS. 



(tf ) Each subject-lesson (on the left page) to be thoroughly mastered 
first as to the meaning of the wordSj form of the sentences, and pro- 
nunciation. This to be done with the help of the teacher. 

(Jf) The preparatory exercise to come next, orally if possible, teacher 
and pupils working together; then in writing, according to opportunity 
and time; and finally, to be repeated orally. 

{/) The answers to the questions, at the outset, may be prepared 
in the same way. Later on, they may serve as original work to be done 
by the pupils both in writing and orally. 

(</) Care should be taken that a complete sentence be always given 
as an answer. 

(e) Before proceeding to a new lesson, it will be advisable to review, 
in any way that will be most convenient, the substance and vocabulary 
of preceding lesson. 

(/) Care also should be had, whenever English is used, to have the 
French words last on the lips and in the ears of the pupils. 

I 



2 (deux) PllOGRESSlVE DRILL-feOOk. 

FIRST LESSON.— TREMltRE LEgON. 

/ speaA je parle speaJi you parlez-vous ? 

(do you speak /) 
he speaks il paxle speaks he parle -t-il? 

(^does he speak /) 
she speaks elle parle speaks she parle-t-elle ? 

Je parle fran^ais ; je parle anglais aussi. A la maison, je 
parle toujours frangais. Dans la le?on je parle frangais ou 
anglais. Je parle anglais correctement. 

Le professeur de frangais parle bien anglais ; il parle an- 
glais et fran^ais dans la classe, principalement fran^ais. Un 
maitre d'allemand parle allemand dans sa classe ; il parle 
allemand avec ses ^l^ves. 

Le President en France parle frangais. Uempereur d*Al- 
lemagne parle allemand. La reine d'Angleterre parle an- 
glais et fran^ais. 

at ^ well bien master le maitre 

Germany AUemagne correctly cprrectement or ou 

German allemand in dans, en queen la reine 

America Amerique ^de, d' , . f sa (f(^m.) 

English anglais pupils ^l^ves \ ^^ (P^O 

^;^/a«^ Angleterre and tt f^^-^^ *^^j°^ 

also aussi French fran9ais c \q ^masc.) 



rie I 
lla( 



with avec house la maison \ la (f(^m.) 

SECOND LESSON — T>E\iniMEs LEgON. 

we speak nous parlons. parlona-nons? 

ti'ysp.ak {;'f,i'"(^)}parlent parlent- {^\^^^y 

you speak vous parlez do I speak? est-ce que je parle 

(do = est-ce que) 
Dans la classe de fran^ais nous parlons frangais; chez 
nous, nous parlons anglais. Nous parlons anglais avec nos 



l>feOCRfeSSlVE DRlLL-BOOfc. (trois) 3 

PREMIERE LEgON. 

Preparatory Exercise, — Exercice PRiPARATOiRE. — i. I 
speak French. — 2. I speak German also. — 3. I speak 
English in (at) the house. — 4. The Professor of German 
speaks German and French. — 5. He speaks English well. 
— 6. The President in America speaks English. 



I. Parlez-vous frangais? — 2. Parlez-vous anglais? — 3. 
Parlez-vous anglais ou frangais dans la legon? — 4. Parlez- 
vous anglais ^ la maison? — 5. {What language^ Quelle 
langue parlez-vous k la maison? — 6. Et dans la 
classe? — 7. Parlez-vous fran^ais avec le professeur ? — 
8. Quelle langue parlez-vous avec le professeur de fran^ais ? 
— 9. Parlez-vous anglais correctement ? 

10. Le maitre de frangais parle-t-il anglais avec vous? — 
II. Parle-t-il bien anglais?— 12. Parle-t-il frangais dans la 
classe? — 13. Parle-t-il anglais aussi? — 14. Quelle langue 
parle-t-il principalement ? — 15. Le professeur d'allemand 
parle-t-il allemand avec ses dfeves? — 16. Quelle langue 
parle-t-il dans sa classe? — 17. Le President en Am^- 
rique parle-t-il anglais? — 18. Et le President en France ? 



DEUXifeME LEgON. 

Exercice pr^aratoire. — i . We speak French at (the) 
table. — 2. In the German ckss (/r. the class of German) 
we speak German. — 3. We always speak French in the 
class. — 4. The Americans speak English. — 5. The Cana- 
dians also speak French.— 6. Do they speak German?--' 
7. Do I speak correctly? 



4 (quatre) PfeOGkES&fVE t>Wlj.-BOOK. 

amis, et fran(fais avec le prolesseur. Nous parlons anglais 
k table. 

Les Am^ricains parlcnt anglais. Les Canadiens parlent an- 
glais et frangais. Les Beiges parlent franQais. Les Suisses par- 
lent allemand et fran^ais. Les Mexicains parlent espagnol. 

Les femmes k Vienne parlent allemand ; k Rome, elles 
parlent italien ; k Madrid, elles parlent espagnol. 

Chez vous, vous parlez frangais ; dans la classe vous par- 
lez anglais. Avec vos amis frangais vous parlez fran^ais; 
vous parlez anglais avec vos amis am^ricains. 

friendii) ami(s) Spanish espagnol yes oui 

Belgians Beiges women femmes Swiss Suisses (//.) 

at{pur)home chez nous the les (//.) Vienna Vienne 

at{your)home^tzvoy3& ournos (//.) your vos (//.) 



rmi^D Z£SS0N. — TR01SIEME LEgON. 

je (j') e vous ez 

il e eUe e 

Je mange de bon app^tit. Je mange trois fois par jour. 
Le matin, je d^jeune. Je dine k midi et je soupe le soir. Je 
d^jeune k (8) huit heures; je dine ^ (12) douze heures ou 
midi ; je soupe k (6) six heures. Le dimanche, je mange 
plus tard.^ 

A present, je reside k la ville. En 6t€ j*habite la cam- 
pagne. Des quatre saisons — le printemps, T^t^, Tautomne 
rhiver — j'aime mieux V^tL J'aime les fleurs, la musique^ 
les arts. 

Le soleil brille le jour ; la lune brille la nuit et le jour. La 
terre toume sur elle-meme en (24) vingt-quatre heures. 

Un pianiste joue du piano ; un violoniste joue du violon; 
un chanteur chante ; un ouvrier travaille. 



t>ROGkESSIVE DRILL- Book. (cinq) ^ 

I. Quelle langue parlons-nous dans la classe de frangais? 

— 2. Et chez nous {k la maison) ? — 3. Parlons-nous 
frangais avec nos amis? — 4. Quelle langue parlons-nous 
avec le professeur? — 5. Et a table? — 6. Quelle langue 
parlent les Amdricains? — 7. Les Mexicains? — 8. Les 
Beiges? — 9. Les Canadiens ? — 10. Les Suisses? 

II. Les femmes k Rome parlent- elles romain? — 12. 
Quelle langue parlent-elles a Vienne? — 13. Quelle lan- 
gue parlent les femmes a Madrid? — 14. Est-ce que je 
parie frangais {at my home) chez moi? 

15. Est-ce que je parle anglais dans la classe? — 16. 
Quelle langue est-ce que je parle k present? — 17. Quelle 
langue est-ce que je parle avec {tny) mes amis frangais? — 
18. Est-ce que je parle frangais avec mes amis am^ricains? 

TROISlfeME LEgON. 

ExERciCE PR^PARAToiRE. — I . He cats. — 2 , She eats 
three times a (per) day. — 3. The professor dines at noon. 

— 4. He breakfasts at 6 o'clock (hours) in the morning. — 
5. I sing. — 6. I play on (/r.'of) the violin. — 7. You play 
on (/!r. of) the piano. — 8. You work. — 9. You reside in 
{tr, at) the country. 

I . Mangez-vous de bon app^tit ? — 2 . Mangez-vous {often) 
souvent? — 3. Combien de fois mangez-vous par jour? — 
4. ( When) Quand d^jeunez-vous ? — 5 . Quand dinez-vous ? 
-^6. Quand soupez-vous? — 7. A {what) quelles heures 
, mangez-vous? — 8. Mangez-vous plus tard le dimanche^ — 
9. Quel jour mangez-vous plus tard ? 

10. Habitez-vous la ville ou la campagne ? — 11. ( Where) 
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PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 



to like aimer 
appetitt un app^tit 
Autumn automne 
goodhoTi 
to shine briller 
country la campagne 
to sing chanter 
a singer un chanteur 
how many coTcAA^n (de) 
to breakfast dejeuner 
Sunday dimanche 
to dine diner 
of the des (pi.) 
of the du (m. s.) 
Summer Vtii 
herself elle-m8me 



a flower une fleur 
one time une fois 
/.; inhabit habiter 
tin hour une heure 
Winter Thiver 
to play ]o\xtT 
the diiy le jour 
the moon la lune 
to eat manger 
morning le matin 
noon midi 
better mieux 
music la musique 
the night la nuit 
a workman un ouvrier 
by par 



a day par jour 

more plus 

Spring le printemps 

who qui 

to reside resider 

a season une saison 

evening le soir 

the sun le soleil 

/<? sup souper 

on sur 

/rt/^ tard 

the earth la terre 

to turn tourner 

to work travailler 

the city la ville 

a violin un violon 



FOURTH LESSON. — qy^KT^tWEs LEgON. 



nous ons vous ez ils • 

{do /) est>ce que je e 

Nous entrons dans la maison par la porte. Nous 6tons 
notre chapeau k la maison ; nous gardons notre chapeau 
sur la tete dans la rue. 

Nous aimons les choses agr^ables. Nous pref^rons les 
choses utiles. Nous achetons, nous payons avec de Pargent. 

Vous mangez votre potage avec une cuillere, et votre 
viande avec une fourchette. Vous coupez votre viande 
avec un couteau, et vous taillez votre crayon avec un canif. 
Vous allumez votre gaz ou votre lampe avec une allumette. 

Le pfere et la m^re aiment leurs enfants, et les fils et les 
filles aiment leurs parents. 

Les poissons nagent. Les oiseaux volent dans les airs. 
Jls volent k Taide de leurs ailes. 



1>R0GRESSIVE BRILL-BOOIC. (sept) 7 

O^ r^sidez-vous k present? — 12. Habitez-vous la cam- 
pagne Tet^? — 13. {Name) Nommez les quatre saisons. — 
14. Aimez-vous le printemps? — 15. Aimez-vous Tau- 
tomne? — 16. Quelle saison aimez-vous {fhe besi) le mieux? 
— 17. Aimez-vous les fleurs? — 18. Aimez-vous la cam- 
pagne? — 19. Aimez-vous la musique ? 

20. Le soleil brille-t-il le jour? — 21. Quand brille-t-il? 
— 22. Quand la lune brille-t-elle ? — 23. Brille-t-elle le 
jour aussi? — 24. La terre toume? — 25. Comment 
toume-t-elle ? — 26. En combien d'heures? 

27. Qui joue du piano? — 28. Qui joue du violon? — 
29. Qui chante? — 30. Qui travaille? — 31. Quel artiste 
joue du violon ? — 32. Du piano ? y 



QUATRlfeME LEgON, 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. I. We sharpen our pencil. — 
2. We cut our meat. — 3. We light the gas. — 4. We walk 
fest. — 5 . You like useful things. — 6. You take your hat off 
when you enter the house. — 7. The Americans like music. 
^-8. They like pleasant things. — 9. They light their 
lamps. — lo. We pay with money. 



I. Entrons-nous dans la maison par la porte? — 2. 
{Which way) Par ou entrons-nous dans la maison? — 3. 
OCi 6tons-nous notre chapeau? — 4. Gardons-nous notre 
chapeau sur la tete dans la rue ? — 5 . Quand gardons-nous 
notre chapeau sur la tete? — 6. Aimons-nous les choses 
agr^ables? — 7, Quelles choses aimons-nous? — 8. Quelles 
choses pr^f6rons-nous ? — 9. Avec {what) quoi achetons- 
nous ? — 10. Avec quoi payons-nous ? — 11. Avec quoi {do) 
est-ce que je mange {my) mon potage? — 12. Et ma 



' i'^:^ 
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l>kOGfeESSIVE bklLL-BOOli. 



Les Am^ricains marchent vite; ils marchent plus vite 
que les Europ^ens. — Les habitants de Chicago surtout 
marchent vite. Ils voyagent aussi beaucoup. 



fo buy acheter a pencil un crayon 

a wing une aile a child un enfant 

to light all iimer to enter entrer 

a match une allumette a fork une fourchette 



money de I'argent 
much beaucoup 
a penknife un can if 
a hat un chapeau 
a thing une chose 
to cut couper 
a knife un couteau 



to keep on garder 
an inhabitant un habi- 
tant 
their leur(s) 
to walk marcher 
to take offtitx 
to pay payer 



the door la porte 
the soup le potage 
the street la rue 
above all SMviovX 
to sharpen tailler 
the head hi i^tt 
useful utile 
the meat la viande 
quick vite 
your votre 
to travel voyager 



FIFTH LESSON.— CmQJdltME LEgON. 

NEGATIVE FORM— FORME NEGATIVE. 
Je ne parle pas f ran9ais couramment ; je ne parle pas du tout 
russe ni arabe. 

Un enfant de deux ans ne parle pas bien. Un ignorant 
ne parle pas bien sa langue. L'homme sage ne parle pas 
beaucoup, 

Les Americains ne parlent pas am^ricain. Ils ne parlent 
pas exactement comme les Anglais. Dans la classe de fran- 
9ais nous ne parlons pas trop anglais. Nous ne parlons pas 
tr^s haut dans les rues. 

Vous ne parlez pas fran^ais avec les marchands ; vous ne 
parlez pas anglais avec vos amis frangais ni dans votre fa- 
mille. 

loud haut quite tout ^ fait 

a man un homme at all du tout 

nor ni very tr^s 

wise sage too much trop 



one year un an 
aSf like comme 
fluently couramment 
the family la famiUe 



PROGkESStVE DUlLL-BOOk. (neuf) 9 

viande? — 13. Est-ce que je coupe ma viande? — 14. 
Avec quoi est-ce que je coupe ma viande? — 15. Avec 
quoi est-ce que j*allume mon gaz? — 16. Avec quoi est-ce 
que j'allume ma lampe? — 17. Le p^re et la mere aiment- 
ils leurs enfants ? — 18. Les enfants aiment-ils leurs parents ? 
— 19. Les fils et les filles aiment-ils leur p^re et leur m^re? 
— 20. Quels (am'mals) animaux nagent ? — 21. Quels ani- 
maux volent? — 22. Avec quoi les oiseaux volent-ils? — 
23. Oil volent-ils? — 24. Les Am^ricains marchent-ils vite ? 
25. Marchent-ils plus vite que les Frangais? — 26. Quels 
Am^ricains surtout marchent vite? — 27. Marchent-ils plus- 
vite que les {other) autres Am^ricains? 



CINQUlfeME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOIRE. — I. I do not speak French 
fluently. — 2. I do not speak much in general. — 3. He 
does not speak German. — 4. The Italians do not speak 
English well. — 5. We do not speak well of our enemies 
(nos ennemis), — 6. You do not speak English with me 
{tnoi) . 

I . Parlez-vous arabe ? — 2 . Parlez-vous russe ? — 3 . Par- 
lez-vous couramment le frangais? — 4. Un enfant de trois 
ans parle-t-il bien? — 5. Un Anglais ignorant parle-t-il.bien 
salangue? — 6. UnFran^ais ignorant parle-t-il bien fran- 
9ais? — 7. Un homme sage parle-t-il beaucoup? — 8. Qui 
ne parle pas beaucoup? — 9. Les Am^ricains parlent-ils 
am^ricain? — 10. Les Anglais parlent-ils exactement comme 
les Am^ricains? — 11. Et les Am^ricains comme les An- 
glais? — 12. Parlons-nous haut dans les rues? — 13, Par- 
lons-nous trop anglais dans la classe ? 



lO (dix) l>ROCRESSlVEi 1>RILL-B00lt. 

SIXTH LESSON.— %\y.\tW£. LEgON. 

FORME NEGATIVE (suite). 

Je «*entre pas chez moi par la fenetre ; je «^ monte pas 
les escaliers avec bruit. Je n'^txadi^pas Th^breu. 

Le soleil ne tourae pas autour de la terre. La lumi^re de 
la lune «'^claire pas beaucoup. 

Les ^toiles ne brillent pas le jour. Elles ne brillent que 
la nuit. Les fleurs ne poussent pas en hiver. Les avocats 
ne jugent pas ; ils plaident. 

Nous w'aimons pas la peine, nous pr^f^rons le plaisir. 
Nous ne saluons pas un inconnu. Nous «'approuvons/drj 
une mauvaise action. 

Vous w'^coutez pas les reproches avec plaisir. Vous ne 
pensez pas sans regret i vos fautes. Vous ne chauflfez/aj 
vos appartements en ^t^. 

apartment yjiWZ.^^zxX.^' to listen 6 couier only ne , . . que 

ment a staircase un escBWev tAe pain la. 'peine 

to approve approuver a star une ^toile to think penser 

around autour (de) a fault une faute to plead plaider 

a lawyer un avocat unknown inconnu the pleasure le plaisir 

the noise le bruit to judge inget to grow pousser 

to heat chauBer bad mauvais(e) a reproach un reproche 

to light eclairer to ascend monter to salute saluer 



SEFJSNTff LESSON,— SEFTltUE LEgON. 
THE VERB TO HAVE, LE VERBE AVOIB. 
I have 'i^ have you avez-vous? 

he has il a has he a-t-il ? 

she has elle a has she a-t-elle? 

J*ai deux mains ; je touche avec les mains ; j'ai deux 
pieds ; j*ai deux bras et deux jambes ; j*ai deux yeux et 



i>ROGRESSIVE DRILL-BOOK. (onze) II 

SIXifeME LEgON. 

ExERCiCE PRifcPARATOiRE. — I. We do not enter through 
the window; we enter through the door. — 2. We do not 
mount the stairs noisily. — 3. The sun does not shine to-day 
(aujourd^ hui) , — 4. (The) roses do not grow in winter. — 
5. You do not always prefer the useful things. — 6. I do 
not think of (Jr, to) my faults with pleasure. 



I. Entrons-nous chez nous par la fenetre? — 2. Montons- 
nous les escaliers avec bruit? — 3. Quelle langue n'^tudiez- 
vous pas? — 4. La terre tourne-t-elle autour de la lune? — 
5. La lumi^re de la lune ^claire-t-elle bien? — 6. Quelle 
lumi^re n'^claire pas beaucoup ? — 7. Les ^toiles brillent- 
elles le jour? — 8. Quand brillent-elles ? — 9. Les fleurs 
poussent rhiver? — 10. Quand les fleurs ne poussent-elles 
pas? — II. Qui plaide et ne juge pas? — 12. Pr^f^rez-vous 
la peine {to the) au plaisir? — 13. Aimons-nous la peine? 
— 14. Qui ne saluons-nous pas? — 15. Ecoutons-nous les 
reproches avec plaisir ? — 16. Qu*est-ce que nous n'dcoutons 
pas avec plaisir? — 17. Est-ce que j'approuve une mauvaise 
action? — 18. A quoi est-ce que je ne pense pas sans 
regret? 



SEPTlfiME LEgON. 



ExERacE PR^PARATOiRE. — I. I have two feet and ten 
toes. — 2. I have two hands and ten fingers. — 3. I wear 
short hair. — 4. She wears long hair. — 5. A tiger has four 
legs and a mouth. — 6. 1 have a dog at home. — 7. A boy 
has no mustache. 



12 (douze) 



PtLOGtiESStVE DtOLL'BdOt^. 



deux oreilles ; mais je n'ai qu'un nez et qu*une bouche. Je 
parle avec la bouche. J'ai dix (lo) doigts ; j'ai dix orteils. 
Un homme a de la barbe et une moustache; il porte 
g^n^ralement les cheveux courts. La femme n'a pas de 
barbe ; elle porte les cheveux longs. Un orang-outang a 
quatre mains : il marche debout appuy^ sur un baton. Un 
chien n'a pas une bouche, il a une gueule. En fran^ais, un 
animal carnivore a une gueule et des pattes, et non une 
bouche et des jambes. UAm^rique a un beau ciel ; elle a 
un territoire fertile ; elle a de grands fleuves et beaucoup de 
forets. 



leaning' appuy^ 
a beard la barbe 
a stick un b&ton 
many beaucoup (de) 
the mouth la bouche 
a dog un chien 
the sky le ciel 
short court 
a finger un doigt 



a river un fleuve 
a forest une forSt 
great grand 
an (animaVs) mouth 

une gueule 
a leg une jambe 
a hand une main 
but mais 
nose le nez 



an ear une oreille 

a toe un orteil 

an {animaPs') leg une 

patte 
a foot un pied 
to wear porter 
to touch toucher 

{an eye un ceil 
the eyes les yeux 



EIGHTH LESSON. — HUITlfiME LEgON. 



we have nous avona 
ihey have ^^^^^ out 
you have vous aves 



have we avonB-nous? 
have they ont- < ^w^f 
have I ai'it? 



Nous avons un President en Am^rique : un empereur 
r^gne en Allemagne. Nous avons un grand commerce in- 
t^rieur et ext^rieur aux Etats-Unis. 

Nous avons un grand nombre de cheveux sur la tete ; les 
chauves n'ont pas ou ont tr^s peu de cheveux. Les sourds 
ont deux oreilles et ils n'entendent pas. 
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I . Avez-vous une main ou deux mains ? — 2. Combien de 
mains avez-vous ? — 3 . Avec quoi touchez-vous ? — 4 . Avez- 
vous un pied ou deux pieds? — 5. Combien de pieds avez- 
vous? — 6. Combien de bras et de jambes? — 7. Avez-vous 
beaucoup d'yeux et d'oreilles? — 8. Combien d'yeux avez- 
vous? — 9. Vous n'avez qu'un nez? — 10. Combien de 
bouches avez-vous ? — 11. Avec quoi parlons-nous ? — 
12. Combien de doigts et d'orteils avez-vous? — 13. Qui a 
de la barbe? — 14. Qui a une moustache? — 15. Uhomme 
porte-t-il les cheveux longs ? — 16. La femme porte-t-elle 
les cheveux courts ? — 17. Un orang-outang a-t-il des pieds ? 

18. Combien de mains a-t-il? — 19. Comment marche- 
t-il? — 20. Appuy^ sur quoi? — 21. (^ ca() Un chat a-t-il 
unebouche? — 22. (What, Que, qu') Qu'a-t-il? — 23. Quel 
animal a une gueule et des pattes? — 24, Un lion a-t-il une 
bouche ou une gueule? — 25. A-t-il des pieds ou des pat- 
tes? — 26. Un tigre a-t-il une bouche et des jambes? — 
27. L*Am^rique a-t-elle un beau ciel? 28. Qu*a-t-elle en- 
core? 



HUITlfiME LEgON. 

ExERacE pr6paratoire. — I. The French have a Presi- 
. dent in France, as the Americans have a President in the 
United States. — 2. The bald-headed have (few) little hair 
on (their) the head. — 3. (The) tables and (the) chairs 
have feet. — 4. (The) French ladies have a clear {ciair) 
complexion. — 5. Have I gray hair? — 6. Have we auburn 
hair? — 7. We have white hair. 



I. Avons-nous un President? — 2. Qui avons-nous k la 
tete du gouvernement (Jo the^ pi.) aux Etats-Unis? — 



t4 (quatorze) PkOGll£SSiV£ tytCtLL-BOOtt. 

En fran^ais les meubles, une table, un fauteuil, un canap6, 
une chaise, une chaise berceuse, un lit ont des pieds et non 
des jambes, 

Les Anglaises ont le teint blanc, la peau fine et delicate ; 
les Am^ricaines aussi. Les Italiennes ont le teint mat et brun. 

Vous avez des cheveux chatains — (blonds, gris) . Vous 
avez une voix d*homme — (de femme, de gar^on, de jeune 
fille). Vous avez une figure ronde — (ovale). Vous avea 
un crayon k la main. 



American ladies les 

Am^ricaines 
English ladies les An< 

glaises 
white blanc (blanche) 
a sofa un canap^ 
a chair une chaise 
a rocking-chair une 

chaise berceuse 
bald-headed un chauve 

tchatain 



to hear entendre 
an armchair un fau- 

teuil 
thin fin (fine) 
a face une figure 
a boy un gar9on 
gray gris 

Italian ladies les Ita- 
liennes 
young girl une jeune 

fille 
a bed un lit 



colorless mat 

piece of furniture un 

meuble 
a number un nombre 
the skin la peau 
few (Utile) pen 
to reign r^gner 
round Tond.{t) 
only seulement 
a deaf man un sourd 
the complexion le teint 
the voice la voix 



NINTH LESSON. — l^EUVltME LEgON. 



FORME NEGATIVE DE AVOIB ET IDIOTISMES. 



Je n'ai pas faim quand j'ai bien mang^. Je n'ai pas 
sommeil apr^s une bonne nuit. Je n'ai pas peur de mon 
ombre. 

Un chien n'a pas des cheveux, 11 a du poll. Une brebis 
n'a pas du poll, elle a de la laine. Un poisson n'a pas des 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK. (quinze) ij 

3. Qui r^gne en (^Austria) Autriche? — 4. Avons-nous un 
grand commerce int^rieur aux Etats-Unis? — 5, Et un 
grand commerce ext^rieur? — 6. Quel commerce avons- 
nous? — 7. Combien de cheveux avons-nous sur la tete? — 
8. Les chauves ont-ils beaucoup de cheveux? — 9. Qui a 
tr^s peu de cheveux? — 10. Les sourds entendent-ils bien? 

II. N'ont-ils pas deux oreilles? — 12. En frangais les 
meubles ont-ils des jambes? — 13. Les tables ont-elles des 
jambes ou des pieds? — 14. Et les feuteuils? — 15. Et les 
canapes? — 16. Et les lits? — 17. Les Anglaises ont-elles 
le teint blanc? — 18. Quel teint ont les Am^ricaines? — 
19. Qui a la peau fine et delicate ? — 20. Quel teint ont les 
Espagnoles? — 21. Quelles femmes ont le teint mat et 
brun? — 22. Le teint blanc et la peau fine? — 23. Les 
Anglaises seulement ? 

24. Ai-je des cheveux chatains, ou gris ou blancs ou 
blonds? — 25. Quels cheveux ai-je? — 26. Ai-je une voix 
d'homme ou de femme? — 27. Quelle voix ai-je? — 28. 
Ai-je une figure ronde ou ovale? — 29. Quelle figure ai- 
je?— 30. Ai-je un crayon ou {a pen) une plume k la main? 



NEUVIfiME LEgON. 

ExERCiCE PR^ARATOiRE. — I. A man is not hungry (tr. 
has no hunger) when he has eaten well. — 2. We are not 
sleepy (tr. we have no sleep) after a good night. — 3. Are 
you afraid (tr. have you fear) of your shadow? — 4. 
(The) Sheep have wool, they have no hair. — 5. (The) 
Birds have not a mouth, they have a bill {un bee). — 6. 
I am not cold (i. e. I have no cold) now, — 7. Are you 



l6 (seize) PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 

oreilles, il a des ouies. La Suisse n'a pas de ports de mer, 
parce qu'elle n'a pas de c6tes. 

Nous n'avons pas la force du lion ; nous n*avons pas le 
flair du chien, la vitesse du cerf. Cependant nous avons 
une grande sup^riorite sur ces animaux. 

Les arbres n'ont pas de feuilles en hiver. Les bananes 
n*ont pas de noyaux. Les p^ches n*ont pas de p^pins. 
Les animaux n*ont pas I'usage du feu. 

Vous n'avez pas une taille de (7) sept pieds. Vous 
n*avez pas Tair d*un Turc (d'une Turque). Vous n*avez 
pas les yeux ronds. On n*a pas chaud en hiver, et on n*a 
pas froid en ^t6 ordinairement. 

a/if€r apr^s ^e strength la force hair (of animal) le 

a tree un arbre to be cold avoir froid poil 

a sheep une brebis the wool la laine a fish un poisson 

a stag un cerf the stone (of a fruit) seaport port de mer 

these ces un noyau to be thirsty avoir soif 

to be warm avoir chaud one on, Ton to be sleepy avoir som^ 

a coast une cdte a gill une oule xneil 

to be hungry avoir faim because parce que a height une taille 

the fire le feu a peach une pSche all tous (maSi plur.) 

a leaf une feuille pip un pepin fleetness la vitesse 

the scent le flair to be afraid avoir peur 



TENTH LESSON. — J^VKltMS. LEgON.* 

TO BE fiTRK. 

What is : qu'est-ce que? 
Is it est-ce? it is c'est it is not ce n'est pas 

is he est-il? he is il est he is not il n*est pas 

is she est-elle? she is elle est she is not elle n*est pa* 

^ In this lesson, special attention should be paid to the di£Ferent forms of the oias- 
culine and feminine. 
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warm(i. e. have you warm) ? — 8. She is not warm. — 9. 
Are you hungry and thirsty too? — lo. I am thirsty (i. e. I 
have thirst) only. 



I. Avez-vous faim quand vous avez bien mang^? — 2. 
Quand n'avez-vous pas faim? — 3. Quand n*ai-je pas faim? 
— 4. Avons-noussommeilapr^sune bonne nuit? — 5. Quand 
n'avons-nous pas sommeil? — 6. Avez-vous peur de votre 
ombre? — 7. Les chats ont-ils des cheveux? — 8. Et les 
chiens ? — 9. Une brebis a-t-elle du poil ? — 10. Qu*a-t-elle ? 

II. Un poisson a-t-il des oreilles? — 12. Qu*a-t-il? — 
13. La Suisse a-t-elle des ports de mer? — 14. {Why) 
Pourquoi non? — 15. Avons-nous la force de T^l^phant? 
— 16. Qu*est-ce que nous n*avons pas? — 17. Avons-nous 
la Vitesse de Tantilope? — 18. Le flair du chien? — 19. 
Sur quels animaux avons-nous une grande sup^riorite? 

20. Quand les arbres n'ont-ils pas de feuilles? — 21. Ont- 
ils des feuilles au printemps? — 22. Quels fruits n*ont pas 
de p^pins? — 23. Les peches ont-elles des p^pins? — 24. 
Quels fruits n'ont pas de noyaux? — 25. Les animaux ont- 
ik Tusagedu feu? 



DDClfeME LEgON. 

ExERacE PREPARATOIRE. — I. The tuberose is a flower; 
it is a fragrant {odorante) flower. — 2. The date {la datte) 
is a fruit from the warm countries. — 3. The asparagus is a 
vegetable. — 4. What is a desk {un pupitre) ? It is a 
piece of furniture. — 5. Miss {Mademoiselle) Florence is 
French, and Mrs. {Madame) Raymond is American. — 6, 



1 8 (dix-huit) PROGRESSIVE DRILL- BOOK. 

La rose est une fleur ; c'est une belle fleur qui embaume 
2'air de son parfum. La tulipe est aussi une fleur^ comme la 
tub^reuse et le geranium. 

L'orange est un fruit ; c'est un fruit ddicieux. La figue 
est un fruit des pays chauds. La pomme de terre n'est pas 
un fruit, c'est un legume. 

Chicago est une ville, c'est une ville prosp^re. Boston 
est une ville lettr^e. L'Espagne est un pays ; la Russie est 
un pays dont la capitale est Saint-P^tersbourg. La Bel- 
gique n'est pas un grand pays. 

Une table est un meuble, un fauteuil est un meuble ; un 
lit, c'est un meuble bien utile. 

Le President n'est pas jeune ; il est d'age m{ir. La reine 
d'Angleterre n'est pas anglaise d'origine ; elle est allemande 
de naissance. Une femme n^e en France est frangaise ; n^e 
aux Etats-Unis elle est am^ricaine. L'imperatrice d'Autriche 
parle allemand, et cependant elle n'est pas allemande. 

Qu'est-ce que Pasperge? C'est un legume.. 

An asparagus une as- (o perfume embaumer cultivated \e\Xxi((Si) 

perge Spain TEspagne mature mi!ir(e) 

Austria TAutriche a Jig une figue birth la naissance 

Belgium la Belgique a flower une fleur born ni (nee) 

beautiful belle (fem.) empress Timp^ratrice a potato une pomme de 

well^ very bien ^<7««^ jeune terre 

A<?w«/^r,^^/ cependant a vegetable un legume the perfume le parfum 
of which dont 

ELEVENTH LESSON. — ONZlfeME LEgON. 

rO 5£ fTRB (SUITE). 

are you fites-vous ? / a « je suis 

,, f sont-ils? I am notit ne suis pas 

are they < „ ^ . i . 

I sont-elles? ^^^^ ^^^ ^^^ f ils ne sont pas 

^, f ils sont I elles ne sont pas 

they are < „ ^ 

K elles sont 



PROGRESSIVE DRILL- BOOK. (dix-neuO ^9 

Mrs. Roy is not (^an) American ; she was (/V) bom in (i) 
Madrid. 

I. Qu'est-ce qu'une rose? — 2. Est-ce une belle fleur? 
^—3. Qu*est-ceque la violette? — 4. Est-ce une fleur odp- 
rante? — 5. Qu'est-ce qu'une tub^reuse? — 6. Une datte? 

— 7. Un abricot? — 8. Un ognon? — 9. Le lilas, est-ce 
une fleur? — 10. Embaume-t-il I'air de son parfum? — 11. 
La pomme de terre, est-ce un fruit ou un legume? — 12. 
Le melon est-ce un fruit ou un legume? — 13. Qu'est-ce 
que la figue? — 14. L'orange? — 15. La tulipe? 

16. Qu'est-ceque ChicagoP-rr- 17. Boston? — 18. Quelle 
est la capitale des Etats-Unis? — 19. Est-ce New York? 
20. De quel pays Saint-P^tersbourg est-il la capitale? — 21. 
Qu'est-ce que Paris? — 22. La Turquie? — 23. La Belgi- 
que, est-ce (elle) un grand pays? — 24. La Russie est-elle 
un grand pays? — 25. Qu*est-ce qu'Une table? — 26. Un 
fauteuil? — 27. Unlit? 

28. Le President est-il jeune? — 29. Est-il (^/^) vieux? 

— 30. La reine d'Angleterre est-elle anglaise de naissance? 

— 31. De quel pays est-elle ? — 32 . Qu*est-ce qu'une Fran- 
^aise? — 33. Une Am^ricaine? — 34. Qu'est-ce qu'une 
femme n^e en Italie? — 35. Une femme n^e en Espagne? 
r— 36. L'imp^ratrice d'Autriche ne parle-t-elle pas alle- 
mand? ^^^^^ 

\ 

onzi£me LE5ON. 

ExEROCE PR^PARATOiRE. — I. lam not (an) American 
(fem.). — 2. I was » not born (f.) in^the United States. 
3. Were you ' born in San P'rancisco, or in ( Londres) Lon- 

^ In these cases, translate : je mis, vous eU», 
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Je suis Am(^ricain (Am^ricaine). ' Je ne suis pas Fran- 
gais (Frangaise). Je ne suis pas ne (n^e) en France, mais 
a la Nouvelle- Orleans, en Am^rique. 

Je ne suis pas debout; je suis assis (assise) s'lr une 
chaise berceuse. Je ne suis pas malade, je suis biea por- 
tant (portante). Je suis fort occupy (occup^e) g^n^/ale- 
ment, mais aujourd'hui je ne suis pas occupy (occup^e). 

Je ne suis pas timide, j'ai du courage, je suis courageux 
(courageuse) . 

Les Indiens ne sont pas blancs, ni jaunes ; ils sont rouges. 
Les Am^ricains ne sont pas indolents, ils sont tr^s actifs. 
Les Europ^ens sont lents, compares aux Am^ricains. Les 
dames turques sont brunes ; elles ont des yeux noirs. Les 
Chinoises sont jaunes ; elles ont des pieds tr^s petits. Les 
Suedoises sont ordinairement blondes. — Les diamants sont 
brillants; les rubis sont rouges. Les 6meraudes ne sont 
pas bleues, elles sont vertes. Les turquoises sont bleues. 



to-day aujourd'hui 
sitting assis 
blue bleu 
Chinese Un(e) Chi- 

nois(e) 
compared compare 
a diamond un dia- 

mant 



standing debout 

an emerald une eme- 

raude 
very fort 
yellow jaune 
slow lent 
ill malade 
black noir 



New- Orleans la Nou- 

velle-Orleans 
in good health bien 

portant 
red rouge 
a Swede un(e) Su^ 

dois(e) 
green vert 



TWELFTH LESSON. — DOUZIEME LEQON. 

TO BE £tKE (SUITE). 



we are nous sommes 
am /suis-je? 



we are not nous ne sommes pas 
you are vous etes 



you are not vous n'etes pas 



1 Two forms are necessarily given, masc. and fern. It will be easy to select tli^e 
proper one. 
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don? — 4. The Swiss women (^Suissesses) are not usually 
very stout (grosses), — 5. They (f.) are not tall (grandes), 
i — 6. The Indians are red. — 7. They have a red skin. 



I. Etes-vous Americain (Amdricaine) ? — 2. N'etes-vous 
pas Frangais (Fran^aise)? — 3. Ou etes-vous n6 (n^e) ? 
— 4. Etes-vous n^ (n^e) ila Nouvelle-Orl^ans? — 5. Etes- 
vous n^ (n^e) aux Etats-Unis? — 6. Etes-vous debout? — 
7. Etes-vous assis (assise)? — 8. Sur quoi etes-vous assis 
(assise)? — 9. Quelle chaise est-ce? — 10. Est-ce une 
chaise ordinaire, ou une chaise berceuse ? — 11. Etes-vous 
bien portant (portante) ? — 12. Vous n'etes pas malade? — 
13. Etes-vous occupy (occup^e) ordinairement? -^ 14. 
Etes-vous plus occupy (occupi^e) aujourd'hui? — 15. Vous 
n'etes pas timide? — 16. Avez-vous du courage? — 17. 
N*etes-vous pas courageux (courageuse) ? 

18. Les Indiens sont-ils blancs?— 19. Sont-ils jaunes? 
. — 20. De quelle couleur sont-ils ? — 21. De quelle couleur 
est ijheir) leur peau? — 22. Les Am^ricains ne sont-ils pas 
tr^sactifs? — 23. Et les Frangais tr^s industrieux? — 24. 
Que sont les Europ^ens, compares aux Am^ricains? — 25. 
Les dames turques sont-elles blondes? — 26. Quel teint 
ont^elles? — 27. Et les Ghinoises? — 28. Et les Su^doises? 



\ 



DOUZlfeME LEgON. 



ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I. We are in (at) the United 
States. — 2. We inhabit America. — 3. We are very active 
here (Jci) in our {noire) work. — 4. Are we in June? — 5. 
You are in good health now. — 6. You are not yet {encore) 
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Nous somraes a present en Am^rique ; nous habitons les 
Etats-Unis. Nous sommes k , . . Nous sommes au pre- 
mier (deuxi^me, troisieme) 6tage de la maison ou du bati- 
ment. En ce moment, nous sommes deux (trois, quatre, 
cinq, six, etc.) dans cette salle. 

Nous ne sommes pas en mer, ni sur le sommet d'une 
haute montagne. Nous ne sommes pas dans le mois de 
septembre ; nous sommes dans le mois de . . . Voici les 
noms des mois : Janvier, i^yntr, mars, avril, mai, juin, 
juillet, aoiit, septembre, octobre, novembre, d^cembre. 

Vous n'etes pas un enfant, vous etes un homme (une 
femme, une demoiselle) . Vous etes professeur (maitresse) 
de frangais ; vous enseignez cette langue. Vous n'etes pas 
d^mesur^ment grand ni d6mesur6ment petit, vous etes de 
taille moyenne. Vous etes bien portant (portante) g^n^rale- 
ment. Vous etes assidu (assidue) k votre travail. 

diligent assidu to teach enseigner of middle size de taille 

a building un bitiment a story (^floor) un ^tage moyenne 

thiSf thatct. (mas.),cette high haut(e) to name nommer 

(fem.) the sea la mer a (large) room une 

uncommonly demesu- a month un mois salle 

rement a mountain une mon- the summit le sommet 

a young lady une de- tagne the work le travail 

moiselle a noun un nom here is (are) voici 



THIRTEENTH LESSON.— TK'EIZI^ME LEgON. 

OBJECT PRONOUNS PLACED BEEOSE THE VERB. 
Pronoms regimes mis devant le verbe. 

him {it) le (1') to him J to her lul 

her (it) la (!') them les 

J*aime ma m^re ; je la r^v^re et je Thonore. J*aime 
mon p6re, et je le respecte. Vous n'aimez pas le men- 
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a woman; you are a young girl. — 7. Are you the teacher 
of French ? — 8. We are not in good health. — 9. Am I of 
middle size ? 

I. Sommes-nous en Europe? — 2. Dans quelle partie du 
{world) monde sommes-nous a present? — 3. N'habitons- 
nous pas les Etats-Unis? — 4. Quel pays habitons-nous? — 
5. Sommes-nous k Boston? — 6. A Chicago ? — 7. A Saint- 
Louis ? — 8. Dans quelle ville sommes-nous ? — 9. Sommes- 
nous au premier ou au deuxi^me ^tage de ce batiment ? — 
10. A quel ^tage sommes-nous? — 11. Sommes-nous trois 
ou quatre dans cette salle? — 12. Combien sommes-nous 
dans cette (chambre) salle ? 

13. Sommes-nous dans le mois demai? — 14. Dans quel 
mois sommes-nous? — 15. Sommes-nous sur une haute 
montagne? — 16. Sommes-nous en mer ou sur {land) 
terre? — 17. Nommez les mois. — 18. Quel mois pr^cMe 
septembre? — 19. Quel mois succede {to the) au mois de 
mai? — 20. Suis-je un enfant ou un honime? une femme 
ou une demoiselle? — 21. Que suis-je? — 22. Suis-je un 
maitre ou une mattresse de fran^ais? — 23. Qu'est-ce que 
j'enseigne? — 24. Suis-je grand (grande) ou petit (petite)? 
— 25. Suis-je de taille moyenne? 




TREIZlfiME LEgON. 

Ex^acE PRiPARATOiRE. — I. I Carry it — 2. You meet 

^j her.^ — 3. She likes them. — 4. We do not take it off. — 5. 

^ * They do not keep them. — 6. They swallow it. — 7. 

\ ' Here is the mother of these children ; they love her much. 

— 8. Do you sweeten it ? — 9. I wish (to) him good mom- 
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songe, vous Tavez en horreur. Nous gardens notre chapeau 
sur la tete dans la rue ; nous le gardons aussi dans les 
tramways, et les omnibus. Nous r6tons quand nous ren- 
trons chez nous. 

II n'aime pas le fromage, parce qu'il ne le dig^re pas 
bien ; mais il aime le lait et le beurre, il les trouve fort a 
son goiit. 

Les parents aiment leurs enfants; ils les aiment mal, 
s'ils les gatent. 

Quand je rencontre un ami, je le salue. Le matin, je lui 
souhaite le bonjour, et, le soir, je lui souhaite le bonsoir. 
Voici la photographie de mon p^re, elle lui ressemble bien. 
La photographie de ma m^re ne lui ressemble pas. 

Voici comment Madame D6 prend son th^ : elle le sucre 
avec du sucre ; elle le remue avec une petite cuill^re ; elle 
le porte k ses levres et Tavale k petites gorg^es. 

Voici comment j'ouvre la porte de ma chambre ; je pose 
la main sur le bouton ; je le tourne, je le tire. 

/<? swallow avaler a lie un mensonge to resemble ressembler 

the butter le beurre a stage coach un omni- to stir remuer 

the knob le bouton bus the street la rue 

to digest digerer to open ouvrir to wish souhaiter 

the cheese le fromage a photograph une pho- to sweeten sucrer 

to keep garder tographie the sugar le sucre 

to spoil gater to place poser the tea le th^ 

a mouthful une gorgee she takes elle prend to pull tirer 

the taste le goiit to carry porter a horse car un tram- 

the milk le lait the door la porte way 

a lip une l^vre to meet rencontrer to find trouver 

badly mal to go home rentrer 
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ing. — ID. Here is her (son) father, she does not resemble 
(to) him. 



I. Aimez-vous votre m^re?' — 2. La r^v^rez-vous et 
rhonorez-vous ? — 3. Aimez-vous votre pe re et le respectez- 
vous ? — 4. Aimons-nous nos parents ? — 5 . Les respec tons- 
nous? — 6. Aimons-nous le mensonge? — 7. Quel senti- 
ment avons-nous (in that respect^ a cet ^gard? — 8. Ou 
gardons-nous notre chapeau sur la tete? — 9. Un homme 
garde-t-il son chapeau dans la rue ? — 10. Le garde-t-il dans 
les tramways et les omnibus? — 11. Est-ce que je garde 
mon chapeau sur la tete quand je rentre chez moi ? 

12. {This gentleman) Ce monsieur aime-t-il le fromage? 
— 13. Pourquoi ne Taime-t-il pas? — 14. Trouvez-vous le 
lait et le beurre k votre go{it? — 15. Les aimez-vous? 

16. Les parents aiment bien leurs enfants en g^n^ral? — 
17. Les aiment-ils bien s*ils les gatent? — 18. Les enfants 
aiment-ils leurs parents? — 19. Saluonsnous nos amis 
quand nous les rencontrons? — 20. Saluez-vous vos amis 
quand vous les rencontrez? — 21. Qu*est-ce que je souhaite 
4 un ami le matin? — 22. Qu'est-ce que je lui souhaite le 
soir? — 23. Ressemblez-vous a votre pere? — 24. Ressem- 
blez-vous 4 votre mere? — 25. La mule ne ressemble-t-elle 
pas au (horse) cheval? — 26. Avec quoi madame D^ 
sucre-t-elle son th^? — 27. Avec quoi le remue-t-elle ? — 
28. Ou le porte-t-elle ? — 29. — Comment Tavale-t-elle ? — 

30. Comment ouvrons-nous la porte de notre chambre ? — 

31. Sur quoi posons-nous la main? — 32. Et ensuite? 



^ Always use the object pronoun in your answer : je I'aime. 



2d (vingt-six) PROGRESSIVR i)RlLL-BCX)k. 

FOURTEENTH Z^^56>.V.— QUATORZlfeME 
LEgON. 

PRONOMS REGIMES MIS DEYANT LE VERBE. 

us, to us nouB me, to me me (m') 

you, to you vouB to them leur 

Nous sommes obliges aux personnes qui nous rendent 
service; nous les remercions, ou nous leur disons, 
" Merci ! nous vous sommes bien obliges." 

Nous ne souhaitons pas bon matin k nos amis, ce n*est 
pas frangais. Nous leur souhaitons bonjour ; et ils nous 
r^pondent de meme. Avant un voyage, nos amis nous 
souhaitent bon voyage. Avant le diner, je leur souhaite 
bon appetit. Quand ils me quittent tard le soir, ils me 
souhaitent bonne nuit. 

Je pense que mes amis m'aiment et sont prets k me 
rendre service, tout comme vos amis vous aiment et sont 
prets k vous rendre service. 

Les rois ne sont pas n^cessaires aux peuples. lis leur 
sont peu utiles ; ils leur sont plutot k charge. 

Les Chretiens pardonneiit k leurs ennemis. C*est la 
rfegle des Turcs de ne pas leur pardonner. 

C'est M. Binat qui m*a enseign^ Tallemand, et M. Bou- 
tin qui m*a appris les mathematiques. 

learned ") . in the same way de ready prSt 

taught ] ^PP"* meme to leave quitter 

before avant thanks merci the rule la r^gle 

a burden une charge to forgive pardonner to thank remercier 

a Christian un chretien the people le peuple to answer repondre 

wc say nous disons rather plut6t a king un roi 
in order to pour 
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QUATORZlfeME LEgON. 

ExERacE pr6paratoire. — I. We are obliged to you. 

— 2. They are much obliged to us. — 3. They teach us. — 
4. He does not teach me. — 5. She does not forgive you. 

— 6. When I leave you at night, I wish you good night and 
you wish me good night. — 7. This is not useful to us. — 
8. Do you forgive them? — 9. Do they Kke you? — 10. 
Do you like them? — 11. He does not thank me. — 12. I 
answer (to) him. 



I. A qui sommes-nous obliges? — 2. Nos amis nous 
rendent service (j^»?^/rWj)quelquefois? — 3. Leur sommes- 
nous obliges ? — 4 . Que leur disons-nous ? — 5 . Est-ce que 
je remercie les personnes qui me rendent service ? 

6. Est-ce que je souhaite bon matin a mes parents? — 
7. Bon matin, est-ce fran^ais? — 8. Qu*est-ce qui n*est pas 
frangais ? — 9 . Qu'est-ce que je leur souhaite {then) alors ? — 
10. Me r^pondent-ilsbonjour? — 11. Que me r^pondent-ils ? 

12. Que souhaitons-nous ^ nos amis avant le diner? — 
13. Quand leur souhaitons-nou§ bon app^tit? — 14. Quand 
est-ce qu*un ami vous souhaite bonne nuit? — 15. Vos 
parents vous aiment? — 16. Et vos amis? — 17. A quoi 
sont-ils prets? — 18. Un ennemi est-il dispose i vous 
rendre service? — 19. Qui vous aime, et qui est pret k 
vous rendre service ? — 20. En quelle langue les marchands 
vous parlent-ils ici? — 21. Et le professeur de frangais? 

2 2 . Un roi est-il n^cessaire aux peuples ? — 23. Leur est- 
il utUa^ 




28 (vlngt-huit) PROCkESSlVE DRILL-BOOK. 

FIFTEENTH LESSON. — QUINZlfeME LEQON. 

THE PAST—UB. PASSE INDEFINL 

/ spoke (have spoken) I did not speak 

^^ j*ai parl6 je n'ai pasparl6 

tu as € tu n*as pas 6 

il a € il n'a pas 6 

nous avons 6 nous n*avons pas 6 

vous avez 6 vous n*avez pas 6 

ils ont 6 ils n*ont pas 6 

D'habitude nous d^jeunons k huit heures, mais hier nous 
avons d^jeun^ k neuf heures. Nous n*avons pas din^ tard ; 
nous avons din^ a deux heures. 

J'ai mang^ des biscuits et des oeufs k dejeuner; j*ai com- 
mence par des fruits. Mon fr^re a mang^ des r6ties et de 
la viande froide. Je n'ai pas mang^ de poisson parce que 
je ne Taime pas. II ne neige pas aujourd'hui. II a beau- 
coup neig^ rhiver pass6. 

Vous avez ^tudi^ Thistoire, la g^ographie, et le latin k 
r^cole. Sans doute, vous avez oubli^ une bonne partie de 
tout cela. Qui n*a jamais rien oubli^ ? 

Les ouvriers travaillent six jours par semaine. Voici les 
sept jours de la semaine : (^Sunday) dimanche, lundi, mardi, 
mercredi, jeudi, vendredi, samedi. Les ouvriers n'ont pas 
travailie hier parce que c'^tait dimanche. 

Je n*ai pas toujours r^sid^ ici. J'ai r^sid^ en diffi^rents 
endroits. Aimant k voyager, j'ai voyag^ en divers pays. 
J'ai allum^ ma lampe moi-meme hier soir, voici comment 
j'ai proc^de : j'ai mont^ un peu la meche, j'ai frott^ une 
allumette et I'ai allum^e, et j'ai touchy la m^che avec I'allu- 
mette. Cela a suffi. 

^ In conversation, letters, etc., use/oM/ indifinif or /rr/>cA 



/ 
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QUINZlfiME LEgON. 

ExERacE PR^ARATOiRE. — I.I spokc (have spoken) to 
you. — 2. She did not speak much. — 3. You have lighted 
t your lamp? — 4. They worked (have worked) a long time 
{longtemps), — 5. We ate (have eaten) a little. — 6. He 
has not forgotten us. — 7. They did not forget you. — 8. 
She did not reside long here. — 9. To whom did you 
speak? — 10. I spoke to them. 



I. Vous d^jeunez d'habitude i huit heures? — 2. Et 
hier, n*avez-vous pas d^jeun^ plus tard? — 3. A quelle 
heure avez-vous d^jeun^? — 4. Vous dinez chez vous, {do 
you not) n*est-ce pas? — 5. Avec qui avez-vous din^? — 6. 
Avez-vous din6 {early de bonne heure ? — 7 . A quelle 
heure avez-vous din6 ? 

8. Qu*est-ce que vous avez mang^ a dejeuner? — 9. Avez- 
vous mang6 des biscuits chauds ou du pain ordinaire ? — 
10. Avez-vous commence par des fruits? — 11. Avez-vous 
mang^ des ceufs ou de la viande? — 12. Avez-vous mang^ 
des roties ? — 1 3. Qui a mang^ des r6ties ? — 14. Aimez-vous 
le poisson ? — 15. Avez-vous mang^ du poisson cette se- 
maine ? 

16. Neige-t-il aujourd'hui? — 17. En quelle saisonneige- 
t-il ordinairement ? — 18. A-t-il beaucoup neig^ Thiverpas- 
s^? — 19. Dans quel mois a-t-il neig6 {most) le plus? 

20. Ai-je ^tudi^ I'histoire et la geographic k P^cole ? — 
21. Ai-je etudie I'arithmetique ? — 22. Le latin?' — 23. Ou 

^ True conversation may be introduced at this stage in this way : The scholar who 
(s asked that question may not know whether you have studied latin ; then the answer 
should be first "{I do not know) je ne sais pas si vous I'avez ^tudi^." Then he or 
ihe should proceed with a question of his or her own : " L'avess-vous ^tudi^ ? '' 



30 (trente) 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 



being fond 2imzxit to rub {strike) frotter 

to light zXXyimex yesterday \i\t,r 

a match une allumette never ne . . . jamais 



that cela 

a school une ^cole 
a place un endroit 
it was c'^tait 
to study ^tudier 



the wick la meche 
to wind up monter 
to snow neiger 
an egg un oeuf 
to forget oublier 



bread le pain 
part une partie 
passed passe 
nothing ne . . . rien 
a toast une rdtie 
the week la semaine 
sufficed suffi 
to travel voyager 



SIXTEENTH LESSON. — SYlZltyiEs LEQON. 
FUTURE FUTUE: / SHALL {WILL) SPEAK. 



Je parlerai 

tu ras 

il ra 



nous parlerons 

vous rez 

lis ^ront 



Si vous d^sirez faire une promenade, j'attellerai monche- 
val k la voiture. Nous monterons et en une heure nous arri- 
verons k Plaiville, k sept kilometres d*ici. Nous donnerons 
quelque repos au cheval, tandis que nous godterons. Nous 
jouerons, si vous voulez, une partie de croquet ou de iawn- 
tennis. Puis nous retoumerons tout doucement. Nous 
causerons agr^ablement en route. Du moins, vous parlerez, 
et je vous ^couterai. 

Vous ne fermerez pas les fenetres de votre appartement ; 
vous les laisserez ouvertes toute la matinee : c'est ainsi que 
vous a^rerez eflficacement votre chambre. 

M. Deru6 vous invitera probablement k diner pour de- 
main soir. Vous n'accepterez pas, parce que vous etes in- 
dispose. 

Le mois prochain commencera un lundi. 

Vous trouverez le livre dans ma chambre ; je ne fermerai 
pas la porte k clef, je la tirerai seulement. 
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ai-je 6tudi6 tout cela? — 24. N'ai-je rien oubli^? — 25, 
Combien ai-je oubli^ ? 

26. Combien de jours les ouvriers travaillent-ils par se- 
maine? — 27. Travaillent-ils toute la semaine? — 28. Tra- 
vaillent-ils tous les jours? — 29. Ont-ils travaill^ hier? — 30. 
R^p^tez les jours de la semaine. — 31. Quel jour est-ce au- 
jourd'hui ? — 32. Quel jour ne travaillez-vous pas ? 

SEIZlfeME LEgON. 

ExERacE PR^PARATOiRE. — I. To whom will you speak? 
— 2. We will speak to them. — 3. They will give oats (^de 
Vavoine) to the horse. — 4. They will not invite you to din- 
ner. — 5 . When you close (future) the door, you will pull it 
gently; — 6. Will you study diligently? — 7 . I will hang up 
my hat on the hat-rack, and deposit my umbrella in the 
umbrella-stand. 



I. D^sirez-vous faire une promenade en voiture? — 2. 
Attellerez-vous {yourself) vous-meme ? — 3. Qui montera en 
voiture ? — 4. En combien de temps arriverez-vous au village ? 
— 5. Quand donnerons-nous du repos au cheval? — 6. 
Godterez-vous aujourd'hui? — 7. A quelle heure godterez- 
vous? — 8. L'^t^ prochain jouerez-vous au croquet? — 9. 
Km lawn-tennis} — 10. Apr^s votre gouter, travaillerez- 
vous ou causerez-vous avec vos amis ? — 11. J'^coute ordi- 
nairement quand on me parle? — 12. Par consequent si 
vous parlez, vous ^couterai-je ? — 13. Et si je parle m'^cou- 
terez-vous ? 

14. Comment a6rerai-je mon appartement ? — n 5. Lais- 



^2 (trente-deux) t>ROGRESStVE DRILL- BOOk. 



Les visiteurs d^poseront leurs parapluies dans le porte- 
parapluie et accrocheront leurs chapeaux aux pat^res du 
porte-chapeau. 

Les Aleves qui d^sirent apprendre ^tudieront diligemment. 

next prochain 
a walk une prome- 
nade 
then puis 
some quelque 
a rest'xxn repos 
a road une route 
if si 

while tandis que 
/<?/«// tirer 
to find trouver 
yourself vous-m8me 
you wish vous ypulez 



to hang up accrocher 
to ventilate a^rer 
to learn apprendre 
to arrive arriver 
to harness atteler 
to f^a/ causer 
a key une clef 
to deposit d^poser 
to give donner 
slowly doucement 
a pupil un el^ve 
to lunch goiiter 
to invite inviter 



to let laisser 
a book un livre 
the morning time la 

matinee 
less moins 
an umbrella un para- 

pluie 
a game une partie 
a hat'peg une pat^re 
umbrella-stand le 
porte-parapluie 
hat-rack le porte- 
chapeau 



SEVENTEENTH LESSON — 'DlX-^^Y.VTltME 
LEgON. 

PBESENT, PASSE, ET nJTUE (VERBES EN EE.) 

Un Yoisin m*a racont^ qu*un voleur a d^valis^ son appar- 
tement. Je profiterai de I'avis. D*ordinaire, je tire ma 
poite simplement, et je ne la ferme pas k clef. D^sormais, 
je serrerai tous mes effets dans les tiroirs et les placards, et 
j'emporterai ma clef. 

Vous avez mang6 un biftek ce matin ; voici quelques de- 
tails de cette operation : vous avez piqu6 le morceau de 
viande avec la fourchette ; vous Tavez coup6 avec le cou- 
teau ; vous avez port^ le morceau coup^ a la bouche ; vous 
Tavez mich^ et vous Tavez aval6. N*est-ce pas ainsi que 
Ton precede g^n^ralement? 
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serai-je les fenetres ferrates? — i6. {How long) Combien 
de temps les laisserai-je ouvertes? — 17. Si ron m'invite i 
diner, accepterai-je ? — 18. Dans quel {case) cas n*accep- 
terai-je pas? 

19. Par quel jour commencera le mois prochain? — 20. 
Commencera-t-il un lundi ou un mercredi ? — 21. Oil trou- 
verai-je le livre? — 22. Fermerez-vous la porte iclef? — 
23. Comment la fermerez-vous alors? — 24. Qu*est-ce que 
voustirerez? — 25. En entrant dans la maison oil d^pose- 
rons-nous nos parapluies? — 26. Ou les visiteurs d^pose- 
ront-ils {theirs) lesleurs? — 27. Oil accrocheront-ils leurs 
chapeaux? — 28. Qui accrochera son chapeau a une pat^re ? 

— 29. Comment 6 tudiera un ^l^ve qui desire apprendre? 

— 30. Quels d^ves ^tudieront diligemment? — 31. Si je 
desire apprendre {something) quelque chose, comment ^tu- 
dierai-je ? 




DIX-SEPTlfiME LEgON. 

ExERCiCE PR^ARATOiRE. — I . I have related and I will 
relate. — 2. Will you benefit by the advice? — 3. They will 
not carry away their keys. — 4. They pull (shut) the door. 

— 5. They pulled (have pulled) the door. — 6. They will 
pull the door. — 7. She turned it. — 8. She did not turn it. 

— 9. I will give you other {(Tautres) details. 



I. Qui est-ce qui a d^valis^ Tappartement du voisin? — 
2. Quel appartement le voleur a-t-il d^valis^ ? — 3. Qui vous 
Pa racont^? — 4. Qu*a racont^ votre voisin? — 5. Profi- 
terez-vous de Tavis? — 6. De quoi profiterez-vous ? — 7, 
Comment {o/it^ by it^ en profiterez-vous? 



34 (trente-quatre) PROGRESSIVE DRILL-BOOk. 



Observez la mani^re de remonter un store. On tire un 
peu le cordon, on laisse remonter le store, et on Tarrete en 
tirant le cordon. Notez la signification de store en fran9ais. 
Le mot anglais "df store " est "un magasin " en fran9ais. 

Si vous observez les divers details des actions, vous trou- 
verez sujet a beaucoup d'exercices. II suffit de varier la 
personne et le temps. Par exemple appliquez i une dame 
Texercice k la fin de la treizieme legon, au pass6 ; cela vous 
donnera : " EUe a pos6 la main sur le bouton de la porte, 
elle Ta toum^, elle Pa tir^." 

L'exercice plus haut, au futur, premiere personne du plu- 
riel, donnera ; " Nous tirerons un peu le cordon ; nous lais- 
serons remonter le store ; nous Tarreterons en tirant le cor- 
don." 



thus ainsi 
to apply appliquer 
caution un avis 
string un cordon 
to strip devaliser 
my things mes effets 
to carry away em- 
porter 
simply simplement 
for instance par exem- 
ple 
^M</lafin 



higher up plus haut 

to masticate m&cher 

manner la mani^re 

to note noter 

to observe observer 

in the past au pass^ 

a little un peu 

to stick piquer 

closet un placard 

to benefit profiler (de) 

a few quelques 



to relate raconter 
to pull up remonter 
to lock up serrer 
window-shade un store 
it suffices 11 suffit 
tense le temps 
in pulling en tirant 
drawer un tiroir 
to vary varier 
neighborly voisin 
thief y^n voleur 



EIGHTEENTH LESSON. — DIX-HUITI£ME 
LEgON. 

fiXBE, PRESENT, PASSE ET FUTUR. 

PassA IndIfini J have been. 
j'ai ete nous avons ^t^ 

tu as et^ vous avez ^t^ 

il a et^ ils ont ^t^ 

je n'ai pas ^t^, etc • • • 
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8. ( Until now) Jusqu*^ present comment avez-vous, d*or- 
dinaire, ferm6 votre porte? — 9. Continuerez-vous ainsi ? — 
10. Serrerez-vous vos effets? — 11. Oil les serrerez-vous ? 
— 12. Laisserez-vous votre clef ^ la maison? — 13. Ai-je 
jamais mang^ un biftek? — 14. Est-ce une operation com- 
pliquee? — 15. Quels instruments employons-nous ? — 16. 
Qu*ai-je {done) fait avec la fourchette ? — 1 7. Avec le cou- 
teau ? — 18. Ou ai-je port6 le morceau coup^ ? — 19. ( What 
did I do with it) Qu'en ai-je fait? 

20. Quand vous mangerez un biftek, comment proc^de- 
rez-vous? — (Commencez ainsi : je piquerai etc . . .) — 21. 
Comment M. Jones proc6dera-t-il ? — (Commencez ainsi : 
il piquera etc . . .) — 22. Comment avez-vous fait en {simi- 
lar) pareille circonstance ? 

23. Avez-vous jamais observe la mani^re de remonter un 
store? — 24. Que {means) signifie en anglais le mot frangais 
"store"? — 26. Que signifie en frangais le mot anglais 
^^ store'' 1 — 26. Que tire-t-on {at first) d'abord? — 27. 
Que laisse-t-on remonter? — 28. Comment Tarrete-t-on? — 
29. Tire-t-on le cordon un peu ou beaucoup? 

30. Comment ai-je remont^ le store ? — (Commencez 
ainsi : vous avez tire . . . etc.) 31. Ou trouverons-nous sujet 
k des exercices? — 32. Qu*est-ce qui suffit? — 33. II suffit 
de varier quoi ? 

DIX-HUmfeME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I . Have you been very busy 
to-day, Miss Jeanne? — 2. I have not been in good health 
last winter. — 3. When will they be at home {chez eux) ? — 
4. They have not been ill. — 5 . She has been absent all 
this week. — 6. We will be at home {chez nous) next week. 



3^ (trente-SL\) l>kOGkESSIVE DRiLL-BOOli. 

FUTUR I shall {will) be. 
je serai nous serons 

tu seras vous serez 

il sera ils seront 

je ne serai pas, etc . . . 

Je suis fort occupy (occup^e) aujourd'hui. Je Tai €t€ 
aussi toute la semaine derni^re, et je le serai encore la 
semaine prochaine. La vie des Am^ricains est toujours 
active. 

Jean a ^t6 chez lui toute la joum^e hier ; mais demain 11 
ng sera k la maison que dans la matinee. II sera probable- 
ment absent tout Tapres-midi, et une partie de la soiree. 

Mile (Mademoiselle) Tardieu n'est pas enrhum^e k 
present; mais elle Ta 6t^ fort Thiver dernier. EUe a 
meme ^t^ assez malade ; elle a ^x,€ menac^e d*une bronchite. 
Maintenant que le beau temps est revenu, nous esp^rons 
qu'elle sera mieux portante et qu'elle sera plus gaie. 

Nous sommes maintenant dans le mois de . Dans 

quelques jours, nous serons dans le mois de . 

Vous etes k present dans la classe de frangais avec le 
professeur. Vous n*avez pas ^t6 tout le jour en classe, et 
dans une heure, vous ne serez plus en classe. Vous avez 
6t^ ailleurs, et vous serez ailleurs. 

Dans les fitats du Nord, les arbres ne sont en feuilles, 
ordinairement, ^«*au milieu de mai. Cette ann^e, par 
suite du printemps plus chaud, ils I'ont ^t6 bien plus tot. 
A Paris, ils sont en feuilles au milieu d'avril. 

L'hiver et le printemps ont ^t^ pluvieux. Esp^rons que 
r^t^ sera sec et beau. 

Les cheveux des jeunes gens sont ou cMtains, ou blonds, 
ou noirs. Mais quand ils seront des vieillards, cette belle 
chevelure sera grise ou blanche, et probableroent njoins 
^paisse. 
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— 7. My hair is no longer black ; it will soon {bientdt) be 
all gray. 

I. Quel jour est-ce aujourd'hui? — 2. Etes-vous si {so) 
occup^e, Mademoiselle? — 3. Le serez-vous tout le mois 
prochain? —4. Vous Tavez M, toute la semaine demi^re? 

— 5. Vous ne Tetes pas toujours? — 6. Quelle vie est plus 
active {than) que {thai) celle des Am^ricains? — 7. Les 
Am^ricains sont plus actifs que toutes les autres nations, 
n'est-ce pas? — 8. Oii Jean a-t-il ^t6 hier? — 9, OCi a-t-il 
pass^ la journ^e? — 10. Sera-t il chez lui demain? — 11. 
Quand sera-t-il i la maison? — 12. Sera-t-il chez lui toute 
la joum^e? — 13. Serez-vous chez vous tout Tapr^s-midi? 
— 14. Serai-je chez moi toute la matinee? — 15. Quand 
sera-t-il absent? — 16. Sera-t-il absent toute la soiree? 

17. Mile Tardieu est-elle enrhumde a present? — 18. 
Etes-vous enrhum^ (enrhum^e) ? — 19. Quand Ta-t-elle 
^t6? — 20. N*a-t-elle pas ^\A malade? — 21. De quoi a-t- 
elle dt^ menacee? — 22. Le temps est-il beau ou mauvais 
aujourd*hui? — 23. Qu*est-ce que nous esp^rons? 

24. Dans quel mois sommes-nous k present? — 25. 
Sommes-nous dans le mois de juin? — 26. Quel sera le 
mois prochain? — 27. Dans combien de jours serons-nous 
dans ce mois ? 

28. Suis-je i present dans la classe de frangais? — 29. 
Ou suis-je ? — 30. Avec qui suis-je ? — 31. Ai-je ^t^ tout le 
jour ici? — 32. Oil serai-je dans une heure? 

33. Les arbres sont-ils en feuilles i present? — 34. Dans 
quelle saison ne sont-ils pas en feuilles? — 35. Quand sont- 
ils en feuilles dans les Etats du Nord? — 36. L*ont-ils 6t^ 
plus tot cette ann^e? — 37. A cause de quoi Tont-ils 6t6 
plus t&t? — 38. A quelle ^poque le sont-ils k Paris? 
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elsewhere ailleurs 
a year une annee 
afternoon un apres- 

midi 
rather^ enough assez 
fine beau 
{head of) AaiVlache- 

velure 
{at) his home chez lui 
last dernier 
again encore 
t/nck epais (se) 



suffering from a cold 

enrhume 
to hope esperer 
let us hope esperons 
state un etat 
leaf une feuille 
young people jeunes 

gens 
day une journee 
now maintenant 
even m8me 
threatened menace 



middle milieu 

no longer ne . . . plus 

North le nord 

rainy pluvieux 

come back revenu 

dry sec, seche 

evening la soiree 

on account of^^zx suite 

weather le temps 

soon tot 

life la vie 

old man un vieillard 



NINETEENTH LESSON — DIX-NEUVlfiME 
LEgON. 



EN. Y DEVANT LE VERBE. 
of it \ in it 

of them V en 
its J there 



in it \ 
toil U 
there ) 



J*ai peu de livres frangais; j'en ai six ou sept. En 
avez-vous davantage ? Le professeur en a un grand nombre 
dans sa biblioth^que. 

Les arbres ont des feuilles en ^t^ ; ils n*en ont pas en 
hiver. 

Les oiseaux ont des ailes; les papillons en ont aussi. 
Un chat a quatre pattes ; une poule n'en a que deux. 

Les orangs-putangs ont quatre mains ; nous n'en avons 
que deux. 

Un pianiste joue du piano. Peu de gargons jouent de 
cet instrument ; la plupart des jeunes filles en jouent. 

Souvent on nous donne de bons avis, mais nous n'en pro- 
fitons pas. Les jeunes gens en profitent moins que les 
autres. 
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39. Uhiver a-t-il ^t^ sec ou pluvieux ? — 40. Le printemps 
a-t-il 6t6 beau? — 41. Ces deux saisons ont-elles ^t^ belles 
ou mauvaises ? 

42. De quelle couleur sont les cheveux des jeunes gens? 
43. De quelle couleur sont vos cheveux ? — 44. (^Afine) Les 
miens ? — 45 . Les cheveux de Monsieur N. ? ' 

46. Serez-vous toujours jeunes? — 47. Ne serons-nous 
pas un jour des vieillards? — 48. De quelle couleur est la 
chevelure des vieillards? — 49. N*est-elle pas ordinaire- 
ment blanche ou grise? 



DIX-NEUVlfeME LEgON. 

ExERacE pr6paratoire. — I.I like cheese, but I do 
not eat (of) it. — 2. Here are my things; I will lock up 
part of them. — 3. The rose is my favorite (^favorite) 
flower; I like its perfume. — 4. Jean has many French 
books, but Marie has more (of them). — 5. I was born 
(see p. 19) in Chicago; have you been there? — 6. 
No, I have not been there. — 7. I play croquet; do you 
play at it (to it) ? — I have looked for {cherche ) my hat in 
the closet ; it is not in it. 



I. Avez-vous beaucoup de livres frangais, ou en avez- 
vous peu ? — 2. Combien en avez-vous ? — 3. J*enaivingt; 
en avez-vous davantage? — 4. En avez-vous moins? — 5. 
Le professeur n'en a-t-il pas un grand nombre? — 6. Oil les 
a-t-il? 

7. Les arbres ont-ils des feuilles en ^t^? — 8. En ont-ils 

^ Put here the name of any person you know. 
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Ce jeune homme est sage ; il gagne beaucoup d'argent, U 
n*en d^pense qu'une partie. 

Le President reside k Washington, mais il n'y est pas 
toujours. 

J'ai longtemps demeur^ k la ville ; je n'y reste pas pen- 
dant la saison chaude, je n*y reside que Thiver. 

Tous les gargons jouent k la balle : Louis y joue tout le 
temps. Ma soeur joue au iawn-Unnis ; elle y joue presque 
tous les jours. 

Les marchands sont fort occup^s de leurs affaires ; ils y 
pensent tout le temps. 

Dans une grille, on briile ordinairement du charbon ; on 
y briile aussi du bois. 

Voici une bonne omelette ; vous y avez go^t^, mais vous 
n*en avez pas mang^. Vous n*avez done pas faim? 



^a// la balle 


more davantage 


butterfly un papillon 


library une biblioth^- 


to dwell demeurer to think penser k 


que 


to spend depenser most la plupart 


wood le bois 


girl une fiUe 


hen une poule 


good bon, bonne 


to earn gagner 


nearly presque 


to burn br^er 


to taste godter 


to stay rester 


coal le charbon 


grate une grille 


time le temps 


warm chaud 


merchant un marchand 


TWENTIETH LESSON.— NmOTltW^. LEgON. 


AYOIB. PRESENT, PASSE 


ET FUTUR. 


PASSi INDtoNI. 




FUTUR. 


j*ai eu 




j*aurai 


tu as eu 




tu auras 


il a eu 




il aura 


nous avons eu 




nous aurons 


vous avez eu 




vous aurez 


lis ont eu 




ils auront 



)e n'ai pas eu, etc. • • je n'aurai pas, etc. • • 
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en hiver? — 9. Dans quelles saisons enont-ils? — 10. Dans 
quelle saison n'en ont-ils pas ? 

II. Les oiseaux ont des ailes? — 12. Et les papillons? 
— 13. Et les {mosquitoes) moustiques? — 14. Combien 
de pattes a le chat? — 15. La poule en a-t-elle plus de 
deux ? — 16. Avons-nous quatre mains ? — 17. Combien en 
avons-nous ? — 18. Qui en a quatre ? 

19. De quel instrument jouent les pianistes? — 20. Les 
gar9ons en jouent-ils ? — 21. En jouez-vous ? — 22. La plu- 
part des jeunes filles n'en jouent-elles pas ? 

23. Profi tons-nous des bons avis qu'on nous donne ? ^ 
24. Qui en profite {seldom) rarement? — 25. Qui en 
profite moins que les autres ? 

26. Oil le President r^side-t-il? — 27. Y reside- t-il tou- 
jours? — 28. Y reste-t-il dans la saison chaude? — 29. 
Dans quelles saisons y est-il? 

30. Qui joue 4 la balle? — 31. Les hommes y jouent-ils ? 

— 32. Quand est-ce que Louis y joue? — 33. A quel 
{game) jeu joue votre soeur? — 34. Y joue-t-elle souvent? 

— 35. Y jouez-vous? 

36. De quoi sont occup^s les marchands ? — 37. Pensent- 
ils beaucoup d leurs affaires ? 



VINGTifiME LEgON. 

ExERacE PRifcPARATOiRE. — I . Havc you been hungry 
(/r. have you had hunger) ? — 2. Have you been sleepy? 

— 3. I was (have had) very thirsty yesterday. — 4. Will 
you need rest? — 5. I had a headache this morning; but 
it is gone {passe) now. — 6. She has never been seasick. 

— 7 . Let us hope then {alors) she will not be seasick this 
time. — 8. We shall never have kings in America, 
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Ce mois-ci a trente (trente et un) jours; le mois 
dernier en a eu trente et un (trente), et le mois prochain 
en aura trente (trente et un). Cette ann^e aura trois 
cent soixante-cinq (365) jours; Tann^e pass^e en a eu 
trois cent soixante-cinq, et Tann^e prochaine en aura trois 
cent soixante-six. 

Si vous ne mangez pas, vous aurez faim. Si vous tra- 
vaillez beaucoup, vous aurez besoin de repos. Si vous ne 
dormez pas bien la nuit, le lendemain vous aurez sommeil, 
ou autrement vous aurez envie de donnir. On a g^nerale- 
ment envie de dormir quand on n'a pas assez dormi. 

En hiver on a froid ; en et6 on a chaud. La chaleur de 
r^t^ fait souvent qu*on est alt^r^, c*est-^-dire qu'on a 
soif. 

Nous avons eu du monde k diner hier ; nous en aurons 
encore la semaine prochaine. NoUs avons plaisir k recevoir 
nos bons amis. 

Nous n*avons pas la guerre en ce moment ; mais nous 
Tavons eue en mil huit cent dix (1810) et en mil huit cent 
soixante et un (1861). Esp^rons que nous ne Taurons 
plus jamais. 

Si nous avons une bonne conscience, nous n'aurons peur 
de rien, selon Shakespeare. 

J*ai eu mal k la tete, parce que j'ai trop travaill^. Si je 
continue j'aurai encore plus mal k la tete. J'ai eu aussi 
un peu mal a la gorge. 

Quand je voyage sur mer j'ai le mal de mer. Je suis 
s{ir (s^re) que je Taurai encore quand je traverserai de 
nouveau Toc^an. 

Les Anglais ont une reine (1891) ; avant elle, ils ont eu 
un roi ; apr^s elle, ils auront encore un roi. 

Les Fran9ais ont eu des rois et des empereurs. D^sor- 
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I. Combien de jours a ce mois-ci? — 2. Combien en 
aura le mois prochain? — 3. Combien le mois dernier en 
a-t-ileu? — 4. Combien de jours aura I'annee prochaine? 

— 5. Cette ann^e? — 6. Combien en a eu I'annde pass^e? 
•^7. Combien en ont eu les annees mil huit cent quatre- 
vingt-huit (1888) et mil huit cent quatre-vingt-dix 
(1890) ? 

8. i^He who) Celui qui ne mange pas n'aura-t-il pas 
feim? — 9. Par consequent, si je ne mange pas, n'aurai-je 
pas faim? — 10. Et vous si vous ne mangez pas? — 11. 
Celui qui travaille beaucoup n'a-t-il pas besoin de repos? 

— 12. Par consequent, si je travaille beaucoup, de quoi 
aurai-je besoin? — 13. Quel est le lendemain du 31 d6- 
cembre? — 14. Du 30 juin? — 15. Si une personne ne 
dort pas assez la nuit, n'aura-t-elle pas sommeil le lende- 
main? — 16. Par consequent si vous ne dormez pas assez 
une nuit? — 17. Quand a-t-on g^n^ralement envie de 
dormir ? 

18. En quelle saison a-t-on froid? — 19. En quelle saison 
a-t-on chaud? — 20. Est-on ordinairement plus alt^r^ en 
hiver qu'en ete? — 21. En quelle saison a-t-on ordinaire- 
ment le plus soif ? 

22. Vous avez eu du* monde a diner hier? — 23. En au- 
rez-vous encore la semaine prochaine? — 24. A quoi avez- 
vousplaisir? — 25. Avez-vous peur dans {the dark) I'obs- 
curite? — 26. Si nous avons une bonne conscience, de quoi 
aurons-nous peur? 

27. Avons-nous la guerre en ce moment? — 28. En 
quelles annees I'avons-nous eue? — 29. L'aurons-nous en- 
core? — 30. Qu'est-ce qu'il {lue must) faut esp^rcr? 

31. Vous avez eu mal a la tele? — 32. Oil avez-vous eu 
mal? — ^2>' Q^i' {will happen) arrivcra-t-il si vous conti- 
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mais ils n'auront que des Presidents de la R^publique, k 
Texemple des Am^ricains. 



thirsty {dry) altere 
otherwise autrement 
need le besoin 
heat la chaleur 
warm chaud 
that is to say c'est-a- 

dire 
in the future desor- 

mais 



to sleep dormir 
slept dormi 
desire une envie 
hunger la faim 
next day le lendemain 
headache mal ^ la tete 
sore-throat mal \ la 

gorge 
seasickness mal de mer 



company du monde 
anew de nouveau 
fear {a/raid) la peur 
pleasure le plaisir 
to receive recevoir 
restXt. repos 
according to selon 
thirst la soif 
sleep le sommeil 



TWENTY' FIRST LESSON. — ^mGT ET 
UNIEME LEQON. 

. CONJUGAISON DES VERBES EN IE. 

INDICATIF PRESENT. PASSfi IND^FlNI. 

I finish, j'ai fini, etc. 



je finis 

tu finis 

il finit 

nous finissons 

vous finissez 

ils finissent 



je n'ai pas fini, etc. 

FUTUR. 

je finirai 

tu finiras, etc. 



J*affranchis mes lettres avant de les mettre a la poste ; 
vous affranchissez les votres. Nous affranchissons nos let- 
tres en collant un timbre-poste a un coin de I'enveloppe. 
Les membres du Congres n'affranchissent pas les leurs. 

Dans le magnolier, ce sont les fleurs qui fieurissent d*a- 
bord ; les feuilles ne poussent qu'apr^s. - 

Ce raois-ci a commence un (lundi, mardi, etc . . .) ; il 
finira un . . . 

Ce gar9on a beaucoup grandi et grossi depuis six mois, 
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nuez k travailler? — 34. N*avez-vous pas eu aussi mal k la 
gorge? 

35. Etes-vous {subjeci) sujet (sujette) au mal de mer? 

— Z^- Qu*arrivera-t-il probablement si vous traversez encore 
I'oc^an? 

37. Les Anglais ont-ils un roi ou une reine a present? 

— 38. Et avant le souverain actuel? — 39. Et apr^s? — 
40. LesFrangais ont-ils toujours eu des Presidents? — 41. 
Ont-ils toujours eu la R^publique? — 42. Qu'auront-ils 
d^sormais? — 43. Combien d'empereurs * ont-ils eus? 



VINGT ET UNIEME LEgON. 

ExERQCE PREPARATOiRE. — I . Do you prepay all your 
letters ? — 2 . I prepay them by affixing a stamp. — 3 . These 
trees have blossomed early. — 4. Did you reflect before 
(avant d') acting (to act)? — 5. Rogues seldom obey 
(to) their conscience. — 6.1 will succeed if I persevere ? 
— 7. She is very bashful (timide)^ she will blush. — 8. 
Horses neigh, lions roar, foxes yelp. 



I. Affranchissez-vous vos lettres ? — 2. Quand les affran- 
chissez-vous ? — 3. Comment est-ce que j'affranchis {mine) 
les miennes? — 4. Qui n'affranchit pas ses lettres? — 5. 
Quel privilege ont les membres du Congr^s. 

6. Qu*est-ce qui fleurit d'abord dans le magnolier? — 7. 
Quand les feuilles poussent-elles ? — 8. Dans le rosier, les 
roses fleurissent-elles avant les feuilles? — 9. Quel jour a 

^ Charlemagnei NapoMon ler, NapoMon III. 
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Selon toute apparence, il grandira et grossira encore ainsi 
quelque temps. 

Ces enfants pris en faute, ont eu honte ; ils ont rougi. 
lis ont eu peur, ils ont pali. 

Vous n'avez pas ^t^ malade ? Vous avez maigri un peu. 

Les hommes integres ob^issent k leur conscience ; un 
coquin n'obeit pas a sa conscience. Nous ob^issons k la 
notre. 

Un homme sage r^fl^chit d'abord, puis il agit. Les sots 
agissent d'abord, et refl^chissent apres. Si vous etes sage, 
vous n'agirez qu'apr6s avoir refl^chi. Vous r^ussirez si vous 
pers^verez. 

Un honnete homme remplit ses devoirs de son mieux. 
Vous avez toujours rerapli, et vous remplirez toujours les 
votres de votre mieux. 

L'automne a ^t^ froid : les feuilles ont jauni plus tot qn'k 
Tordinaire. 

Le printemps a 6t6 pr^coce, les arbres fleurissent plus tot. 

Le lion rugit, le bceuf mugit, le cheval hennit, le renard 
glapit. 

Jirs^ d'abord /o yelp glapir to bellow mugir 

to prepay affranchir to grow tall grandir to grow pale palir 

to act agir to grozv stout grossir early precoce 

appearance apparence to neigh hennir caught pris 

bull un boeuf honest [ ^^"'^^^^ ^^ reflect reflechir 

corner MXi zo\xi ( integre to fulfill x^va^vc 

to affix culler shame \z. honte to succeed ik\ys&\x 

rogue un coquin ^^ S^'^^ y^^^^w . jaunir ^^ ll^^^J^ ^^^^^^ 

duty le devoir ^^ S^^'^ ^^"'^ maigrir ^^ ^oar rugir 

envelope une enveloppe ^^ ^'^'""^ mettre a la y^^/ ^^ got 

at fault en faute poste postage-stamp un tim* 

to blossom fleurir '^^ ^^^^ ^^ son mieux bre-poste 
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coramencd ce mois-ci? — 10. Par consequent quel jour a 
fini le mois pass6? — 1 1. Et quel jour finira ce mois-ci? 
12. Ce gar9on a-t-il beaucoup change depuis six mois? 

— De quelle maniere? — 13. Selon'toute apparence, gran- 
dira-t-il encore ? — 14. Grossira-t-il encore? — 15. Pour- 
quoi ces enfants ont-ils rougi? — 16. Pourquoi ensuite ont- 
ils pali? — 17. Qu*arrive-t-il souvent quand on a honte? 
— 18. Quand on a peur? — 19. Ai-je maigri (0/ late) 
demi^rement ? 

20. A quoi ob^issent les hommes int^gres? — 21. Un 
coquin ob^it-il k sa conscience ou k sa passion? — 22. A 
quoi ob^it-il? — 23. A quoi est-ce que j'ob^is? 

24. Un homme sage agit-il d'abord avant de r^fl^chir? 

— 25. Quand agit-il? — 26. Quand r^flechit-il? — 27. Et 
les sots? — 28. Si done nous sommes sages, nous . . . 

— 29. Et vous, si vous etes sage? — 30. Et moi, si je suis 
sage? 

31. A quelle condition r^ussirai-je ? — 32. J'aipers^v^r^, 
quel a ^te le r^sultat? — 33. Quelle couleur {fake^ pren- 
nent les feuilles a I'automne? — 34. Ne jaunissent-elles 
pas et ne rougissent-elles pas ? — 35. L'automne dernier a 
ete froid; quel a ^t^ le r^sultat? — 36. Et si le printemps 
est pr^coce, quel sera le r^sultat ? 

37. Les lions parlent-ils? — 38. Quel est leur {cry) cri? 

— 39. Quel est {thai) celui des chevaux? — 40. Celui des 
renards ? — 41. Les bqeufs rugissent-ils ? 

42, Remplissez-vous vos devoirs de votre mieux? — 43. 
Et dans le temps pass^? — 44. Et {in the future) k I'a- 
venir? — 45. Qui les reraplit toujours de son mieux? — 46. 
Rougissez-vous encore quelquefois? — 47. M. N. . . rou- 
git-n souvent?— 48. A quel dge avez-vous grandi le plus? 



4^ (quarante-huit l>RUG;feESSlVE: bRiLL-tOOtt. 

\ TWENTY-SE COND LESSON, — VINGT- 

\ DEUXIEME LEgON. 

"^ CONJUGAISON DES VERBES EN EE.* 

j INDICATIF PRESENT. PASSfe IND^FINI. 

I J return {render^ j'ai rendu, etc. 

je ren Jb je n'ai pas rendu, etc, 

tu renda 

il rend ruTUR. 

nous rendona je rendrai 

vous rendez tu rendras, etc. 

ils ren dent 

Un boucher vend de la viande, du boeuf, du mouton, du 
veau, de la volaille. Un spicier vend du sucre, du cafe, du 
th^, etc., des ^piceries en un mot. Les libraires vendent des 
livres. Les papetiers vendent du papier, des plumes, de 
I'encre. 

Vous m*avez parM, mais je ne vous ai pas entendu. Je 
ne suis pas sourd (sourde). II faut parler plus haut. Les 
sourds n'entendent pas quand on leur parle. Cependant sou- 
vent un sourd, sans entendre, comprendra votre expression 
au mouvement de vos levres. 

Les Aleves n*ont pas bien repondu au professeur. II les 
a interrog^s en anglais. lis r^pondront peut-etre mieux 
s*il les interroge en frangais. Vous, vous r^pondrez mieux 
si je vous questionne en frangais. 

Vous etes arriv^ a la gare avant I'heure ; vous avez atten- 
du. Vous attendrez encore si vous partez trop tot. Nous 
avons attendu une heure la derniere fois. 

M. Valois est bien consciencieux ; il rend exactement les 
livres qu*on lui prete. II nous en a rendu deux ce matin. 
Si vous lui en pretez, il vous les rendra s^irement. 

^ Les verbs en oir sont r^ellement irreguliers. Voir Drill- Book, part B. 
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VINGT-DEUXifiME LEgON. 

ExERCiCE pr6paratoire. I. What do they sell? — 
2. What does a grocer sell? — 3. He sold everything 
{tout). — 4. She answered me a few words. — 5. Did you 
hear him? — 6. How long did you wait? 7. We will 
come down soon. — 8. We heard nothing. 



I. Que vendent les bouchers? — 2. Qui vend de la 
viande? — 3. Un boucher vend-il de la volaille? — 4. Qui 
vend des ^piceries? — 5. Quelles ^piceries vendent les 
Spiders? — 6. Qui est-ce qui vend du sucre? — 7. Qui 
est-ce qui vend des livres? — 8. Que vend un libraire ? 

— 9. Que vend un papetier? — 10. Qui vend de I'encre? 

II. M'avez-vous entendu? — 12. Ne m'avez-vous pas 
entendu? — 13. Est-ce que je vous ai entendu? — 14. Je 
vous ai parl^? — 15. Vous n*etes pas sourd (sourde) ? — 
16. Je n'ai pas parl6 assez haut? — 17. Pourquoi ne vous 
ai-je pas entendu? — 18. Un sourd entend-il? — 19. Les 
sourds cependant, comprendront-ils quelquefois? — 20. 
Comment comprendront-ils? 

21. Qui est-ce qui n'a pas bien r^pondu? — 22. — A qui 
n*ont-ils pas bien r^pondu? — 23. En quelle langue est-ce 
que le professeur a interroge les Aleves? — 24. II les a in- 
terrog^s en anglais? — 25. R^pondront-ils mieux s'il les 
interroge en frangais? — 26. R^pondrez-vous mieux si je 
vous interroge en frangais? 

27. N *attendons- nous pas touj ours un peu k la gare? — 
28. Que {do) faisons-nous si nous arrivons avant I'heure? 

— 29. Qu'ai-je fait {when) lorsque je suis arriv^ avant 
rheure? — 30. La derniere fois que vous avez voyag6 



So (cinquante) PROGRF.SSIVE DRILL- BOOK. 

Le matin, je descends ordinairement de ma chambre k 
sept heures ; mais demain, q'li est im jour de fete, je des- 
cendrai plus tard. Je pense que nous descendrons tous plus 
tard ; tout le monde a la maison descend tard ce jour-la. 

Chien qui aboie ne mord pas. 



io bark aboyer 

to arrive arriver 

to wait attendre 

butcher un boucher 

coffee le cafe 

to understand com- 

prendre 
to come down descen- 

dre 
scholar un eleve 
ink une encre 
to hear entendre 



groceries epiceries 

(fem.) 
grocer un epicier 
tfizist il faut 
holiday un jour de 

fate 
depot la gare 
to question interroger 
bookselUr un li'oraire 
everybody tout le 

monde 
to bite mordre 



vintton le mouton 
motion le mouvement 
staiiomr le papetier 
p.ipcr du papier 
to lend preter 
to answer repondre 
without sans 
<zV<2/sourd(e) 
surely surement 
to sell vendre 
poultry la volaille 



X 



TWENTY-THIRD LESSON, — VINGT-TROISIEME 
LEgON. 

LE CONDITIONNEL — TERMINAISON UNIFORME. 



I would (^should) speak 

je parlerais 

tu parlerais 

il parlerait 

nous parlerions 

vous parleriez 

ils parleraient 



I would finish 
je Bnirais, etc. 

/ would hear 
j'entendrais, etc. 



/ would have 
j'aurais, etc. 



/ would be 
je serais, etc. 

J'aimerais a faire un voyage en Californie ; mais je n'ai- 
merais pas a y aller seul (seule) . Je pr<§fererais peut-etre 
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{in the cars) en chemin de fer, avez-vous attendu long- 
temps? 

31. Comment M. Valois est-il consciencieux ? — 32. 
Qu'est-ce qu'il rend? — 33. Qu'a-t-il rendu ce matin? — 
34. A qui a-t-il rendu ces livres? — 35. Est-ce que je rends 
les livres qu*on me prete? — 36. Si je prete des livres h. M. 
Valois, me les rendra-t-il? 

37. A quelle heure descendez-vous ordinairement le ma- 
tin de votre {bed-room) chambre a coucher ? — 3^. Hier? 
— 39. Et moi? — 40. Descendrez-vous k la meme heure 
demain? — 41. Qui descendra plus tard? — 42. Qui des- 
cend plus tard les jours de fete ? 

43. Quels chiens ne mordent pas? — 44. Les chiens qui 
aboient mordent- ils? 

45. Qu*est-ce que {Christmas) Noel? — 46. Le vingt- 
deux fd vrier ? — 47. Le quatre j uillet ? 




VINGT-TROISIEME LEQON. 

CxERCibE pr6paratoire. — I. Would you like to travel? 

2. I would be very much obliged to you. — 3. You 
would oblige {obliger) me much. — 4. Which one {Lequel, 
laquelle) would she choose {choisir)! — 5. We would not 
understand them? — 6. I would prefer that {cela) — 7. If 
you were hungry {aviezfaim) you would eat more. 



I. Ou aimeriez-vous a voyager? — 2. Ne pr^f^reriez- 
vous pas aller en Californie d'abord? — 3. N 'aimeriez-vous 
pas k visiter {the South) le S:id? — 4. Vous n'aimeriez pas 
a voyager seul (seule) ? — 5. Qu'affirment beaucoup de 
personnes? — 6. Pensez-vous qu'il serait mieux de visiter 
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aller en Europe d*abord; je ne Tai pas encore visit^e. 
Mais beaucoup de personnes m'assurent qu*il serait mieux 
de connaitre sa patrie avant. 

Ces pauvres gens ont grand'faira. lis vous remercie- 
raient bien si vous leur {gave) donniez il manger. — Ces 
^coliers ont raison de bien ^tudier. Sans un travail assidu, 
ils n'apprendraient rien. 

Vous jouiriez d'une meilleure sant6 si vous {took) pre- 
niez plus d'exercice. 

SI nous ne mangions pas assez, nous aurions faim et nous 
maigririons. 

Si vous n' {had) aviez pas assez dormi, vous auriez envie 
de dormir. 

Entre deux maux, nous choisirions le moindre. 

Si nous {were) ^tions tout le jour au soleil, nous serions 
hal^s. 

Si nous ^tions au mois de mars, ce ne serait pas encore 
le printemps, et le vent soufflerait fort. 

Sans le vent et la poussi^re, Chicago serait une ville 
agr^able. 

Je ne vends pas de beurre, parce que je ne suis pas 
Spicier : si je T^tais, j'en vendrais. Si vous ^tiez pharma- 
cien, vous vendriez des m^decines. 

Si ces filles ^taient sourdes-muettes, elles ne parleraient ni 
n*entendraient. 

Mes Aleves ne me comprendraient pas facilement si je 
parlais tr^s vite. 

II ne faut pas preter votre parapluie k Jules, il ne vous 
le rendrait pas. 

agreeable agr^able butter le beurre people les gens 

to go aller to know connaitre tanned hale 

to learn apprendre a scholar un ^colier to enjoy jouir 
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TEurope premierement ? — 7. Quelle est votre patrie? — 8. 
Quelle est la mienne? — 9. Quelle est {thai) celle de Lord 
Salisbury ? 

10. Ces pauvres gens ont faim ? — 11. Qui remercieraient- 
ils, si je leur {gave) donnais a manger? — 12. Me remer- 
cieraient-ils si je leur donnais de Targent? — 13. M. Voisii? 
vous remercierait-il si vous lui donniez quelque chose ? 

14. Ces ^coliers etudient-ils bien? — 15. Ont-ils raisonf 
— 16. Pourquoi? — 17. Sans un travail assidu apprendrions 
nous quelque chose ? 

18. Est-il utile de {to take) prendre de Texercice? — 19. 
Jouirions-nous d'une bonne sant6 si nous ne prenions pas 
assez d'exercice ? — 20. En quel cas aurions-nous faim et 
maigririons-nous ? — 21. Maigririons-nous si nous mangiona 
bien? 

22. Je n'ai pas envie de dormir? — 23. Mais si je n'avais 
pas assez dormi? — 24. Entre deux maux, lequel choisi- 
rait un homme sage ? 

25. Quel serait le r^sultat si nous ^tions tout le jour au 
soleil? — 26. Si une femme ^tait tout le jour au soleil? — ' 
27. Si nous ^tions en mars, serait-ce le printemps? — 28. 
Qu*est-ce qui soufflerait probablement ? 

29. Dans quelles conditions est-ce que Chicago serais 
une ville agr^able? — 30. Que vendrais-je si j*^tais phar- 
macien? — 31. Que vendrait M. Lavoisier, s*il ^tait 
Spicier ? 

32. Mile Marie entendrait-elle et parlerait-elle si elle 
6tait sourde-muette ? — ^^, Me comprendrait-elle i Taide 
de signes? — 34. Me comprendriez-vous si je parlais tres 
vite? — 35. Etmesd^ves? — 36. Qui est-ce qui ne com- 
prendrait pas facilement? 
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easily facilement least (adj.) moindre dust la poussi^re 

evils maux native country la patrie to be right avoir raison 

evil un mal dumb muet health la sante 

medicine une mede- poor pauvre to blow souffler 

cine druggist un pharma- wind le vent 

better (adj.) meilleur cien 



X^ TWENTY-FOURTH LESSON. — VINGT- 

QUATRIEME LEQON. 

IL Y A. 

There is / yi ^ « ^^ ^'^'^''^ ^ / v a t il 9 

r/&.r. ^r. i ^^ y ^ Are there ? \ ^ *-*'^ ^ 

Aux differents temps. 

II y a maintenantquarante-quatre Etats et six Territoires 
dans rUnion Am^ricaine. 

II y a encore de grandes forets au Nord-Ouest et au 
Sud. 

II y a beaucoup de m^taux utiles et .de m^taux pr^cieux 
dans les Etats- Unis. 

II y a plus d'eau dans les rivieres au printemps qu*en 

II y a vingt-neuf jours en fi^vrier, dans les ann^es bissex- 
tiles. 

II n'y a pas de ville plus grande que Londres. 

Quand il y a un orage, il y a aussi ordinairement de la 
pluie et du vent. 

{There has, have, been) II y a eu. beaucoup d'acci- 
dents de chemin de fer cette ann^e ; il y en a eu moins 
Tann^e derniere. 

II y a eu des Elections en novembre dernier. 

II y a eu des orages frequents cet ete. II y en a rare- 
ment au printemps. 
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37. A qui ne faut-il pas preter mon parapluie? — 38. II 
ne me le rendrait pas? — 39. Lui preteriez-vous le votre? 
— 40. Vous le rendrait-il? — 41. Si je vous pretais mon 
parapluie, me le rendriez-vous? — 42. §i vous pretiez des 
livres a M. N., vous les rendrait-il? 



VINGT-QUATRIfiME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I, There is. — 2. How many 
chairs are there in this room?— 3. There has been a fire 
(«« incendie) yesterday. — 4. There has been no rain for 
{depuis) a long time. — 5 . There will be a holiday next week. 
— 6. When will there be an election? — 7. There would be 
nothing to {a) eat. 



I. Combien d'c^tats y a-t-il maintenant dans TUnion 
Am^ricaine? — 2. Combien de territoires y a-t-il? — 3. Com- 
bien de departements ' y a-t-il en France? — 4. Et combien 
de territoires^? — 5. Ou y a-t-il encore des grandes forets 
aux Etats-Unis? — 6. Qu'y a-t-il au Nord-Ouest et au Sud? 

7. Quels m^taux y a-t-il dans les mines des Etats-Unis? 
— 8. Ou est-ce qu'il y a des m^taux precieux? — 9. En 
quelle saison y a-t-il le plus d'eau dans les rivieres? — 10. 
Y en a-t-il plus en automne qu'au printemps? — 11. Com- 
bien de jours y a-t-il ordinairement en fi^vrier? — 12. Et 
combien dans les annd^es bissextiles? — 13. Est-ce qu'il y a 
une ville plus grande que Londres ? 

14. Y a-t-il de la pluie ordinairement avec un orage? — 
15. Qu'est-ce qu'il y a encore? -^16. N'y a-t-il pas eu 

1 86 = Quatre-vingt-six. ' Un ; le territoire de Belfort, 
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II n'y a pas eu de neige avant Noel Tannic pass^e. 

II n*y a pas eu de famine en France depuis le si^cle der- 
nier. 

II y aura quatre Eclipses de soleil cette ann^e. 

II y aura une bonne r^colte de coton et de bl6 dans la 
plupart des Etats. 

II y aura un jour cent millions d'habitants aux Etats-Unis ; 
il n*y aura pas moins de prosp6rit6 que maintenant. 

II y aurait moins de maladies dans les villes^ si les rues 
^talent propres. 

II y aurait moins de crimes si Tinstruction 6tait plus r^- 
pandue. 

II y aurait peu de fruits s'il (// there was frost) gelait 
au printemps. 

Apr^s quMl a plu, il y a de la boue. 

{If it had) S'il avait plu, il y aurait de la boue, et il 
n*y aurait pas de poussi^re. 



leap year bissextile 

wheat le bl^ 

mud la boue 

railroad le chemin de 
fer 

since depuis 

inhabitant un habi- 
tant 



water I'cau (fem.) 
disease la maladie 
mine une mine 
metals les metaux 
a metal un m^cal 
snow la neige 
thunder storm un 
orage 



West ouest 
rained "^Xm 
clean pro pre 
seldom rarement 
crop une r^colte 
spread repandu 
century le sidcle 



A 



TWENTY-FIFTH Z^55(9;v: — VINGT-CINQUlfeME 

LEgON. 

THE TIME {HOUR) L'HEUBB. 

Le jour est divis6 en vingt-quatre heures. II y a (60) 
soixante minutes dans une heure, et soixante secondes dans 
une minute. 
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beaucoup d*accidents de chemin de fer cette ann^e?— 17. 
Yen a-t-il eu (as many) autant Tann^e demi^re? — 18. 
Dans quel mois y a-t-il eu des Elections ? 

19. Y a-t-il souvent des orages au printemps? — 20. Y 
en a-t-il beaucoup cet ^t^? — 21. Y a-t-il eu de la neige 
avant d^cembre Tann^e pass^e ? 

22. Y a-t-il jamais eu des famines en France? — 23. De- 
puis quand n*y en a-t-il plus eu?-^ 24. Combien d*6clipses 
de soleil y aura-t-il cette ann^e? -'- 25. Et combien d*6clip- 
ses de lune? — 26. Quelle r^colte de coton y aura-t-il? — 
27. Y aura-t-il une bonne r^colte de bl^? 

28. Combien de millions d'habitants y a-t-il en ce mo- 
ment aux Etats-Unis? — 29. Combien y en aura-t-il un 
jour? — 30. Y aura-t-il alors moins de prosp6rit6? 

31. Les rues sont-elles propres dans les villes? — 32. 
Quel avantage y aurait-il, si elles ^taient plus propres? — 
33. ^instruction est-elle {sufficiently) suffisamment r^pan- 
due ? — 34. Quel serait le r^sultat si elle I'^tait davantage ? 

35. S'il gelait au printemps, qu*arriverait-il? — 36. Qu*y 
a-t-il quand il a plu? — 37. Qu'est-ce qu*il y aurait s'il avait 
plu ? — 38. N*y aurait-il pas de la boue alors ? — 39. Y aurait- 
il de la poussiere ? — 40. Quand est-ce qu'il y aurait de la 
boue et pas de poussiere? — 41. N*y a-t-il pas toujours ou 
de la boue ou de la poussiere dans les rues (de B.) ? 



VINGT-CINQUlfiME LEgON. 

ExERCiCE PREPARATOiRE. — 1. There are twenty- four 
hours in a day. — 2. There are twelve hours only on the 
face of a watch. — 3. The minute hand is larger than {plus 
grande que) the hour hand. — 4. A quarter of (or to) nine, 
in French,is nine hours less a quarter.— 5 . Half past seven, Iq 



58 (cinquaiitehuit) PROGRESSIVE DRILL-BOOK. 

L'heure nous est indiqu^e par les horloges, les pendules 
et les montres. Ces instruments pour mesurer le temps 
sont composes d'un mouvement, d'un cadran et d*aiguilles. 
Les horloges et les pendules n*ont ordinairement que deux 
aiguilles, la plus grande, celle des minutes, et une plus 
petite qui marque les heures. Dans les montres, il y a 
souvent une troisi^me aiguille plac^e k part, et qui est 
appel^e Taiguille des secondes. 

En frangais on compte les heures k peu pr^s comme en 
anglais. Quand nous d^sirons indiquer Theure exacte, 
nous (say) disons, par exemple (i** 12'), une heure douze; 
(6^ 25') six heures vingt-cinq. Le train part k (7*» 50') sept 
heures cinquante. 

Dans Pusage domestique et moins strict, comme (15) 
quinze est le quart de soixante, et (30) trente en est la 
demie, on dit : (3.15) trois heures et quart ; (3.30) trois 
heures et demie; (11.15) onze heures et quart; (11.30) 
onze heures et demie. 

Ou la mani^re de compter en francpais differe quelque 
peu de la mani^re en anglais, dans I'usage commun, c'est 
quand I'aiguille des minutes d^passe 40, c*est-a-dire par ex- 
emple, quand l'heure est 4** 40'. En anglais alors on dit : 
twenty mviutes to five ; en frangais (5) cinq heures moim 
vingt. Ainsi 7^43' sera huit heures moins dix-sept (minu- 
tes) ; 8^45'= neuf heures moins un quart {ou le quart) ; 
10** 50' = onze heures moins dix. 

Douze heures du jour est midi, et douze heures de la 
nuit, minuit. Nous n*avons pas les expressions a. m., p. m. 
Quand c*est n^cessaire, on les remplace par " du matin,'' 
^^apres-midiy' " du soir'^ 

La question pour demander l'heure est : " Quelle heure 
(jamais " quel temps ") est-il? " 
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French, is seven hours and half. — 6. A quarter past one, 
in French, is one hour and a quarter. — 7. Instead of {au 
lieu de) a. m. the French have " of the morning." — 8. A 
figure in French is called " un chiffre." 



I. En combien d'heures estdivis^lejour? — 2. Combien 
d'heures y.a-t-il dans un jour. J* — 3. Combien de secondes 
dans une minute? — 4. Quels instruments avons-nous pour 
mesurer le temps? — 5. Une horloge n'est-elle pas plus 
grande qu'une pendule ? — 6. La pendule est pour la maison, 
n'est-ce pas? — 7. Et une montre pour porter avec {one- 
self^ soi? 

8. Ou sont marquees les heures? — 9. Combien d'heures 
y a-t-il sur le cadran? — 10. Qu'est-ce qui indique les 
heures? — 11. Qu'est-ce qui marque les minutes? — 12. 
Par quoi comptons-nous les secondes? — 13. La maniere 
de compter les heures est-elle la i^same) meme en frangais 
{as) qu'en anglais? 

14. Nommezl'heure exacte dans les phrases {following) 
suivantes : Le train partira a 2^^ 10', a 2"^ 20', a 6*^35', a 
10*^ 45'. II passe a la station a 5^ 2 7', a 1 2^ 49', etc. . 

15. L'usagedomestique est-il le meme? — 16. Quellepar- 
tie de soixante est quinze? — 17. Et trente? — 18. Quel 
est le quart de 40 ? de 9 ? — 19. Quelle est la demie de 50 ? 
— de25? — 20. Qu'est-ce que 4^^ 15'? 6"^ 30'? 11'^ 30'? 

21. Quelle heure est-il quand raiguille des minutes est 
sur le chififre vii, et Taiguille des heures entre {betioecn) in 
et IV? — 22. Quand Taiguille des heures est entre ix et x, et 
celle des minutes sur v ? 

23. Qu'est-ce que 4^40' en fran(;ais? 7^43'? 8*^45'? 
10*^50'? — 24. Ou sont les deux aiguilles^ 7^50'? k 12^ 
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/land (of a clock) une ^o divide diviser starts part 

aiguille a (large) clock une on one side k part 

to call appeler horloge a (parlor) clock une 

face (of a clock) le ca- to indicate indiquer pendule 

dran to point out marquer nearly k. peu prSs 

to reckon compter to measure mesurer to replace remplacer 

to ask demander a watch une montre fourth un quart 

half^tmx (e) works (of a clock) le train le train 
to go beyond depasser mouvement 



TWENTY-SIXTH Z^56'(9iV; — VINGT-SIXifeME \N 
LEgON. \ V' 

WEA THER, - LE TEMPS. V - 

En Am^rique, le ciel est gen^ralement plus clair que dan» 
r Europe- centrale. II y pleut moins souvent ; il n'y fait pas 
souvent mauvais temps ; il y fait beau temps la plus grande 
partie de Tann^e. Malheureusement les changements de 
temperature y sent trop soudains. 

Un journal un jour a donn6 cette description d'une journ^e 
de mars k New- York. " Hier matin, dit-il, temps lourd et 
humide ; puis peu apr^s il a fait du brouillard, et ensuite il a 
plu. A midi, vent d'ouest ; Tapr^s-midi, il a fait sec et plus 
froid. Alors le vent a toum^ au nord, et, le soir, il a gel6. 

En hiver il gele, il neige, il fait froid. Les jours sont 
courts ; il fait nuit de bonne heure. En d^cembre, il ne fait 
plus clair a cinq heures, et il fait jour tard, pas avant sept 
heures et demie. 

En ete il fait chaud ; il y a souvent des orages : alors il 
tonne et il fait des Eclairs. 

Quelquefois aussi il grele. La grele accorapagne souvent 
les orages. Les jours sont longs en ^t^ Quelquefois en 
juillet il fait une chaleur accablante. 



MoGliESSlVi: t>feiLL-BOOk. (soixante et un) 6t 

30'? a 4^45'? — 25. Quand la maniere de compter en 
frangais differe-t-elle de Tanglais? 

26. {Say) Dites les heures suivantes: 2^15', 4*^25', 
6^35', 5^30', 7^10, g^4s\ 10^50, 11^48', 12^55'. 

27. Qu'est-ce que midi? — 28. Comment disons-nous 
"douze heures de la nuit"? — 29. Qu*est-ce que 2 p.m. 
enfrangais? — 30. Et 9 a. m.? — 31. Et 9 p. m.? 




VINGT-SIXIEME LEgON. 

SxERCiCE PR^PARATOiRE. — I. It is (/at/) fine weather. 

— 2. What (a) bad weather it is ! — 3. It is foggy? — 4. 
It is not very cold this morning. — 5 . Is it warm out of 
doors (dehors)? — 6. At what hour is it daylight in this 
month ? — 7. It looks like snow. — 8. It will freeze to-night 
{ceUe nuit) . 

I. Le ciel est-il clair en Am^rique? — i. Plus clair qu*en 
Angleterre et en France? — 3. Pleut-il souvent en Angle- 
terre? — 4. EnAllemagne? — 5. A I'ouest de la France? 

— 6. Dans le (south) midi de la France? 

7. Fait-il beau aujourd'hui? — 8. Fait-il du soleil? — 9. 
A-t-il fait mauvais temps hier ? — 10. La semaine pass^e ? — 
II. Fait-il du vent aujourd'hui? — 12. Fait-il de la pous- 
siere? — 13. Fait-il souvent mauvais temps en Am^rique? 

14. A-t-il fait un temps lourd hier? — 15. (Or else) Ou 
bien a-t-il fait sec? — 16. Quel temps fait-il maintenant? 

— 17. Quel temps a-t-il fait hier? — 18. A-t-il plu ce ma- 
tin? — 19. Fait-il sec dans la rue? — 20. A-t-il gel6 fort en 
d^cembre dernier ? — 21. D'ou souffle le vent ? 

22. Quel temps fait-il enhiver? — 23. Pourquoi les jours 
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II degele quand il fait chaud apres qu*il a gel6. 

L'Ecosse est le type des climats humides at pluvieux. II 
y pleut tr^s g^uvent. Londres est c^lebre pour son atmos- 
phere enfum^e. En hiver et au printemps il y fait presque 
constamment du brouillard : il y fait rarement du soleil. 

Dans certains cas selon Tapparence du del, nous disons : 
le temps est a la pluie ; le temps est au beau ; le temps est k la 
neige ; le temps est a I'orage. En anglais : /V looks /ike, etc. 

o/)pressive 2iCC2ih\d^xi\.(j3t) to freeze gt\tx to snoiv ntigtt 

fog le brouillard moist humide it rains il pleut 

change le changement newspaper un journal nearly presque 

to thaw degeler dose lourd sunshine du soleil 

lightning \in ic\2i\i unfortunatelymzXhtM' sudden soMdzXn 

smoky tTii\xm6{t) reusement to /all tomber 

it is (^weather") il fait dad mauvais to thunder tonner 



TWENTY-SE VENTH LESSON.— VINGT- 
>^ SEPTlfiME LEgON. 

VZRBES REFLECHIS — PEESENT DES VERBES EN EE. 
/ excuse myself Do I excuse myself? 

je m' excuse Est-ce que je m'excuse ? 

tu t* excuses T*excuses-tu? 

il s'excuse S'excuse-t-il ? etc. 



nous nous excusons 

vous vous excusez ^ ^o «<?^ -^-^^^^^ ^y^flf 

ils a'excusent je ne m'excuse pas 

Je m'^veille de bonne heure. Aussitot ^veill^ — c'est un 
homme qui parle — je me l^ve et je commence ma toilette. 
Je me lave les mains, la figure et le cou avec de I'eau et du 
savon. Je m'essuie avec une serviette ou un essuie-mains. 
Je me demele les cheveux avec un peigne, ou je me brosse 
la tete avec une brosse a cheveux ; je me lave les dents avec 
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sont-ils courts? — 24. A quelle heure fait-il nuit k present? 
— ^5, A quelle heure fait-il jour? — 26. A quelle heure ne 
fait-il plus clair en d^cembre ? 

27. Quel temps fait-il en €it7 — 28. Fait-il toujours des 
eclairs quand il tonne? — 29. Quand grele-t-il? — 30. 
Quand d^gMe-t-il? — 31. Quel temps fait-il quelquefois en 
juillet? 

32. Quel est le climat de I'Ecosse? — 33. Ou pleut-il 
souvent ? — 34. Qu'est-ce qui rend Londres c^l^bre ? — 35. 
Quel y est le temps ordinaire en hiver et au printemps? — 
36. Y fait-il souvent du soleil? 

37. Le temps est-il au beau ou a la pluie aujourd'hui? — 
38. Est-il a la neige ? — 39. Est-il a Torage? — 40. Quelle 
est votre (idea) id^e d'un orage? 



VINGT-SEPTIEME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I. We wash our hands (/. e, 
we wash to ourselves the hands). — 2. He accustoms him- 
self easily to everything. — 3. She takes off her gloves (/. e, 
she ungloves herself). — 4. Do you go to bed early? — 5. 
We fan ourselves with fans. — 6. They are in better health. 
^7. You warm yourself. — 8. We are not in better health. 



I. Vous 6veillez-vous de bonne heure? — 2. A quelle 
heure vous 6veillez-vous ? — 3. " Eveill^ *' est-ce masculin ou 
f^minin? — 4. Qui est-ce qui parle alors? — 5. Vouslevez- 
vous aussitot 6veill6? — 6. Quand commencez-vous votre 
toilette ? 

7. En quoi consiste la toilette? — 8. Que vous lavez- 
vous? — 9. Avec quoi vous lavez-vous la figure? — 10, 
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une brosse a dents, et je me nettoie les ongles avec une 
brosse k ongles. Je brosse mes habits avec une brosse. 
Un gargon ajoute : je ne me rase pas encore, parce que je 
n*ai pas de barbe. 

Ma soeur se coiffe elle-meme. La jeune fille am^ricaine 
se coiffe avec beaucoup de go<it. 

Pour ramasser quelque chose qui tombe, nous nous bais- 
sons. Si nous remarquons de la poussi^re sur nos habits, 
nous nous brossons. Nous ne nous habituons pas facile- 
ment k etre d^sappoint^s. 

Quand nous heurtons quelqu'un, nous nous excusons en 
disant; " Excusez-moi." En France nous nous excusons 
en disant : *' Je vous demande bien pardon." 

Si vous vous portez mieux qu'autrefois, c'est que vous 
vous reposez davantage, et que vous ne vous couchez pas 
trop tard. 

Les dames se gantent avant de sortir, et se d^gantent en 
rentrant chez elles. Les dames am^ricaines se bercent 
beaucoup dans leurs chaises-berceuses. Au temps chaud 
elles s'^ventent avec leurs ^ventails. 

Les Fran^ais et les Anglais se chauffent k un feu de che- 
min^e. — Le caract^re des habitants de ce pays-ci est 
d'aller vite : ils se d^pechent toujours, ils se hatent partout. 

^0 adi/ ajouter to dress one's Aair se j^arj///!^ disant 

as soon as aussit6t que coiffer /<? wi/>e oneself dry 

formerly autrefois neck le cou s'essuyer ^ 

to stoop se baisser to take off one^s gloves towel un essuie-mains^ 

beard hi barbe se d^ganter fan un eventail 

to rock (se) bercer to comb one's hair se to fan oneself s'even- 

to brush (se) brosser demSler ter 

brush une brosse to go to bed se coucher to awake s'eveiUer 

to warm (se) chaufTer tooth une dent easily facilement 

chimney la chemin^e to hurry se depScher fire le feu 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK, (soixante-cinq) 6$ 

Vous lavez-vous les mains {withoui) sans savon ? — 1 1 . 
Avec quoi vous essuyez-vous ? — 12. Vous d^melez-vous ou 
vous brossez-vous la tete seulement? — 13. Avec quoi vous 
brossez-vous la tete? — 14. Un gar^on se rase-t-il? — 15. 
Pourquoi ne se rase-t-il pas? — 16. Vous rasez-vous? 
— 17. Pourquoi (non) ? 

18. Qui coiffe ma soeur? — 19. Qui coiffe la jeune fille 
am^ricaine? — 20. Comment se coiffe-t-elle ? — 21. Que 
{(io) faisons-nous pour ramasser quelque chose? — 22. 
Qu'est-ce que je fais en pareille circonstance ? — 23. Quand 
nous brossons-nous ? — 24. Nous habituons-nous facile- 
ment a etre d^sappoint^s ? — 25. A quoi ne nous habituons- 
nous pas facilement? — 26. Comment vous excusez-vous 
quand vous heurtez quelqu'un? — 27. Comment nous 
excusons-nous en France ? 

28. Je me porte mieux qu'autrefois ? — 29. Pourquoi 
est-ce que je me porte mieux ? — 30. Est-ce que je me re- 
pose davantage ? — 31. Quelle est Tautre raison ? 

32. Que {do) font les dames avant de sortir? — 33. 
EUes se gantent, alors? — 34. Et en rentrant? — 35. Quand 
se d^gantent-elles ? — 36. Quand nous d^gantons-nous ? — 
37. A la maison que font les dames? — 38. Sur quoi se ber- 
cent-elles? — 39. Avec quoi s*^ventent-elles ? — 40. Avec 
quoi vous ^ventez-vous ? — 41 . Quand nous ^ventons-nous? 

42. Y a-t-il des (/umaceSy heaters) calorif^res en France 
et en Angleterre? — 43. Comment se chauffent les Anglais 
et les Fran^ais? — 44. En ce pays nous chauffons-nous ^ 
un feu de chemin^e? — 45. Ne se chauffe-t-on pas souvent 
k un {stove) poele ? 

46. Quel est le caract^re des habitants de ce pays? — 
47. Ne se d6pechent-ils pas? — 48. Se d^pechent-ils tou- 
jours? — 49. Qui se d^peche toujours? — 50. Etes-vous 
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/ace la figure /o wash (se) laver comb un peigne 

to put on gloves se to get up se lever some one quelqu'un 

ganter to clean (se) nettoyer to pick up ramasser 

to get wjtf^ fe'habituer ftails les ongles (m.) to shave (se) raser 

clothes les habits (m.) everywhere partout fine towels une ser- 

to hasten se hater to be better se porter napkin ) viette 
to jostle heurter mieux 

TWENTY-EIGHTH LESSON. — VINGT- 
HUnifiME LEgON. 

PASSE INDEFINI. 

/ have excused myself 
je me suis excuse (e) nous nous sommes excusesCees) 

tu t'es excuse (e) vous vous 8tes excuse (ee, es, ees,) 

il s'est excuse ils se sont excuses 

elle s*est excusee dies se sont excusees 

/ have not excused myself 
je ne me suis pas excuse (e), etc. 

J'ai eu beaucoup a faire hier. Aussi me suis-je lev^ de 
bonne heure, et me suis-je habilld promptement. J'ai exp^- 
di6 mon dejeuner, et je me suis enferm^ dans men cabinet 
de travail. Je m'y suis occupy presque tout le jour. — Le 
soir je me suis trouv^ tres fatigu^, et je ne me suis pas cou- 
ch^ tard. — C'est un homme de science qui parle. 

Get enfant a eu bien du malheur. D'abord il s'est cogn^ 
la tete ; puis il s'est coup^ au doigt, enfin il s'est foul6 le 
pied. II lui est impossible de rester tranquille. 

La maladie de M. Lenoir s'est aggravce, parce qu'il ne 
s'est pas soigne a temps. 

Vous ne vous etes pas tromp^(e) ; je ne m'imagine pas 
pourquoi vous vous etes excuse (e). Je me figure que vous 
etes un voyageur (une voyageuse) d'exp^*rience : vous ne 
vous etes pas embarrasses (e) de beaucoup de bagage. 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK, (soixante-sept) 



toujours (in a hurry) press^? — 51. Quel peuple est tou- 
jours press^? — 52. Vous hatez-vous partout? — 53. Les 
Frangais sont-ils toujours presses? — 54. Et les Allemands? 
— 55. Les Anglais se d^pechent-ils toujours et partout? — 
56. Est-ce que je me d^peche toujours? — 57. Est-ce que 
je me hate partout? ^ 

VINGT-HUITIEME LEQON. '^^ h. 



// 



i 



C 



V 



ExERCiCE PRfePARATOiRE. I. I have embarrassed my- 
self with too much baggage. — 2. You have not rested >^ 
enough (assez), — 3. They went late to bed. — 4. I cut 
my finger. — 5. We do not imagine how we caught cold. 
— 6. You did not take care of yourself. — 7. He got up 
late, and dressed hastily (a /a hdte), — 8. I was not 
mistaken. 



I. Vous avez eu beaucoup a faire hier? — 2. A quelle 
heure vous etes-vous lev6(e)? — 3. Est-ce que six heures 
et demie est de bonne heure ? — 4. Vous etes-vous ha- 
h\\\€ (e) vite ? — 5 . Vous n*avez pas exp6di6 votre dejeuner ? 

— 6. Vous etes-vous enferm6(ey dans votre charabre hier? 

— 7. {Day be/ore yesterday) Avant-hier? — 8. Vous etes- 
vous occupy (e) toute la joum^e hier? 

9. A quoi vous etes-vous occup6(e) ce matin? — 10. 
Vous etes-vous trouv^(e) fatigue(e) hier soir? — 11. Vous 
etes-vous couch^(e) tard? — 12. Est-ce que dix heures le 
soir est tard? 

13. {What happened) Qu'est-il arriv^ k cet enfant? — 
14. Que s*est-il fait a la tete? — 15. Oil s'est-il coup^? — 
16. Que s'est-il fait au pied? — 17. M. Lenoir n*est-il pas 



^^ 
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Vous avcz eu bicn raison lorsque vous vous etes accoutu- 
m^(e) a supporter les intemp^ries des s.aisons : vous vous 
etes fortili(^(e) ainsi. 

lis nous ont flattes : nous ne nous sommes pas m^fi^s 
d'eux. 

II a commence a pleuvoir; nous ne nous sommes pas 
arret^s(<§es) k causer, nous nous sommes sauv^s(^es) au 
plus vite. 

Ces enfants se sont enrhumes : ils ont eu chaud, et ils se 
sont laiss6s avoir froid. 

Miles Fleuriot et Furcy ont eu bien peur : les chevaux de 
la voiture se sont cabr^s, puis se sont emport^s. 



/tf accustom oneself 

s'accoutumer 
to get worse s'aggraver 
to stop (s') arreter 
much bien du (des) 
stucfy un cabinet de 

travail 
to rear se cabrer 
to embarrass enibar- 

rasser 



to knock (se) cogner 
to run aivay s'empor- 

tor 
to catch cold s'enrhu- 

mer 
to despatch expedier 
to do faire 
to fancy ^t. figurer 
to strengthen fortifier 
to sprain se fouler 



inclemency les intem- 

peries (fern.) 
misfortune le malheur 
to mistrust se mefier 
to rest se reposer 
to run away se sauver 
to take care soigner 
to bear supporter 
to be mistaken se 

tromper 



TWENTY-NINTH Zii^56>iV. — VINGT-NEUVlfeME 
LPX;ON. 

PBESENT ET PASSE DES VERBES REFLECHIS EN IR ET RE. 

/ rejoice I betake myself 

je me rejouis je me rends 

tu te rejuuis, etc. tu te rends, etc. 

/ rejoiced I betook myself 



je me suis rejoui(e'), etc. 

je ne me suis pas rejoui(e), etc. 



je me suis rendu(e), etc. 

je ne me suis pas rendu(e), etc. 
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mieux? — 18. Sa maladie s'est-elle aggrav^e? — 19. Pour- 
quoi sa maladie s'est-elle aggrav^e ? 

20. Me suis-je tromp6(e)? — 21. {IVas I wrong then) 
Ai-je done eu tort de m'excuser? — 22. Vous dites que je 
suis un voyageur (une voyageuse) d*exp6rience? — 23. 
Comment cela se {shows) montre-t-il? — 24. Pourquoi 
ne me suis-je pas embarrass^ (e) de bagage? 

25. De quoi ne s'embarrasse pas un voyageur experi- 
ment^? — 26. Est-il utile de s^accoutumer aux intemp^- 
ries des saisons? — 27. M'y suis-je accoutume(e) ? — 28. 
Quel a 6te le (result) r^sultat? — 29. Qu'avons-nous fait 
quand il a commence a pleuvoir? — 30. Nous sommes- 
noussauves(ees) ? — 31. Nous sommes-nous arretes(ees) a 
causer ? 

32. Ces enfants n'ont-ils pas eu chaud d'abord? — 33. 
Ne se sont-ils pas laiss^ avoir froid ensuite? — 34. Quel a 
616 le r^sultat? 

— La forme interrogative est : me suis-je excus6(e) ? — 
t'es-tu excus6 (e) ? — s'est-il excus6 ? — s'est-elle excus6e ? 
— nous sommes-nous excuses (6es) ? — vous etes-vous 
excus6(6s, 6e, 6es) ? — se sont-ils excuses? 



<^ 




VINGT-NEUVlfilME LECO 



ExERCiCE PRfePARATOiRE. — I. We do not rejoice. — 
2. We rejoiced. — 3. We did not rejoice. — 4. Thou be- 
takest thyself. — 5. You betook yourself to that place {cet 
endroit). — 6. Did they rejoice? — 7. Did he surrender? 
— 8. British troops (troupes^ fern.) never surrendered. — • 
9. Her complexion has softened (fadoucir). 
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Quand rautomne arrive, les herbes et les fleurs se fl^tris- 
sent. De merae quand la vieillesse commence, nos joues 
se fl^trissent ; notre vue s'affaiblit ; notre sang se refroidit ; 
le crane de I'homme se d^gamit ; ses membres se raidis- 
sent. 

Voici les memes phrases au pass6 ind^fini : Voyez cet 
homme : ses joues se sont fl^tries ; sa vue s'est affaiblie ; 
son sang s*est refroidi ; son crane s'est d^gami ; ses mem- 
bres se sont raidis : il a vieilli ! 

Quand on nous attaque, nous nous d^fendons ! Les 
Am^ricains se lont bien d^fendus contre I'oppression bri- 
tannique : ils se sont battus a outrance ; ils ont ^t^ enfin 
vainqueurs. L'arm^e de Cornwallis s'est rendue k Wash- 
ington. 

Nous nous rafraichissons avec de Teau a la glace ou de la 
limonade. Nous nous garantissons de la pluie avec un 
parapluie. Et nous, disent les dames, nous nous garantis- 
sons du soleil avec un parasol ou une ombrelle. 

Vous vous divertissez en compagnie plus qu'au theatre, 
n'est-ce-pas, Monsieur? Vous aimez mieux un salon hos- 
pitalier oil se r^unissent vos bons amis. Vous vous ^tablis- 
sez confortablement sur un bon fauteuil et vous vous y as- 
soupissez quelquefois. C*est une calomnie ! je ne me suis 
jamais assoupi chez les autres ! 

J'ai ^i€ bien erinuy^ aujourd'hui : je ne me suis pas 
muni d'argent ce matin, et quand, I'apres-midi, je me suis 
rendu a la banque, je I'ai trouv^e ferm^e. 

/o weaken s'aBaiblir the head loses its hair to close fermer 

army une armee le crUne se degarnit to fade (se) fletrir 

to doze s'assoupir to amuse oneself^ di- to protect oneself st 

a bank une banque vertir garantir 

iofi^ht se battre at last enfin ice la glace 

society la compagnie to settle s'etablir ice-cream une glace 



MO(ifiESSiVE DRILL- BOOK. C'soixanfe-oftzej fi 

I. Qu'arrive-t-il quand Tautomne arrive? — 2. Qu*est-ce 
qui se fl^trit? — 3. (Pine trees) Les pins se fl^trissent-ils? 
4. Quels sent les effets de la vieillesse? — 5. Les joues 
(remain) restent-elles (fresh) fraiches? — 6. Notre vue 
reste (strong) forte ? — 7. Notre sang reste chaud ? — 8. Le 
crane de Thomme, reste (covered) couvert de cheveux? — 
9. Les membres restent flexibles? 

10. Get homme a vieilli, que lui est-il arrive ? — (Donnez 
la description enti^re.) 

II. Restez-vous tranquille quand on vous attaque? — 
12. Et moi est-ce que je reste tranquille alors? — 13. Et M. 
N, reste-t-il tranquille? 

14. Les Am^ricains se sont laiss6 (oppress) opprimer? 
— 15. Qu'ont-ils fait? — 16. Comment se sont-ils bat- 
tus? — 17. Qui a 6t^ enfin vainqueur? — 18. Qui s'est ren- 
du?— 19. A qui Tarm^e de Cornwallis s'est-elle rendue? 

20. Avec quoi nous rafratchissons-nous ? — 21. Nous ra- 
fraichissons-nous toujours avec de Teau ^ la glace? — 22. 
Avec quoi les jeunes filles en Amdrique se rafraichissent- 
elles souvent aussi ? (Ice-cream : une glace, des glaces.) — 
23. Avec quoi est-ce que nous nous garantissons de la pluie? 

— 24. Avec quoi les dames se garantissent-elles du soleil? 

— 25. Et les messieurs? 

26. (Le Monsieur parle:) Ou est-ce que je me divertis 
le plus? — 27. Est-ce que je me divertis bien au theatre? 

— 28. Qu*est-ce que j'aime mieux? — 29. Ou se r^unissent 
vos amis? — 30. Sur quoi vous ^tablissez-vous ? — 31. Un 
fauteuil est-il plus confortable qu'une chaise? — 32. Pour- 
quoi? — 33. Est-ce que vous vous assoupissez quelquefois 
chez les autres? — 34. Qu'est-ce qui est une calomnie? — 
35. Est-ce que je m'y assoupis? 

36. De quoi avez-vous 6t6 ennuy^? — 37. Vous munis- 
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grass une herbe umbrella un parapluie lo meet se reunir 

hospiiable hospitaller . ( un parasol parlor le salon 

cheek la joue I une ombrelle blood le sang 

to provide oneself %^ to refresh oneself ^t. z/*V/<?r2f7«j vainqueur 

munir (de) rafraichir £?/^ age la vieillesse 

/£? Mv utmost ^ outran- /^ stiffen se raidir Ji^/4/ la vue 

ce to cool se refroidir 



./ 



LEC 



THIRTIETH Zi5:^^(9iV: — TRENTIEME LEQON. 

FUTTIfi DES VERBES REFLECHIS. 

/ will (shall) hurry I shall (will) enrich myself 

je me presserai, etc. je m'enrichirai, etc. 

ie ne me presserai pas, etc. ie ne m'enrichirai pas, etc. 

/ shall (will) interrupt myself 
je m'interromprai, etc. 
je ne m'interromprai pas 

Mile Jouvin est aussi complaisante que bonne musicienne. 
Si vous la priez de chanter, elle ne s'excusera pas, elle se 
mettra au piano et s*accompagnera elle-meme. 

Mile Dumoulin au contraire est quelque peu indolente. 
Si vous lui parlez, elle se bornera a r^pondre quelques mots ; 
elle se bercera et s'^ventera en silence toute la soiree. 

Prenez garde, si cet encrier se renverse, I'encre se r^pan- 
dra sur le tapis. 

En travaillant diligemment nous nous enrichirons. Nous 
nous reposerons et nous nous divertirons apr^s avoir tra- 
vaill^. Si Ton nous attaque, nous nous d^fendrons certaine- 
ment ; nous ne nous laisserons pas maltraiter. 

Je ne m'ennuierai pas si je reste seul(e). Je m'occuperai 
d'abord k quelque travail ; puis je m'amuserai a lire. Je ne 
me trouverai pas embarrass^ (e) pour passer le temps. 
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sez-vous d'argent le matin? — 38. Voiis etes-vous muni 
d'argent ce matin? — 39. Ne vous etes-vous pas muni d'ar- 
gent ce matin ? — 40. Et moi ? — 41. Et Mademoiselle ? — 
42. Ou vous etes-vous rendu? — 43. Quand vous etes-vous 
rendu a la banque? — 44. L'avez-vous trouv^e {opened) 
ouverte ? 

TRENTlfiME LECON. 

ExERCiCE PRfe^RATOiRE. — I . I will not excuse my- 
self. — 2. Will you allow yourself to be ill-treated ? — 3. She 
will rock (herself) all day, and will not get weary. — 
4. They will not rest now. — 5. Will he defend himself? — 
6. This sparrow will not fly away. — 7. How shall we get 
rich? — 8. They will catch cold. 



I. Mile Jouvin est-elle complaisante? — 2. N'est-elle pas 
bonne musiciennc? — 3. Quelles sont les qualit^s de cette 
demoiselle? — 4. S'excusera-t-elle si je la prie de chanter? 
— 5. Que {luill do) fera-t-elle? — 6. Qui Taccompagnera? 

7. Mile Dumoulin a-t-elle les memes qaalit^s? — 8. R^- 
pondra-t-elle longuement si je lui parlc? — 9. Comment 
passera-t-elle la soiree? 

10. Qu'y a-t-il dans un encrier? — 11. Un encrier se 
renverse-t-il quelquefois? — 12; Qu'arrive-t-il alors? — 13. 
Ou est Tencrier? — 14. .Qu'est-ce qui se rdpandra si Ten- 
crier se renverse? — 15. Ou se r^pandra-t-clle? 

16. Comment nous enrichirons-nous ? — 17. Comment 
vous enrichirez-vous ? — 18. Apr6s quoi nous reposerons- 
nous? — 19. Quand est-ce que nous njus divertirons? — 
20. Si Ton nous attaque resterons-nous passifs? — 21. Nous 
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Si vous ne faites attention, vous vous refroidirez et vous 
vous enrhumerez. II est aussi imprudent de marcher trop 
longtemps au soleil : vous vous fatiguerez, vous vous ^pui- 
serez. 

Les gens qui m^nent une vie active s*endurciront ; ceux 
qui ont une existence oisive s'amolliront. 

Ces moineaux picotent tranquillement dans la rue. Aus- 
sit6t que quelqu'un passera ils s'envoleront. 

to feel lonesome s*en- idle oisive 

nuyer 
to get exhausted s'epui- 

ser 
people les gens 
to read lire 
to ill-treat maltraiter 
to lead mener 

to seat oneself ^c mettre carpet le tapis 
sparrow un moineau 



to accompany accom- 

pagner 
to soften s'amollir 
to content oneself se 

borner 
those who ceux qui 
obliging complaisant 
inkstand un encrier 
to harden s'endurcir 
to fly away s^envoler 



to peck picoter 

take care prenez garde 

to beg prier 

to get cold se refroidir 

to be upset se renver- 

ser 
to be spilled se repandre 



THIRTY-FIRST LESSON.— 'Y^Y.^T'E. ET UNlfeME 
LEgON. 

VERBES CONJUGUES AVEC L'AUXILIAIRE iTBB. 
Iwent}e suis alle(e) 
Icameje suis venu(e) 
I arrived }e suis arrive (e) 
I set out]t suis parti(e) 
I went in je suis entre(e) 
/ went out je suis sorti(e) 
/ went up]t suis monte(e) 
J came down je suis descendu(e) 



to go aller 
to come venir 
to arrive arriver 
to set out partir 
to go in entrer 
to go out sortir 
to ascend monter 
to go down descendre 



M. Bouchard est venu une fois. N 'ayant trouv^ personne, il 
est parti, puis il est revenu une heure apr^s. Mais il n'est 
pas mont^; il a simplement demand^ si Madame (^had) ^tait 
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nous d^fendrons, n'est-ce pas? — 22. Nous laisserons-nous 
maltraiter ? 

23. Vous ennuierez-vous si vous restez seul(e) ? — 24. 
Vous ennuyez-vous jamais ? — 25. A quoi vous occuperer- 
vous? — 26. Vous amuserez-vous apres? — 27. A quoi vous 
amuserez-vous ? — 28. De quoi ne vous trouverez-vous pas 
embarrass^ (e) ? 

29. Si je me refroidis, m'enrhumerai-je ? — 30. Dans 
quelles circonstances est-ce que je m'enrhumerai ? — 31. 
Qu'est-ce qui est imprudent? — 32. Pourquoi sera-t-il im- 
prudent que je marche trop longtemps au soleil? — 33. JPen- 
sez-vous que je m'^puiserai ainsi? — 34. Vous fatiguerez- 
vous si vous marchez trop longtemps ? 

35. Qui s*endurcira? — 36. Qui s'amoUira? — 37. Que 
{do) font les moineaux dans la rue? — 38. Que {will they 
do) feront-ils quand>sftielqu*un passera? — 39. Quand s'en- 
voleront-ils ? x/^ 

\ — 

TRENTE ET UNlfiME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. I . He Came {pour) to speak 
to you. — 2. Is the lady {Madame) out? — 3. I went up- 
stairs {en haul) with your friend. — 4. How did you 
enter? — 5, What time (at what hour) did they arrive? — 
6. We came down together {ensemble), — 7. He came 
home late. — 8. I did not leave (set out) early. 



I . M. Bouchard est-il venu ? — 2 . Combien de fois est-il 
venu? — 3. A-t-il trouv^ quelqu'un la premiere fois? — 4. 
Est-il revenu longtemps apr^s? — 5. Quand est-il revenu? 
— 6. Pourquoi est-il parti la premiere fois? — 7. Est-il 
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sortie. On lui a r^pondu : Madame est sortie depuis ce 
matin, et n'est pas encore rentr^e. 

Hier, nous sommes rest^s toute la matinee chez nous. 
Nous ne sommes pas sortis, a cause du mauvais temps. 
L*apres-midi nous ne sommes all^s nuUe part non plus. En 
revanche, aujourd'hui nous sommes rest^s dehors toute la 
journ^e. Nous sommes all^s nous promener. 

Quand nous sommes rentr^s nous avons trouv^ tout en 
d^sordre a la maison. Des voleurs sont venus nous rendre 
visite en notre absence. Naturellement, ils sont entr^s par 
la fenetre. lis sont months au deuxi^me etage, puis ils sont 
descendus k la cuisine, au sous-sol. Ils sont sortis pr^cipitam- 
ment quand ils ont entendu du bruit. 

Vos lettres ne leur sont pas parvenues, a cause sans doute 
de I'adresse inexacte : les miennes leur sont parvenues. 

J'arrive ordinairement a temps ; mais cette fois je suis 
arriv^(e) apr^s Theure, parce que je suis parti (e) trop 
tard. Mais les autres membres sont arrives encore plus 
tard. La stance n*a commence qu'a quatre heures et de- 
mie ; mais elle n'a pas ^t6 longue. 

Je ne suis rentrd(e) qu'a six heures parce que plusieurs 
personnes sont venues me parler au dernier moment. 

On me dit que vous etes tomb^ du trapeze, et que vous 
vous etes blesse. Ce n'est pas la premiere fois que vous 
etes tomb(^ ainsi. Ces exercices de gymnase sont quelque- 
fois dangereux. 

Plusieurs pr^tendent que vous etes devenu bien fier depuis 
que vous etes devenu riche ! Moi, je sais bien que vous 
n'etes devenu ni I'un ni I'autre. 



having" ayant kitchen la cuisine since depuis 

to wound ^^ blesser out of doors \ , , to become devenii 

noise un bruit outside ) letter une lettre 
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Inont^ ,1a seconde fois? — 8. Qu'a-t-il demanded? — 9, 
Qu*est-ce qu'on lui a r^pondu? — 10. Dcpuis qua nd Ma- 
dame est-elle sortie? — 11. Est-elle rentrt!ie? 

12. Etes-vous sortis hier matin? — 13. Oii etes-vous 
rest^s? — 14. Pourquoi n'etes-vous pas sortis ? — 15. Etes- 
^ous all^s quelque part Tapres-midi? — 16. Vous n'etes 
dl^s nulle part? — 17. Mais aujourd'hui? — 18. Etes-vous 
restes encore chez vous aujourd'hui? — 19. Ou etes-vous 
all^s? 

20. Qu'est-ce que vous avez trouv^ quand vous etes ren- 
tr^s? — 21. Quand est-ce que vous avez trouv<§ tout en de- 
sordire ? — 22. Qui est venu ? — 23. Quand les voleurs sont- 
ils venus? — 24. Sont-ils entr^s par la porte ? — 25. Par ou 
sont-ils entr^s? — 26. Ou sont-ils months? — 27. Oii sont- 
ils descendus? — 28. Comment sont-ils sortis? — 29. Pour- 
quoi sont-ils sortis pr^cipitamment? 

30. Mes lettres leur sont-elles parvenues ? — 31. Pourquoi 
ne leur sont-elles pas parvenues? — 32. Kt les votres, leur 
sont-elles parvenues? 

33. N'arrivez-vous pas ordinairement a temps? — 34. 
Cette fois n'etes-vous pas arriv^(e) apres I'heure? — 35. 
Pourquoi etes-vous ainsi arriv^e (/<//<") en retard? — 36. 
N'etes-vous pas parti (e) trop tard? — 37. Les autres 
membres sont-ils arrives en temps? — 38. A quelle heure 
a commence la seance ? 

39. A quelle heure etes-vous rentre(e) ? — 40. Pourquoi 
etes-vous rentr^(e) a cette heure? — 41. Qui est-ce qui est 
venu vous parler? — 42. Quand ces personnes sont-elles 
venues vous parler? 

43. Vous a-t-on dit que je suis tombe du trapeze? — 44. 
Et que je me suis bless^ ? — 45. Est-ce la premiere fois que 
je suis tomb6 ainsi? — 46. Combien de fois suis-je tombd? 



7^ (soixante-dix-HuitJ PROGRESSIVE DRILL-BOOk. 



[fier 



proud 

haughty | 

mine (fern, pi.) les 

miennes 
neither . . . nor ni . 

ni 



nowhere nuUe part 
to reach parvenir 
several plusieurs 
hastily precipitam- 
ment 



to take a walk se piv'' 

mener 
/ know je sais 
a sitting une seance 
basement le sous-sel 



in return en revanche to fall tomber 



THIRTY-SECOND LESSON.— TKY.'^T^-^ 
DEUXIEME LEgON, 
LE CONDinONNEL PASSE. 



I would {should) have 


spoken 


finished 


given back 


j'aurais 


parl6 


.fini 




rendu 


tu aurais 


parl6 


'finl 




rendu 


il aurait 


parU 


fini 




rendu 


nous aurions 


parl6 


fini 




rendu 


vous auriez 


parl6 


fini 




rendu 


lis auraient 


parl6 


fini 




rendu 


/ would have 


had 


been 




j'aurais 


eu 


6t6, 


etc. 



/ would not have spoken 
je n'aurais pas parle 

J'aurais d^sird vous parler ce matin ; mais quand je suis 
all6 chez vous, je n'ai trouv^ personne i la maison. Je 
vous aurais bien attendu ; mais le retard m*aurait empechd 
de prendre le train. 

Nous aurions eu besoin de plus de temps pour bien finir 
ce travail. Nous aurions aim^ k lire tous les bons livres. 
parus cette ann^e, mais nous n*en avons pas eu le loisir. Avec 
plus d'argent k notre disposition, nous n'aurions probable- 
ment pas tant travaill^; mais nous n'aurions peut-etre 
pas ^t^ plus heureux pour cela. Nous n'aurions pas mieux 
choisi meme en restant plus longtemps. 

Ce jeune homme aurait trouv^ plus d'amis, sans cette 
malheureuse disposition k se facher pour un rien. 
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47. Que prdtendent plusieurs personnes? — 48. EUes 
pr^tendent que je suis devenu fier? — 49. Qu'est-ce que je 
suis devenu? — 50. Depuis quand suis-je devenu fier? — 
51. Suis-je r^ellement devenu riche? — 52. Et par conse- 
quent fier? — 53. Qu'est-ce que vous savez bien? 



TRENTE-DEUXifeME LEQON. 

ExERacE PRfepARATOiRE. — I . We would have wished. 

— 2. He would not have waited. — 3. Would you have 
worked so much? — 4. They would not have chgsen it. — 
5. I would have been sick if I had {avais) not taken that 
precaution. — 6. Would you have had need of me? — 7. 
What would you have eaten? — 8. Would she have returned 
your umbrella ? 

I. Vous auriez d^sir^ me parler? — 2. Quand auriez- 
vous d^sir^ me parler? — 3. Vous n'avez trouv^ personne k 
la maison? — 4. Quand est-ce que vous n'avez trouv6 per- 
sonne ? — 5 . Si vous aviez eu le temps auriez-vous attendu ? 

— 6. Qu'est-ce que le retard aurait empech^ ? 

7. De quoi aurions-nous eu besoin? — 8. Pour quoi au- 
rions-nous eu besoin de plus de temps? — 9. Aimez-vous k 
lire? — 10. Nous aimons k lire? — 11. Qu'aurions-nous 
aim^ ilire? — 12. Quels livres aurions-nous aim^ k lire? 

— 13. Auriez-vous aim6 k les lire? — 14. Qu'est-ce qui 
nous a empech^s de les lire ? 

15. Avec beaucoup d'argent k notre disposition aurions- 
nous beaucoup travaill^? — 16. En quelles circonstances 
n'aurions-nous pas tant travaill^? — 17. Est-on heuieux 
quand on ne travaille pas? — 18. En ne travaillant pas au- 
lions-nous €\,i plus heureux? 



So (quatre-vingts) PROGRESSIVE DRIM.-noOK. 

Get ^leve a eu raison de repasscr sa legon ; sans cette 
precaution il aurait tout oiibli^. 

Mile Faurot aurait ^t^ riche sans cette derniere specula- 
tion de son pere. Elle n'aurait pas 6t6 obligee de se cher- 
cher une carriere. 

Vous auriez agi avec plus de discernement, et vous auriez 
r^ussi, si vous aviez refldchi murement d'abord. Vousavez 
souvent regrett^ le temps perdu : vous I'auriez moins regrett^ 
si vous aviez bien employ^ les minutes. 

Dans leur jeunesse, bien des gens auraient prefer^ le jeu 
a retude ; mais ils en auraient (§te bien fach^s plus tard. . . 
trop tard! 

Ces messieurs seraient arrives depuis longtemps sans cet 
accident. En pareil cas, des gens intelligents auraient 
telegraphic tout de suite. 

Ces demoiselles auraient obei si elles avaient entendu. 
D'autres {than) que vous auraient parie plus haut. 

to seek for oneself se to get angry se fScher lost perdu 

chercher happy heureux to review repasser 

judgment le discer- play le jeu staying restant 

nement youth la jeunesse nothing rien 

disposal 'i la dispo- leisure le loisir so much tant 

disposition ) sition unfortunately malheu- to send a telegram te. 
to prevent emp^cher reusement legraphier 

sttidy une etude maturely miirement immediately tout de 

sorry fdche published paru suite 



THIRTY-THIRD Z^^^6>iV. — TRENTE- 
TROISIEME LEgON. 

CONDITIONNEL DES VERBES REFLECHIS. 

/ would excuse myself I would rejoice 

je m'excuserais, etc, je me rejouirais, etc. 



l>ROGkESSIVE DRILL-BOOR, (quatre-vingt-un) ^l 

19. Qu'est-ce qui a empech^ ce jeune homme de trou- 
ver beaucoup d'amis? — 20. Sans quoi en aurait-il trouvd 
(niore) davantage ? — 21. Quelle disposition a-t-il montree ? 

— 22. Cet d^ve a repass^ sa legon, n'est-ce pas? — 23. 
Avez-vous repass^ la demi^re legon? — 24. Qu*est-ce que 
cet 61eve aurait oubli^ sans cette precaution ? — 25 . Aurions- 
nous bien fait de repasser toutes les legons pr^c^dentes? 

26. Mile Faurot est-elle riche? — 27. Sans quoi I'aurait- 
elle ete? — 28. Qu'est-ce qu'elle aurait ^t^ sans cette spe- 
culation de son pere? — 29. Qu'est-ce qu'elle a ^te obli- 
gee de chercher? — 30, Sans cette speculation de son p^re 
aurait-elle ete obligee de se chercher une carriere ? 

31. Qu'est-ce que j'ai souvent regrette? — 32. Qu'est-ce 
que tout le monde regrette? — Tili- Employ ez-vous bien 
{eacK) chaque minute ? — 34. Si j'avais bien employ^ toutes 
les minutes aurais-je regrette le temps perdu? — 35. L'au- 
rais-je moins regrette ? 

36. Preferez-vous I'^tude au jeu? — 37. Qu'est-ce que 
bien des gens auraient prefer^ dans leur jeunesse? — 38. 
L'auriez-vous prefer^ aussi? — M. N . . . I'aurait-il prefdre? 

— 39. De quoi les jeunes gens auraient-ils dte fach^s plus 
tard? — 40. Quand en auraient-ils dte fach^s? 

41. Ces demoiselles ont-elles obei? — 42. Mais si elles 
avaient cntendu? — 43. Qu'est-ce qui aurait parld plus 
haut? — 44. Comment d'autres que vous auraient-ils parie? 



TRENTE-TROISIEME LEQON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I . Would you rejoicc at (de) 
my misfortune ? — 2. I would*not excuse myself. — 3. She 
would not get angry in any case. — 4. He would doze off, 
if he remained {rcstaii) in his room (^chambre). — 5, We 



^2 (quatre-vingt-deux) PROGRESSIVE bRlLL-BOOiC. 

Ce jeune homme aime bien a s'occuper ; donnez-lui done 
quelque chose k ^crire; il s'ennuierait k ne rien faire. 
Mais expliquez-lui bien tout ; sans cela il s*embrouilierait. 

Cette pauvre fille est d'une sensibility extraordinaire ; par- 
lez-lui doucement, autrement elle s'effaroucherait et peut* 
Stre meme se sauverait. 

Sans guide^ dans ces montagnes, on s'^garerait infaillible^ 
ment. 

Si quelqu'un nous appelait, tout naturellement nous nous 
retoumerions. — Ouvrez les fenetres et a^rez la salle, autre- 
ment nous nous assoupirions pendant cette ennuyeuse con- 
ference. 

Nous dormons d*un sommeil si profond que, meme s'il ton- 
nait fort, nous ne nous 6veillerions pas. 

Si vous heurtiez quelqu'un, vous vous excuseriez. Si quel- 
qu'un s'^xcusait de vous avoir heurt^, vous ne vous facheriez 
pas. Ayant affaire k un coquin vous vous m^fieriez. — Si 
Ton vous attaquait, vous vous ddfendriez. 

Si j'avais dit une sottise, je me mordrais les l^vres. 
Ayant commis une imprudence, je me la reprocherais sans 
doute. — C'est pourquoi je veille toujours sur moi-meme. 
Je me m^prendrais si facilement ! Avec la jeunesse et la 
sant6, je me soucierais peu de la pauvre t^. 

Si ces fleurs n'^taient pas arrosdes, elles se fletriraient et 
se feneraient. II ne faut pas tenir ces enfants enferm^s k 
la maison, ils ne se porteraient pas bien j ils s'amoUiraient 
et s'affaibliraient. 

Meme de bons soldats ne se battraient pas bien s'ils 
manquaient de confiance en leur chef. 

^0 waUr arroser lecture une conference to wander away s'e- 

having ayant gently doucement garer 

chief Mn chef to write 6crire tiresome ennuyeux(se) 



l>ROGitESSlVE: DlilLL-BOOK. (quatre-vingt-trois) ^3 

would not make a mistake. — 6. They would care for {de) 
nothing. — 7. If I were (Jtais) you, I would mistrust. — 
8. You would grow weak. 



I. Qu*est-ce que ce jeune homme aime bien? — 2. 
Aimez-vous bien a vous occuper ? — 3. Que {must you) faut- 
il lui donner ? — 4 . Pourquoi ? — 5 . S'ennuierait-il s'il avait 
quelque chose k faire? 

6. Que faut-il lui expliquer? — 7. Pourquoi? — 8. En 
quel cas s*embrouillerait-il ? 

9. Quelle est la disposition de cette jeune fille? — 10. 
Comment faut-il lui parler? — 11. Si vous ne lui {spoke) 
parliez pas douceraent, qu'arriverait-il ? — 12. Serait-il pru- 
dent {to do without) de se passer de guide dans ccs mon- 
tagnes? — 13. Pourquoi? — 14. Que faisons-nous quand on 
nous appelle? — 15. Qnt {would do) ferions-nous si on 
nous appelait? — 16. Comment a^re-t-on une salle? — 17. 
Pourquoi faut-il a^rer cette salle ? 

18. Nous dormons d'un {iight) l^ger sommeil? — 19. 
S*il tonnait fort, vous 6veilleriez-vous ? — 20. Et nous ? — 21. 
Nous excuserions-nous si nous {Jostle against) heurtions 
quelqu'un? — 22. M*excuserais-je en cas semblable? — 23. 
Me facherais-je si on s^excusait? 

24. Me m^fierais-je, ayant affaire k un honnete homme? 
— 25. Mais ayant affaire a un coquin? — 26. Que ferais-je 
si Ton m'attaquait ? — 27. Que feriez-vous si vous aviez dit 
une sottise ? — 28. Si vous aviez commis une imprudence ? — 
29. A qui la reprocheriez-vous ? — 30. Pourquoi veillez-vous 
toujours sur vous-meme? — 31. Vous vous m^prendriez 
facilement? — 32, Vous souciez-vous de la pauvret^? — 
33. Et dans la jeunesse et la sant^, vous vous en soucieriez 
davantage ? 



^4 



IP' »0?X-- r. t r hlLL-f ^>.»IL 



/</ ^^/^Z fonfu'.ed &'<mj- 

l/ryJ]l*rr 
/</ he fri^htend i^t^.^r 

rou' h'rr 
/<? explain cxplvyjcr 
to f'tde se faner 
/// la l«:vre 
to lack manqtier 



U) mike a miztahe se 

m^prendre 
to bite mordre 
/<r: (Tr/r la pauvrete 
/aV^/ j.r ^fond 
/^ turn round se re- 

toumer 



to run azjsy sc sauver 
iclJier im ssliat 
sfufiJ /'}/ 1^ une sot- 

tise 
/<? far« se sc»ncieT de 
to keep teair 
to watch Teiller 



rejoiced 
rejoui(e) 
rejoui(e) 
r6joui 


betaken myself 
rendu (e) 
rendu (e) 
rendu, etc . . . 


rejoiced 
rejoui(e) 


betaken myself 
rendu (e) etc . . 



THIRTY-FOURTH LESSON. — TRENTE- 
QUATRIKME LECON. 

OOHDinOinfEL PASSE DES VERBES REFLECHIS. 

/ would have excused m : self 

jc me serais excuse ^e) 

tu te serais excuse (€) 

il »c serai t excuse 

/ would not have excused myself 

je ne mc serais pas excuse (e) 

Les parents ont eu tort de ne pas laisser sortir leur petite 
fiUe : elle se serait fortifi^e, elle se serait meme endurcie au 
grand air. 

On a bien fait d'oter ce couteau tranchant a ce gargon ; 
il se serait coup6 avec. L'encrier n'a pas ^t^ renvers^, 
autrement I'encre se serait r^pandue sur la table. 

J'ai eu beaucoiip k faire ; sans cela je me serais bien en- 
nr.yd(e) seul(e) cette longue soiree. S'il ne m'avait fallu 
gardcr la maison, je me serais rendu (e) chez vous. 

Personne n'est entr^ dans I'appartement ; je me serais 
6veill(5(c) au moindre bruit, et je me serais empress^ (e) 
d'appeler. 

Pourciuoi n'etes-vous pas venu? Nous nous serions bien 
r(*jouis de vous voir. Nous nous serions fort bien passes 
d'aller i ce concert ; nous nous serions mieux divertis en 
voire aimable compagnie. 
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34. Pourquoi faut-il arroser ces fleurs? — 35. Serait-il 
sage de tenir ces enfants enferm^s a la maison? — 36. Se 
porteraient-ils bien alors? — 37. Seraient-ils forts? — 38. 
Seraient-ils robustes? 

39. Les bons soldats se battent ordinaireraent bien ? — ■ 
40. Quand ne se battraient-ils pas bien? — 41. Qu'est-ce 
qu'un bon soldat? 



TRENTE-QUATRIEME LEQON. 

ExERCiCE Pr^paratoire. — I. You would have excused 
yourself. — 2. She would not have rejoiced. — 3. We would 
have betaken ourselves elsewhere. — 4. He would have been 
lonesome. — 5. They would have awakened. — 6. They 
(fern.) would not have awakened. — 7. I would have done 
very well without {de) his help {aide), — 8. Thou wouldst 
have got used to that diet. — 9. These flowers would have 
withered. — 10. You would never have been in good health 
without exercise in the open air. 



I . Ces parents-ci ont-ils eu raison de ne pas laisser sortir 
leur petite lille? — 2. Pourquoi ont-ils eu tort? — 3. Se 
serait-elle affaiblie au grand air? — 4. Quels avantages en 
serait-il r^sult^ pour elle? — 5. Pourquoi a-t-on 6t^ ce cou- 
teau a ce gargon? — 6. Qu'aurait-il fait avec? — 7. Avec 
quoi se serait-il coup^? — 8. L'encrier a-t-il 6t^ renvers^? 
— 9. Qu'est-ce qui n'a pas 6te renvers^? — 10. S'il avait 
^t^ renvers^, que serait-il arriv^ ? — 1 1> Ou I'encre se serait- 
elle r^pandue? 

1 2. Vous avez ^te tres occupy (e) ? — 13. Sans cette occu- 
pation vous seriez-vous bien amusd(e) ? — 14. Vous vous 
cnnuyez seul(e) ? — 15. Vous seriez-vous ennuy6(e) 



S6 (quatre-vingt-six) l>kOGft£SSiVil DftlLL-fiOOit. 

Du pain et de Teau apr^s une longue joum^e de travail ! 
Nous ne nous serions jamais rassasi^s de si peu. Nou^ 
nous serions difficilement habitues k un regime si peu sub- 
stantiel. Sans guide nous nous serions sArement 6gar^5 
dans ces parages inhabit^s. 

Vous vous seriez bien trouv6 d^avoir eu un maitre poui 
vous guider. Vous ne vous seriez pas embrouill^ dans cei 
difficult^s inextricables pour un commengant. Vous vous 
seriez mieux port6 en {taking) prenant un exercice mod^- 
r6. Si vous aviez suivi les conseils de la raison, vous ne 
vous seriez pas enferm^ des jours entiers dans votre cabinet 
de travail. 

J'ai arros6 ces plantes; sans cette precaution, elles se 
seraient fl^tries, elles se seraient fanees. 

Des coeurs moins braves, moins patriotiques que les 
Am^ricains se seraient d^courag^s devant les obstacles ^ 
surmonter pour conqu^rir leur ind^pendance. lis ne se 
seraient pas d^fendus si opiniatr^ment ; ils se seraient ren- 
dus apr^s les premieres d^faites. 

Ces dames se seraient empress^es de s'excuser, si elles 
vous avaient froiss^ sans le vouloir. 

kind aimable to offend froisser to eat one's full se ras- 

heart le coeur open air le grand air sasier 

beginner un commen- to guide guider diet le regime '*• o ' e ' e 

9ant [ger uninhabited inhabite to surrender oneself se 

to discourage decoura- inextricable inextrica- rendre 

defeat la defaite ble to be wrong avoir tort 

to defend oneself se obstinately opinidtre- followed suivi 

defendre ment to overcome surmonter 

not easily difficilement region les parages {cutting) sharp tran- 
to be eager s'eropresser do without^Q passer de chant 

if it had been neces- nobody ^^x^onne. unwittingly ^^x&\^ 

sary s'il avait fallu to see voir vouloir 
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seul(e) ? — 16. II vous a fallu quoi? — 17. Sans cela qu'au- 
riez-vous fait? — 18. Ou vous seriez-vous rendu (e) — 19. 
Est-il entr^ quelqu'un dans Tappartement? — 20. Le moin- 
dre bruit vous aurait r^veill^ (e) ? — 21. Vous vous seriez r6- 
veill6(e) au moindre bruit? — 22. Dans quel cas vous se- 
riez-vous r^veill^(e)? — 23. Qu'auriez-vous fait alors? — 
24. Vous vous seriez empress6(e) de . . .? 

25. De quoi nous serions-nous r^jouis? — 26. Aurions- 
nous 6t6 {displeased) m^contents si vous 6tiez venu? — 27, 
De quoi nous serions-nous bien passes? — 28. Qu'est-ce 
que nous aurions pr6f(§r6? — 29. Pourquoi? — 30. Ou nous 
serions-nous mieux divertis ? — 31. Du pain et de Teau est- 
ce un regime substantiel? — 32. Nous en serions-nous ja- 
mais rassasi^s? — 33. De quoi ne nous serions-nous jamais 
rassasi^s? — 34. A quel regime nous serions-nous difficile- 
ment habitues ? 

35. Nous serions-nous facilement habitues k un regime 
de pain et d*eau seulement? — 36. Un guide nous a 6t6 
n^cessaire? — 37. Pourquoi avons-nous eu besoin d'un 
guide? — 38. Sans guide nous . . .? 

39. De quoi me serais-je bien trouv^? — 40. Si j'avais 
eu un maitre, m*en serais-je bien trouv^? — 41. Oti me 
suis-je embrouill^? — 42. Mais si j'avais eu un maitre pour 
me guider? — 43. Quel bien m'aurait fait un exercice mo- 
d^r^? — 44. Me serais-je mieux port6 alors? — 45. Com- 
ment me serais-je mieux port^ ? 

46. Qu*est-ce que j'ai arros^? — 47. Que serait-il arriv^ 
sans cette precaution? — 48. Les Am^ricains se sont-ils d6- 
courag^s en 1775? — 49. Mais s'ils avaient ^t^ moins pa- 
triotiques? — 50. Moins braves, se seraient-ils d^fendus 
aussi opiniatr^ment ? — 51. Ne se seraient-ils pas rendus? 
— 52. Se sont-ils rendus? 



S5 quatre-Tinst-huit; FRXniESSIA-E DRILL-I«>3K- 

THIRTY-FIFTH LESSOX, — TRENTE-CINQUlfeME 
LECOX. 

DtPiSATIF. 



Spfak 'yjkou) 




iini.h thou J 


rfnJer (^») 


parle 




hris 


renJs 


ht us speak 




let ushniih 


.V/ us render 


parlons 




hoissoiui 


rendona 


speak ye) 




finiih ^iv) 


render [je) 


paries 




tinisses 


renies 


he thcu, €ti\ 




have thou^ etc. 




s.^is 




aie 




soyons 




ayons 




sovez 




avez 



Observe that in French we say, i' parle-lui. an \ ne lui parle pas , 

L e. ia the imperative anirmative the o. ;r.:ive pronouns are placed 
alter t>.c verb as in English. But wh.n it is negative, the rule as in 
Les5^.n XIII is followed; 

2° donne-moi an 1 ne me donne pas, i. e. moi after the verb^ 
an J me lx:fere. 

Cette personne vous a rendu service, remerciez-la. Ne 
lui (yt/v) dites pas merci siraplement, dites-lui, pour etre 
plus court ois : je vous re me re ie. 11 n'est p.is mal de dire 
passez-moi le sel et le poivre, s'il vous plait, mais il est 
mieux de dire : ayez la bonte de me passer le sel et le 
poi\Te. Xe m'interrompez pas ! 

Rejxjnd^z-moi, ou ne me repondez pas, comme vous le 
jugerez bon, je ne m'en otfenserai pas. Xe me quittez pas 
ainsi ; regirdez-moi bien en face, et fini^sez ce que vous 
avez a dire. 

Ayez des amis ; ayez-en de fideles ; n'en ayez })as trop. 
Choisissez-les bien. Rendez-leur tons les services possibles. 

Avant de vous engager dans une affaire importante, t& 
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TRENTE-CINQUlfiME LEQON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I . Thank them, do not thank 
me. — 2. Let us finish our task {iache) first. — 3. Let us 
return (to) them their visit. — 4. Speak (thou) louder. — 
5. Give me some (du) bread, if you please. — 6. Do not 
act first, but reflect before acting. — 7. Let us wait (for) 
them. — 8. Have no fear, my son. — 9. Let us profit by 
{lie) the example. — 10. Let us choose our friends with 
care {soiii) . — 11. Speak of it now, or do not speak of it at 
all {liu tout) . — 1 2 . Bring me a French book, do not bring me 
an English book. — 13. Close the door. — 14. Do not 
look at him so much. — 15. Explain (thou) me that. — 
16. Do not ask (thou) me why. — 17. Let us review our 
lesson. — 18. Accompany me to the theater this evening. 



Note. — In the following exercise, write or recite, in the imperative 
form, all the verbs that are in the future and in italics; for instance, 
instead of tu me remercieras, say remercie-moi. 

I . Ces personnes nous ont rendu service, nous les rettier- 
cierons, — 2. Jeanne t'a rendu service, tu la remercieras, — 
3. Vous me donnerez ce que vous voulez, vous fie me don- 
nerez pas ce que {I want) je veux. — 4. Vous nous pas- 
serez le beurre, s'il vous plait, ou mieux, vous aurez la bont^ 
de nous passer le beurre. — 5. Mon fils, tu nCeco^iteras en 
silence, et /// ne m^interrotnpras pas, — 6. Tu me repondras 
ou tu ne me repondras pas aprcs, cela {matters) importe 
peu. — 7. Tu 7ne quitteras ce soir si tu le desires, mais tu 
me laisseras ton adresse. — 8. Vous les rcgarderez en face. 
— 9. Vous ne laisserez pas {incomplete) inachev^ un ouvrage 
commence, vous le finirez le plus tot possible. 
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ii^chissez-y bien; entendez la raison, puis agissez avec 
vigueur, allez droit devant vous. 

Suspendons notre jugement quand nous ne somraes pas 
bien sfirs d*une chose, Jouissons du present, jouissons-en 
tandis qu*il est en notre pouvoir. Demain vient la nuit 
^temelle. Ainsi dit la sagesse pai'enne. II est plus sage 
de dire : pensons aussi k Tavenir ; pr^parons-nous y ; ne 
soyons pas imprudents. Avant tout, ob^issons k ce que nous 
sugg^re la conscience. . 

II est tard, partons ; ne les attendons pas ; ne manquons 
pas le train. 

Rendons-leur le bien pour le mal ; ne leur rendons pas le 
mal pour le mal. N*ayons pas peur d'etre trop g^n^reux. 

Mon fils, 6coute-moi bien, prete-moi ton attention, ne 
me force pas k etre s^v^re a ton 6gard. Ne perds pas ton 
temps k des futilit^s, profite bien de chacune de tes heures. 

Ma chere enfant, je t*ai apport^ des fruits; manges'-en 
quelques-uns ; n'en mange pas trop. Cette poire est ex- 
cellente, go(ites-y ; mais aie soin de bien macher, si tu veux 
conserver un bon estomac. Sois patiente, ou aie un peu 
de patience ; tu en seras r^compens^e plus tard. 

to briftg apporter to interrupt inter- power le pouvoir 

future ravenir rompre reason la raison 

goodness la bonte to judge juger to reward recompenser 

each one chacun(e) to miss manquer to look at regarder 

to preserve conserver to obey obeir wisdom la sagesse 

courteous courtois to be offended s*offenser salt le sel 

straight droit pagan paien(ne) care le soin 

with respect to "i. I'egard to lose perdre to suggest suggerer 

trusty fiddle pear une poire to suspend suspendre 

to compel forcer pepper le poivre comes vient 

^ When followed byjr ax en^ the ad pers. sing, of the imperative (affirmative) 
takes «. 
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10. Voici rexhortation qu'on nous a adress^e : nous 
aurons des amis, nous en aurons de fiddles, mais nous n^en 
aurons que peu. — 11. Nous les choisirons avec soin. — 12. 
S'ils nous demandent un service, nous le leur rendrons. 

13. Avant de nous engager dans une affaire considerable, 
nous entendrons la raison ; nous considererons (J>ro and con) 
le pour et le contre, nous y reflechirons bien. — 14. Avec 
ces precautions, nous agirons avec vigueur; il sera bon 
daller droit devant nous. 

15. Si vous n'etes pas certain d'une chose, vous suspendrez 
votre jugement, et vous attendrez avant d'agir. — 16. Que 
dit la sagesce pai'enne ? vous jouirez du present, vous en 
/ouh ez sa.ns TQservt. — 17. Mais si vous ^coutez la sagesse 
chr^tienne, voici ce qu*elle dit k son tour : vous penserez i 
Tavenir, vous vous y preparerez; vous ne serez pas impru- 
dent. — 18. Vous obeirez avant tout a votre conscience. 

19. Vous partirez maintenant, il est tard; (J/nof) si non 
vous manquerez le train. 

20. Vous rendrez le bien pour le mal a vos ennemis ; vous 
ne leur rendrez pas \t mal pour le mal. — 21. Vous n'aurez 
pas peur d'etre g^n^reux. 

22. Mes enfants, vous me priterez attention, et vous nCe- 
couterez ; vous ne me forcerez pas d'etre severe {towards) 
envers vous. — 23. Vous ne perdrez pas votre temps a des 
futilit^s, twus profiterez de vos heures d'^cole. 

24. Vous gouierez a cette poire, mais vous aurez soin de 
bienmacher. — 25. Vous {ruin) n^abimerez pas votTC esto- 
mac. — 26. Vous serez patiente ou vous aurez beaucoup 
de patience. 
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THIRTY-SIXTH Z^55(7iV^. — TRENTE-SIXIEME 
LEgON. 

IMPEBATTF DES VERBES REFLECHIS. 

excuse thy: elf rejoice betake thyself 

excuse-toi rejouis-toi rends-toi 

let us excuse ourselves let us rejoice let us betake ourselves 

excusons-nous rejouissons-nous rendons-nous 

excuse yourself rejoice (jfe^ betake yourself 

excusez-vous rejouissez-vous rendez-vous 

FORRTE NfeGATIVE. 

ne t'excuse pas ne te rejouis pas ne te rends pas 

ne nous excusons pas nenousrejouissons pas ne nous rendons pas 

ne vous excusez pas ne vous rejouissez pas ne vous rendez pas 

Ne nous fatiguons pas trop ; reposons-nous un instant. 
Rien ne nous presse d'arriver, par consequent ne nous d^- 
pechons pas inutilement, uniqueraent pour nous d^pecher. 

Ne nous r^jouissons pas d'avance d'un succes qui n*est 
pas assur^, et ne nous vantons pas d'une chose qui n'est pas 
encore faite. Mt§fions-nous toujours d'un avenir incertain. 

Excusons-nous poliment quand nous d^rangeons quel- 
qu*un. Ne nous moquons jamais des malheureux. 

Vous avez fait un voyage bien penible par la pluie et le 
vent. Changez-vous d'abord, et s^chez-vous bien ; changez- 
vous compl^tement. Puis, apr^s un bon souper, couchez- 
vous et reposez-vous bien. 

En France, en quittant une personne un peu indispos^e, 
on lui dit : " Soignez-vous bien ! " A quelqu'un qui part 
en voyage : " Bon voyage ! portez-vous bien ! " Si Ton 
passe dans un espace ^troit devant une personne assise : 
" Ne vous d^rangez pas ! '' Pour recommander le calme k 
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TRENTE-SIXltME LEgON. 

ExicRCX^fi pR^ARATOiRE. — I . Rcst a while {(juelque 
temps) . — 2. Hurry. — 3. Rejoice with them. — 4. Do not 
stop. — 5. Do not disturb these people. — 6. Do not make 
fun of the unfortunate. — 7. Do not go to bed late. — 8. 
Let us dress quickly. — 9. Let us amuse ourselves. — 10. 
Take care of thyself — 11. Change thy clothing. — 1 2 . Do 
not hurry so much {tanf), — 13. Stop (thou) on the way. 
14. Do not boast (thou) all the time. 15. Move a little. 
16. Do not catch cold. 17. Let us practice more. 18. 
Enjoy yourself. 



As in the preceding exercise, write in the imperative all the verbs 
in italics. 

I . Ma ch^re lille, iu ne te fafigueras pas inutilement, tu 
te reposeras un peu. — 2. Tu ne te presseras pas pour linir 
cet {work) ouvrage ; rien ne presse de le finir. 

3. Tu ne te vanteras pas d*une chose qui n'est pas en- 
core faite, et tu ne te rejouiras pas d'avance d'un succ^s qui 
n'est pas assur^. — 4. Tu te mefieras toujours d'un avenir 
encore incertain ; c'est le plus sage. 

5. Tu fexcuseras poliment quand tu d^rangeras quel- 
qu'un. — 6. {Besides) Du reste tu te djrangeras toi-meme 
plutot que de d^ranger une personne ag^e. — 7. Tune te 
moqueras jamais des malheureux. 

8. Enlin voil^ notre voyage {finished) acheve, et nous 
sommes chez nous ! Nous nous changerons tout d'abord, 
nous nous secherons bien. — 9. Nous nous fortifierons en- 
suite par un repas solide, nous nous coucherons de bonne 
heure et nous nous reposerons bien. 

10. En France, un ami {says thee and thou) tutoie or- 
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quelqu'uu qui s4rrite facilement : " Calmez-vous ! ne vous 
emportez pas ! " A quelqu'un qui {goes) va au theatre ou 
au concert : " Amusez-vous bien ! " 

Diverses recommandatior 3 de parents k un enfant : Ha- 
bille-toi vite ; lave-loi soigneusement les mains, la figure, le 
cou. Quand tu as chaud, ne te refroidis pas. L^ve-toi de 
meilleure heure. Applique-toi bien a Petude. Ne t*arret« 
pas en route quand tu vas a T^cole. Ne te salis pas. 

to enjoy oneself s'amu- to disturb d^ ranger to grow angry sHrriter 

ser lose one's temper s*em- tiresome^ hard penibU 

to apply oneself s'ap- porter rain la pluie 

pliquer space un espace politely poliment 

to stop s'arrSter narrow ^troit to hurry presser 

assured assure to dress s'habiller on the way en route 

by anticipation d'a- uncertain incertain to soil oneself sq salir 

Vance ««w^// indispose (e) j/wj/ar semblable 

calm le calme intimate intime to dry oneself ^q sechei 

to become calm se uselessly inutilement success le succes 

calmer earlier de meilleure following suivant(e) 

to change changer (de) heure solely uniquement 
to tear dechirer to make fun of se mo- to boast se vanter 

to move se deranger quer de thougoest tu vas 



THIRTY-SEVENTH Z^55(7iV; — TRENTE- 
SEPTIEME LEQON. 
STJBJONGTIF PRESENT. 

That I may {should speak) 
que je parle que nous parlions 

que tu paries que vous parliez 

qu*il parle qu'ils parlent 

Memes terminaisons pour les autres verbes : 
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dinairement son ami intime. II le tutoie done quand, le 
{seeing) woydSii indispose, illui dxtqu'il se soigne bien^ — ii, 
II le tutoie aussi dans les circonstances suivantes : quand il 
lui souhaite de se bien porter \ quand oblige de le faire 
changer de place pour une raison ou pour une autre, il lui 
^\\. ^t ne pas se deranger; quand voyant qu'il se fache, il 
lui recommande de se calmer, de ne pas s'emporter ; quand 
le voyant aller au theatre ou au concert, il lui souhaite de 
bien s^amuser. 

12. Quand nous (were) ^tions enfants, ma soeur et moi, 
nos parents nous {were making) faisaient souvent des re- 
commandations semblables k {these) celles-ci : vous vous 
iaverez bien les mains avant de vous {sit down) mettre k 
table ; vous vous habillerez avec soin ; vous ne vous salirez 
pas; vous ne vous dechirerez pas, — 13. Vous ne vous 
coucherez pas trop tard ; vous vous lever ez en temps pour 
aller k I'^cole. — 14. Quand vous aurez chaud, vous ne vous 
refroidirez pas impnidemment de peur de vous enrhumer. 
— 15. Vous vous appliquerez bien a I'^tude, — 17. Vous ne 
vous arreterez pas en route en allant k T^cole. 



TRENTE-SEPTlfeME LEgON. 

ExERCiCE PR^PARATOiRE. — I . He thinks we are rich, but 
he does not think you are (so). — 2. It is probable (that) 
she is at home now, but it is not probable that she should 
have (the) time to see you. — 3. I hope you are not 
mistaken : but I do not believe you were (may have been) 
rightly {bien) informed. ^—4.. Do you imagine that we 
could hear him? — 5. What makes you think that he is 
contented? — 6. He answers readily to me, but does she 
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/Atf/ / may Aave, etc. that I may be, etc, 

que j*aie que je sois 

que tu ales que tu sois 

qu'il ait qu'il soit . 

que nous ayons que nous soyons 

que vous ayez que vous soyez 

quMls aijnt. quMls soient. 

N. B. — The student will remember that in French a verb is used in 
the Subjunctive Mood whenever the action it expresses is not positive, 
and mainly in these three cases : — 

(a) after a negative verb; 

(b) after an interrogative verb; 

(c) after an expression of a sentiment; also, direct doubt, will, 
necessity. 

II affirme qu'il est riche ; moi je ne crois pas qu*il le 
soit. — II est probable qu*e!le a dt^ mal inform^e ; il n'est 
pas possible qu'elle ait mal entendu. 

Vous vous figurez quails sont heureux ; personne ne pense 
ici qu'ils le soient. 

On esp^re que vous approuverez la premiere proposition, 
mais on n'espere pas que vous approuviez la seconde. — 
EUe compte que nous I'attendrons un peu, mais elle ne 
compte pas que nous I'attendions deux heures. 

Cela signifie qu'il se trompe, mais cela veut-il dire qu'il 
ait tort? — J'espere qu'il finira, et vous, esp^rez-vous qu'il 
finisse en temps ? — Le papetier vend du papier et des enve- 
loppes, pensez-vous qu'il vende aussi des timbres-poste ? — 
Je m'imagine que vous vous etes bien amus6. Qu'est-ce 
qui vous fait penser que nous nous soyons amuses ? — 11 
dit que vous vous absentez souvent ; est-il vrai que vous 
vous absentiez ainsi? — J'ai remarqu^ que tu es triste. 
Moi, je n'ai pas remarqu^ que tu le sois. 

II faut qu'elle afifranchisse toutes ses lettres. — J'espere 
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hope he will (may) answer (to) all her questions? — 7. 
You must {ilfaut que vous) get used to it. — 8. They are 
pleased {contents) that^ou should have come. — 9. They 
doubt you may fulfill your promises. — 10. We do not 
think it is good to hurry. 



(In the following exercise, the verb of the dependent clause is in the 
infinitive; the student will put it in the proper mood, either indicative 
or subjunctive.) 

I. Je pense qu'il {/affaiblir), — 2. Je n*aime pas qu'il 
{se divertir) de cette mani^re. — 3. II dit que vous {se 
coucher) trop tard. — 4. II se trompe ; il n'est pas vrai 
que nous {se coueher) plus tard que dix heures. — 5. II 
affirme que vous {se promener) hier a cheval. — 6. 11 
n'est pas probable que je {se promener) hier ; je ne suis pas 
sorti de la maison. — 7 . On pretend que vous {se cacher) 
avant hier. — 8. J'esp^re qu*on ne pretend pas que je {me 
cacher) alors par peur. 

9. 11 est clair comme le jour que vous {avoir) tort. — 10. 
Celaprouve-t-il que vous {avoir) raison ? — 11. II est certain 
que nous n' {aimer) pas ses mani^res ; mais est-il certain 
que nous {avoir) une mauvaise opinion de son caract^re ? — 
12. J'ajouterai qu'il {avoir) bon coeur. — 13. Nierez-vous 
aussi qu'il {remplir) fidelement tous ses devoirs? 

14. EUes baillent ; ■ cela signifie qu'elles {avoir) sommeil. 
— 15. Cela veut-il dire qu'elles {etre) fatigu^es pour avoir trop 
travaill^ ? — 16. lis pensent que vous ( trembler) . — 17. Pen- 
sent-ils que nous {trembler) de peur? 

18. II est surpris que je ne {repondre) pas a ses lettres. — 
19. Je doute que vous {arriver) a temps. — 20. Elle demande 
que je {se divertir) {moderately) mod^r^ment. — 21. Nous 
sommes siirs que vous {reussir) si vous pers^v^rez. t — 22, 
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que vous etes satisfaite de votre position^ je doute que vous 
trouviez mieux. — Nous regrettons que vous ayez oubli^ de 
donner votre adresse. — II est surpjis que vous avanciez si 
peu. 

J'ai peur que vous n*ayez pas assez confiance. — II est 
bien aise que nous Taccompagnions. — Nous aimons que 
vous vous amusiez, que vous vous divertissiez apres avoir 
travaill^. — II desire que tu agisses promptement. 



to be absent s^absenter 

to affirm af&rmer 

glad aise 

to approve approuver 

to yawn biiller 

to reckon compter 



confidence la confiance 

/ believe je crois 

to doubt douter 

to imagine s'imaginer 

to deny nier 

to persevere pers^verer 



to hide oneself ^^ cacher promptly promptement 
disposition le caractere price le prix 



to prove prouver 
to ^egret regretter 
to notice remarquer 
pleased salisfait(e) 
surprised surpris(e) 
lonely triste 
true vrai 



THIRTY-EIGHTH Z^6"5(9iV.— TRENTE-HUITIEME 

LEgON. 

PASSE DEFINI OU PASSt HISTOBIQUE. 



/ spo^e 


I finished 


/ returned 


je parlai 


je finis 


je rendis 


tu parlas 


tu finia 


tu rendis 


il parla 


11 finit 


il rendit 


nous parlltmeB 


nous finimes 


nous rendimes 


vous parllttes 


vous fin! tea 


vous rendites 


ils parldrent 


ils finirent 


ils rendirent 


I had 




/ WCLS 


j*eus 




je fus 


tu eus 




tu fus 


ileut 




ilfut 


nous edmes 




nous fftmes 


vous eiites 




vous fiites 


Us eurent 




ils furent 
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Elle est si heureuse que son fils (reussir) si bien dans ses 
{studies) Etudes. 

23. Mon p^re desire que je [vendre) ma maison. — 24. II 
a peur que je ne {perdre) sur le prix si j 'attends davantage. 
— 25. J'ai remarqu^ que cette demoiselle (Jtre) toute pale et 
affaiblie. — 26. Je tremble qu'elle ne {itre) bien malade. — 
27. Je vous affirme que Texercice en plein air {endurcir) et 
{fortifier) , — 28. Ma m^re doute que cet exercice (endurcir) 
et (fortifier) r^ellement, s'il n'est (taken) pris avec mode- 
ration. — 29. Voulez-vous que nous (arnver) de bonne 
heure? — 30. Etes-vous ^tonn^ qu'il (ttre) si tard? — 31. 
Je regrette que vous (perdre) tant de temps k ne rien faire 
et que vous Ti\etudier) pas davantage. — 32. II a peur que 
nous (tomber) malades et veut que nous (se promener), — 
33. II faut que vous me (repondre) en fran^ais. 



TRENTE-HUITIEME LEgON. 

Exercice prj^paratoire. — i. They asked. — 2. I tested 
him. — 3. He struck them. — 4. You arrived. — 5. They 
gave (to) us that news. — 6. We waited a long time. — 7. 
We had no trouble. — 8. Were you surprised ? — 9. We be- 
took ourselves there. — 10. They talked together. — 11. I 
related this. — 12. Thou didst tear thy clothing. — 13. We 
had much pleasure that day. — 14. He was very angry all 
the evening. — 15. I was ill only once in my life. — 16. I 
worked very hard last year. — 17. We reassured her. — 18. 
He stopped short. — 19. They brought him. — 20. She 
rested two hours. 



I. Que demanda Satan? — 2. Quelle permission deman- 
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The passe tUJini is more accurately described as historical past, as it 
is mainly used to relate facts, events of any kind, actions completed at 
a time entirely past and distinctly specified; but it is hardly ever found 
in conversation. For the latter purpose, the Passi Indefini or Perfect 
is used. Cf. p. 28. The following paragraph, taken from the History 
of the Bible y will illustrate the exact use of both tenses. 

Satan demanda la permission de tenter Job. II Veprouva 
ainsi : un messager arriva et donna cette nouvelle a Job : 
" Des pillards d' Arable ont enleve vos boeufs et ont frappe 
vos serviteurs." Un autre messager raconta ceci : " Les 
Chald^ens se sontjetes sur vos chameaux et les ont emme- 
nes'' D'autres messagers lui apporterent des nouvelles plus 
affligeantes encore : " Un orage a ebranle la maison de vos 
enfants ; elle s^esi ecroulee et a e erase vos fils et vos filles." 
Job accabl^ de douleur, dechira ses vetements et adora 
Dieu, {saying) disant ; "Dieu m'a donne^ \y\t,\x vcC a dte P^ 

Extrait du r^cit d'un voyageur : A peine f&mes-nous 
arrives que le prince ordonna de nous amener devant lui. 
Nous entrames dans la salle du trone, et nous efimes peine 
k retenir une exclamation d*^tonnement quand nous en 
{perceived) aper^fimes les splendeurs. 

" Nous passames les deserts," dit le rat dans une fable de 
La Fontaine, " mais nous n'y {drank) bumes pas." 

Vous n'attendites pas longtemps : la dame fut annonc^e 
imm^diatement ; vous ne futes pas surpris. Quand vous 
Tapergutes, vous interrompites votre lecture, et vous vous 
levates pour lui faire honneur. 

Je fus oblige de me lever au milieu de la nuit^ rapporte 
le m^decin. Je m'habillai a la hate, et je me rendis k la 
chambre de la malade. Je lui tatai le pouls, regardai la 
langue. Je causai quelque temps avec elle. Je d^couvris 
bientot que le moral ^tait plus affect^ que le physique. Je 
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da-t-il? — 3. Qui est-ce qui demanda la permission de ten- 
ter Job? — 4. Qui est-ce que Satan ^prouva? — 5. Qui 
^prouva-t-il? — 6. Qui est-ce qui arriva? — 7. Quelle nou- 
velle donna- t-il a Job ? — 8. Qui a enlev^ les boeufs de Job ? 

— 9. Qu'est-ce que les pillards d'Arabie ont enlev^? — 10. 
Qui est-ce qu'ils ont frapp^ ? — 11. Qui est-ce qui a frapp^ 
les serviteurs de Job? — 12. Que raconta un autre messa- 
ger? — 13. Qu^ont fait les Chald^ens? — 14. Sur quoi se 
sont-ils jet^s? — 15. Qu'est-ce qu*ils ont emmen^? — 16. 
Qui est-ce qui a eminent les chameaux de Job? — 17. Que 
lui apporterent d'autres messagers? — 18. Quelles nouvelles 
lui apport^rent-ils ? — 19. Qu'est-ce qui a ^branl^ la 
maison ? 

20. Quelle maison fut ^branl^e? — 21. Qu'est-ce qui 
s*est ^croul^? — 22. Quel a 6 1^ le r^sultat? — 23. Qui fut 
^cras^? — 24. Qui a 6t^ ^cras^? — 25. Comment Job 
montra-t-il sa douleur? — 26. Qu*est-ce que Dieu a donn^ 
a Job? — 27. Qu'est-ce qu'il lui a 6t^? 

28. Qu*est-ce que le prince ordonna? — 29. Quand Tor- 
donna-t-il ? — 30. Ou entrames-nous ? — 31. Qui entra 
dans la salle du trone? — 32. Quel fut notre sentiment? — 
33. Qu*e{imes-nous peine a retenir? — 34. Quand edmes- 
nous peine k retenir une exclamation d'admiration? — 

35. Que dit le rat de La Fontaine? 

36. Est-ce que j'attendis longtemps? — 37. Qui fut 
annonc^? — 38. Quand fut-elle annonc^e? — 39. Fus-je 
surpris? — 40. Continuai-je ma lecture quand je I'aper^us? 

— 41. Restai-je assis? — 42. Pourquoi me levai-je? 

43. Quand futes-vous oblige de vous lever? — 44. Vous 
efites done k vous habiller? — 45. Vous habillites-vous 
lentement? — 46. Ou vous rendites-vous ? — 47. Que fait 
d'abord le m^decin appel^ aupr^s d'un malade ? — 48. Que 
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hii ordonnai un regime special, et la rassoiai sar son dtat 
Ce fut tout. 

cverwkelmed accable astonishment etoone- robber mi piOard, Toleur 

to adore zAattt ment pulse \t ponb 

grievous affligeant extraet extiait . relate / ""*"*" 

iS9 brtng amener to strike firapper i. rapportcr 

announced va!kOTkck((t) honor un honnenr ^ reassure lassorer 

camel an chameau to throw (se) jetcr relation un recit 

/^ discover d^couvrir the physician le mcde- ^ ''^^iw retenir 

/<^r<^ay la doolenr cin fi'^i^^g «d sentiment 

to shake ^branler reading lecture * i^rvfl«/ un servitenr 

A?rr«/Aecraser [let messenger Xtmessa^itx j/^»i/i>r la splendeur 

to fall to pieces %'ecxovi' mind lemorsl to feel t^ter 

to take away emmener news la nouvelle ^ /fw// tenter 

to carry off enlever to order ordonner clothing le vatement 

to test ^prottver xra rr^/^ ^ peine />-« w/2fr un voyageur 



THIRTY-NINTH LESSON — TRENTE-NEUVIEME 
LECON. 

mPABFAIT. — TERMINAISON UNIFORME. 

/ was speaking or / was finishing 

I used to speak je finissais 

jeparlais I was hearing 

tu parlals j'entendaia 

il parlait I was having 

nous parlions j'avaia 

vous parllez Jwas being 

ils parlaient j'^taia 

N. B. — The imperfect is not designed to represent past actions; it 
describes them as they were going on. It is mainly used in the sense 
oil was doing, . . . or I used to do. . . . , and after 1/ (si). 

II y a cinquante ans, on n'affranchissait pas les lettres 
comme maintenant. II n*y avait pas de timbres-poste. On 
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lui tatates-vous ? — 49. Que regardates-vous ? — 50. Avec 
qui causates-vous? — 51. Causates-vousjongtemps avec la 
malade? — 52. Que d^couvrites-vous bient6t? — 53. Que 
lui ordonnates-vous? — 54. Quel regime lui ordonnates- 
vous? — 55. Qu*est-ce qui ^tait le plus affect^ chez la ma- 
lade? — 56. Ajoutates-vous quelque chose ^ {prescription) 
rordonnance? — 57. Sur quoi la rassurates-vous ? — 58. 
{Was there) Y eut-il autre chose? — 59. Ne fut-ce pas 
tout? 

60. La derni^re fois que vous ffites malade, eAtes-vous de 
grandes douleurs? — 61. Efites-vous le m^decin? — 62. 
Vous ordonna-t-il un regime special ? — 63. Fiites-vous 
souvent malade dans votre vie ? 



TRENTE-NEUVlfeME LEgON 

ExERciCE pr6paratoire. — I. Were you speaking? — 2. 
I was listening, I was not speaking. — 3. We used to vary 
our exercises. — 4. They used to pay more then. — 5. 
When you were a child, how did you think, how did you 
speak, and how did you act? — 6. We were in better health 
last summer; we were not overworking ourselves. — 7. 
When young, we were very fond {aimer) of playing. 



I. Affranchissait-on les lettres au temps passd? — 2. 
Quand est-ce qu'on n'affranchissait pas les lettres? — 3. 
Pourquoi ne les affranchissait-on pas ? — 4. Qui payait-on 
alors? — 5. Quand payait-on le facteur? — 6. Le prix du 
port ne variait-il pas? — 7. Comment variait-il? 
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payait au facteur qui apportait les lettres. Le prix du port 
variait selon la distance. 

II n*y avait pas d'enveloppes gommdes non plus. On 
pliait la feuille de papier et on la cachetait soit avec un 
pain k cacheter soit avec de la cire. 

Quand nous ^tions enfants, nous avions des sentiments 
d'enfants, nous pensions comme des enfants, nous parlions 
comme des enfants, nous agissiens comme des enfants. 

A r^cole nous n'^tudiions pas toujours avec Tassiduit^ 
voulue. Nous pr^f^rions souvent nous arauser. Nous con- 
sacrions peut-etre plus d'heures k T^tude que les enfants 
maintenant, mats nous apprenions moins de choses utiles. 

Vous vous promeniez seul ce matin, quand je vous ai 
rencontr^. Vous marchiez k pas lents. Vous r^fl^chissiez 
profondement. Vous 6tiez si absorb^ dans vos pensees que 
vous n'entendiez rien de ce dont on causait k cot^ de vous. 

Vous vous portiez mieux Tannic pass^e que cette an- 
n^e. Vous ne surmeniez pas alors vos forces et vous variiez 
plus vos occupations. 

Je n'avais pas tout k fait fini mon travail, mais je le finis- 
sais quand vous etes entr6. Dans mes jeunes ann^es, j'^tais 
bien plus alerte. J'aimais tant k ;ouer ! Je m'exercpais de 
toutes les mani^res possibles. Je m'amusais ainsi beaucoup. 
A vrai dire, je pensais alors que la vie n*est faite que pour 
s'arauser. 

Sous le rapport de I'hygi^ne, nos ancetres ^taient trfes 
n^gligents. lis ignoraient les principes les plus ^l^mentaires 
relatifs a la puret^ de Teau avec laquelle ils se d^salt^raient, 
ou de Fair quHls respiraient. 

lis ne jouissaient pas du bien-etre que nous avons main- 
tenant. Ils habitaient des maisons malcommodes, et subis- 
saient avec indifTi^rence les intemp^ries des saisons. lis ne 
cherchaient gu6re k s'en garantir. 
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8. Qu*est-ce qu'il n*y avait pas non plus k cette ^poque? 

— 9. Quand est-ce qu'il n*y avait pas d'enveloppes ? — 10. 

— On ne laissait pas les lettres ouvertes? — 11. Qu*est-ce 
qui remplagait les enveloppes?- — 12. Avec quoi cachetait- 
on la lettre alors? 

13. Nous avons maintenant des sentiments conformes i 
notre age? — 14. Et quand nous ^tions enfants? — 15. 
Comment pensions-nous alors? — 16. Comment parlions- 
nous? — 17. Comment agissions-nous? — 18. Etudiions- 
nous toujours bien k T^cole? — 19. Que pr^f(^rions-nous 
souvent? — 20. Les enfants maintenant consacrent-ils beau- 
coup d*heures k I'^tude? — 21. Y consacrions-nous plus 
d'heures ? — 22. Apprenons-nous toujours des choses utiles ? 
- — 23. En apprenions-nous k nos premiers jours d'^cole? 

24. Avec qui me promenais-je quand vous m'avez rencon- 
tre ce matin? — 25. Je marchais vite? — 26. De quelle 
mani^re est-ce que je marchais? — 27. Avais-je Pair de 
r^fl^chir? — 28. Etais-je bien absorb^ dans mes pens^es ? — 
29. Qu*est-ce qui montrait que j'^tais absorb^ dans mes 
pens^es ? 

30. Est-ce quejeme porte bien maintenant? — 31. Et 
vous? — 32. Je me portals mieux Tan pass^? — 33. Et 
vous? — 34. Pourquoi est-ce que je me portals mieux alors? 
" — 35' Vous surmeniez-vous aussi dans votre travail? 

36. Aviez-vous fini quand je suis entr^? — 37. Vous finis- 
siez done alors? — 38. Etiez-vous alerte dans vos jeunes 
ann^es? — 39. Plus alerte que maintenant? — 40. Qu*est- 
ce que vous aimiez surtout ? — 41. Qu'aimiez-vous k faire ? 

— 42. De quelle mani^re vous exerciez-vous ? — 43. Cela 
vous amusait? — 44. Quelle ^tait votre id^e de la vie alors? 

— 45. Que pensiez- vous ? 

46. Sous quel rapport nos ancetres etaient-ils n^gligents? 
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application I'assiduite 

(f) 

comfort le bien-dtre 
to seal cacheter 
sealing wax la cire 
to devote consacrer 
to quench on^s thirst 

se desalterer 
of which dont 
to exercise oneself ft ex.- 

ercer 



postman le factcnr 
gummed gomm^e 
which laqaelle (fern.) 
slow lent 
uncomfortable mal- 

commode 
wafer pain ^ cacheter 
step on pas 
perhaps pent-^tre 
to fold plier 
postage le port 



wf /i respect to sous le 

rapport de 
relating relatif 
/^ breath respirer 
according to selon 
J0 si 

either %CfA. 

to put up with snbir 
to overwork snrmener 
requested voiilu(e) 



FORTIETH LESSON. — QUARANTlfeME LEgON. 

PLACE DB Z'ABTEBBE ET GOUVERNEMENT DES 
FBEPOSmOKS. 

On three points more does French usage specially differ from the 
English : i®. the place of the adjectives which, no rules but reading 
alone, and practice, may properly teach; 2®, the place of the adverbs, 
and 3®. what Cense prepositions govern. These last two points will 
be shown and illustrated in the following reading lesson. 

En fran^ais on dit: elle {goes out) sort rarement He 
matin; ils ont beaucoup souffert. C*est-a-dire que Tad- 
verbe se met de pr^fi^rence apres le verbe simple, et entre 
Tauxiliaire et le participe dans les temps composes. Voici 
d'autres exemples : 

Nous parlons toujours de lui k cette heure, et cependant 
il ne vient pas souvent nous voir. II n*ignore pas qu'il 
n'entre jamais ici sans nous faire le plus grand plaisir, 
Nous regrettons beaucoup que ses occupations lui laissent 
k peine le temps d*alier voir ses amis. 

Je la rencontre quelquefois a la porte de T^glise Ic 
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' — 47. Qui ^tait negligent sous le rapport de Thygi^ne? — 
48. Qu*est-ce qu'ils ignoraient? — 49. (To care) S*inqui6- 
taient-ils de Teau avec laquelle ils se d^salt^raient ? — 50. 
S'occupaient-ils de I'air qu'ils respiraient? — 51. De quoi 
ne s*inquietaient-ils pas? 

52. Jouissaient-ils du meme bien-etre que nous? — 53- 
De quoi est-ce qu'ils ne jouissaient pas? — 54. Quelle 
(kind) esp^ce de maisons habitaient-ils ? — 55. Qu'est-ce 
qu'ils subissaient avec indifference? — 56. Qu'est-ce qu'ils 
ne cherchaient pas? — 57. Ils ne cherchaient gu^re it se 
garantir de quoi ? 

QUARANTlfeME LEgON. 

ExERCiCE PRfePARATOiRE. — I. He speaks the German 
language very well, though (quoique) he very seldom has 
{ait) occasion to practice it. — 2. We will never enter that 
room. — 3. I saw that she was suffering. — ^4. He has sung 
better than usual. — 5 . They recited badly. — 6- Before enter- 
ing. — 7 . After having eaten. — 8. The fear of fatiguing my- 
self uselessly, without finding anything, prevented me from 
going out with you. — 9. Instead of rising, he started down. 
— 10. That is no excuse for being late. 



I. A quel moment sort-elle? — 2. Sort-elle souvent? — 3. 
Quelle est la place la plus ordinaire de I'adverbe avec le 
verbe simple? — 4. Avec le verbe compost? — 5. De qui 
parlous- nous ^ cette heure ? — 6. Quand parlons-nous de lui ? 
7. Vient-il nous voir? — 8. Quand vient-il nous voir?— 9. 
Qu'est-ce qu'il n'ignore pas? — 10. Nous fait-il plaisir s'il 
entre? — 11. Qu'est-ce que nous regrettons ? — 12. Le regret- 
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dimanche, mais alors elle d^tourne les yeux imm^diate- 
ment. Je {saw) vis bientot que je ne {pleased) plaisais 
pas. 

On Ta trop vant^ ; et ensuite il a tant parl6, que sa repu- 
tation s'est vite diminu^e ; il parle raal sa langue. 

Avant de parler, pensez ; avant d'agir, r^fl^chissez. 

Apres avoir march^ un mille, elle s'arreta fatigu^e d'avoir 
fait un si long chemin. 

Pardonnez-leur de ne vous avoir pas remerci^ plus tot, 
ils etaient occup^s a finir leur rapport. 

A force de progresser nous finirons par atteindre la per- 
fection. 

Entre chercher et trouver, il y a une grande difference. 

II a parie ainsi sans songer a mal ; il parle ainsi souvent 
sans penser aux consequences, dit-il. Mais ce n'est pas 
une excuse pour avoir ete indiscret. 

Au lieu d'etudier, il passe ses soirees a lire des romans. 
II se repentira sfirement d'avoir mal employ^ son temps. 

Cette balustrade est pour empecher les gens de tomber. 

A^rez cette chambre en ouvrant les portes et les fenetres. 
Terminez cette dispute en lui payant ce qu'il demande — 
On se delasse en changeant d'occupation. 

II est facile k present, de voir que les propositions gou- 
vernent Tinfinitif, except^ en qui demande le participe 
present. 

to reach atteindre church une ^glise a novel un roman 

bamister balustrade (f.) to practice s'exercer (a) to dream (think) songrr 

a road un chemin by dint ofk force de suffered souffert 

compound cov[i^s6 is placed sq vatt suffering sou^t2Ji\.(jt) 

to rest se d^lasser common ordinaire to ^»df terminer 

to turn away detourner report le rapport so much tant 

to decrease diminuer to repent se repentir to extol vanter 
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tons-nous un peu? — 13. Ses occupations lui laissent-elles le 
temps d'aller voir ses amis? — 14. Vousla rencontrez sou- 
vent? — 15. Oil et quaod la rencontrez-vous ? — i6.Elle vous 
regarde alors? — 17. Quand d^tourne-t-elle les yeux? — 18. 
Que {saw) vites-vous? — 19. Quand le vites-vous? 

20. On Ta beaucoup vant^ ? — 2 1 . N'a-t-il pas trop parl6 ? 
22. Quel a ^t^ le r^sultat? — 23: Qu*est-ce qui a ^t^ dimi- 
nu^? — 24. Parle-t-il bien sa langue? — 25. Les Frangais 
parlent-ils bien leur langue maternelle? 

26. {One must) il faut penser avant de' .... ? — 27. II 
faut r^flechir avant de . . . . ? — 28. Quand faut-il penser et 
r^fl^chir? — 29. Quand s'arreta-t-elle? — 30. Fatigu^e de 
quoi? — 31. Que faut-il leur pardonner? — 32. Pour quoi 
faut-il leur pardonner? — 33. lis ^taient occup^s k quoi? 

34. Nous finirons par quoi? — 35. Comment finirons- 
nous par atteindre la perfection? — 36. Entre quoi y a-t-il 
une grande difference. 

37. Comment {could he) a-t-il pu parlerainsi? — 38. II 
a parie ainsi sans . . . . , dit il? — 39. Et il parle souvent 
sans .... ? — 40. Est-ce une excuse? — 41. Ce n*est pas 
une excuse pour . . . . ? 

42. A quoi passe-til ses soirees? — 43. Au lieu de . . . . ? 
44. De quoi se repentira-t-il siirement? — 45. Que faut-il 
a^rer? — 46. Comment faut-il I'adrer? — 47. Comment 
a^re-t-on un appartement? — 48. Que faut-il terminer? — 
49. Comment terminer cette dispute? — 50. Comment se 

d^lasse-t-on? — 51. Vous vous delasserez en ? — 52. 

Quel temps faut-il mettre apres une preposition en gene- 
ral? — 53. Apres toutes les propositions? — 54. Quelle 
proposition demande le participe present? 

^ Complete the unfinished sentences with the help of the text in the reading 
jesson. 
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CONJUGAISON DES VERBES. 



r^Awr AVOIR. 


r# 6* fiXRE. 




INDICATIF 


PRiSENT. 


PASa^ INDiFINI 9U 


PARFAIT. 


fAave 


I am 


I have had 


been 


j'ai 


je sois 


j'ai 


en 


ete 


taas 


taes 


taas 


eu 


etc 


Ha 


ilest • 


ila 


en 


ae 


nous avons 


nous sommcs 


nous avons 


en 


ete 


▼ous avcz 


vous 6tes 


voQS avez 


eu 


ete 


ilsont 


ilssont 


Osont 


en 


ete 


IMPARFAIT. 


FLUS-QUE-PARFATT. 


/ Aad {was hainng) I was 


Ihad had 


been 


j'avais 


j'<5tais 


j'avais 


eu 


ete 


tu avals 


tu^tais 


tu avals 


eu 


et^ 


il avait 


il^tait 


il avait 


eu 


et6 


nous ayions 


nous ^tions 


nous avions 


eu 


ete 


Tons aviez 


vous etiez 


vous aviez 


eu 


ete 


ils avaient 


ils etaient 


ils avaient 


. eu 


ete 


TASSt D^FINI 


(mSTORIQUE). 


VASSk ANTiRIEUR. 


Ihad 


I was (when] 


Ihad had 


been 


j»cus 


je fus (quand] 


j'eus 


' eu 


ete 


tu eus 


tu fus 


tu eus 


eu 


et6 


ileut 


ilfut 


ileut 


eu 


ete 


nous edmes 


nous fdmes 


nous eiimes 


eu 


ete 


vous eiites 


vous ftttes 


vous eiites 


eu 


ete 


ils eurent 


ils furent 


ils eurent 


. eu 


ete 


FUTUR. 


FUl'UR ANTiRIEUR. 


I shall (will) have 


I shall (will) be 


/ shall have had 


been 


j*aurai 


je serai 


j*aurai 


eu 


ete 


tu auras 


tu seras 


tu auras 


eu 


ete 


il aura 


ilsera 


il aura 


eu 


ete 


nous aurons 


nous serons 


nous aurons 


eu 


ete 


vous aurez 


vous serez 


vous aurez 


eu 


i^te 


ils auront 


ils seront 


ils auront 


eu 


6t$ 
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CONDITIONNEL PRESENT. 



CONDITIONNEL PASSfi. 



I should (would^ I should {would) I would (should) have had been 



have 


be 










j'aurais 


je serais 


j*aurais 




eu 


ete 


tu aurais 


tu serais 


tu aurais 




eu 


6te 


il aurait 


il serait 


il aurait 


' 


eu 


ete 


nous aurions 


nous serious 


nous aurions 


eu 


M 


vous auriez ' 


vous seriez 


vous auriez 




eu 


et6 


Us auraient 


ils seraient 


ils auraient 




.eu 


^t^ 




IMPfeRATIF. 








have (thou) 


be (thou) 








aie 


sois 








let us have 


let us be 








ayons 


soyons 








have (^0 


fcCj'O 








ayez 


soyez 






SUBJONCTIF PRiSENT. 


SUBJONCTIF 


PASSfi. 




that I may have 


that I may be 


that I may have 


had 


been 


quej'aie 


que je sois 


que j'aie 


eu 


ete 


que tu aies 


que tu sois 


que tu aies 


eu 


ete 


qu*il ait 


qu'il soit 


qu'il ait 


eu 


ete 


que nous ayons 


que nous soyons 


que nous ayons 


eu 


6te 


que vous ayez 


que vous soyez 


que vous ayez 


eu 


et6 


quails aient 


quails soient 


quails aient 


. eu 


<^te 


SUBJONCTIF 


IMPARFAIT, 


SUBJONCTIF PLUS-<; 


iUE-PAB 


JATT. 


that I might have 


that I might be 


that I might have 


had 


been 


que j*eusse 


que je fusse 


que j*eusse 


• eu 


M 


que tu eusses 


que tu fusses 


que tu eusses 


eu 


iik 


qu'il eiit 


qu'il fat 


qu'il eat 


eu 


iKi 


que nous eussions 


que nous fussions 


que nous eussions 


eu 


M 


que vous eussiez 


que vous fiissiez 


que vous eussiez 


eu 


M 


qu*ils eussent 


qu'ils fussent 


qu'ils eussent 


. eu 


Hi 


INFINITIF 


PRESENT. 


INFINITIF I 


»ASSfe 




to have 


to be 


to have had 


been 


avoir 


8tre 


avoir eu 


M 




PARTICIPE 


. PRESENT. 


PARTICIPE I 


Ass£. 




having 


being 


had 


been 


ayant 


^tant 


ett 




^t^ 
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L-nootL 



UBS VERBES R£GUUERS 



CON 


J'JGAISOXS. 


ntnfTWF. 


DEZmtlff. 


TmOISltlfF. 


r# i^iM* PARUB. 


TmJtMok FOm. r# ji« TENDS 




ixd:c\ttf nlsEXT. 


J speak fam speaking) 


/^»i^ 


IseU 


jeimle 


jefinlB 


je vends 


tnpaxles 


tnfinlB 


tn vends 


ilpaile 


fl bsit 


nvend 


Don^pariom 


pons finiwiaiM 


nous vcndcHls 


Tons paries 


Tons finisiem 


vons vcndex 


Osparleilt 


flsfinjflsent 

IMPAKFAIT. 


flsvcndent 


I was speaking 


J was finishing 


IwasseiUng 


jepaiUds 


jefiniflsais 


je vendais 


tuparUds 


ta finiBsais 


tnvendais 


ilparlait 


flfiniMait 


avendait 


nous parttoDS 


nous finiflsioiifl 


nous vendions 


▼ous parttez 


▼ons finiflsiez 


vons vendies 


i]s pariaient 




ik vendaient 


PAssfe d6fini (historique). 


///tfi^ 


/finished 


Isoid 


je parlai 


je finis 




tuparlas 


tu finis 


tn vendis 


Uparla 


Ufinit 


ilvendit 


nous parUbnes 


nous finimes 


nons vendimes 


vous parldtes 


vous finites 


vous vendites 


ils parUrent 


ils finirent 


ils vendirent 


PASS 


it IND^FINI OU PARFAIT. 


I have 


spoken finished sold 


j'ai 




parl6 fini 


vendu 


tuas 




parl6 fini 


vendu 


ila 




parl6 fini 


vendu 


nous avons 


parl6 fini 


vendu 


vous avez 


parl6 fini 


vendu 


iliont 




, parl6 fini 


vendu 
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PLUS-QUE-PARFAIT. 






I had spoken finished sold 






j'avais 


• parl6 fini vendu 






tu avais 


parl6 fini vendu 






il avait 


parl6 fini vendu 






nous avions 


parl6 fini vendu 






vous aviez 


parl6 fini vendu 






ils avaient 


. parl6 fini vendu 







FUTUR. 

I shall {will) speak I shall {will) finish I shall (will^ sell 



je parlerai 
tu parleras 
il parlera 
nous parlerona 
vous parlerez 
ils parleront 



je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirona 
vous finirez 
ils finiront 



je vendrai 
tu vendras 
il vendra 
nous vendrons 
vous vendres 
ils vendront 



FUTUR ANT^RIEUR. 
I shall have Spoken finished sold 



j'aurai 




parl6 fini 


vendu 


tu auras 




parl6 fini 


vendu 


il aura 




parl6 fini 


vendu 


nous aurons 


parU fini 


vendu 


vous aurez 


parl6 fini 


vendu 


ils auront 


parl6 fini 


vendu 


CONDITIONNEL PRESENT 


. 


I would Speak 


/ would finish 


I would sell 


je parlerais 


je finirais 


je vendraia 


tu parlerais 


tu finiraia 


tu vendraia 


il parlerait 


il finirait 


il vendrait 


nous parleriona 


nous finiriona 


nous vendriona 


vous parleriez 


vous finiriez 


vous vendrlea 


ils parleraient 


ils 


finiraient 


ils vendraient 
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CONDITIONNEL FASSt, 

I wotdd have spoken finished sold 



j'attrais 
tu aurais 
ilaurait 
nous aurions 
▼ous auriez 
lis auraient 



parl6 
parl6 
parl6 
parl6 
parl6 
. parl6 



finl 
fini 
finl 
finl 
finl 
finl 



speak {thou) 

parle 

let us speak 

parlons 

speak (ye) 

paries 



iha/ 1 may speak 

que je parle 
que tu paries 
qu'il parle 
que nous parllons 
que vous parlies 
qu'ils parlent 



that J might speak 

que je parlasse 
que tu parlasses 
qu'il parltt 
que nous pailaasloxis 
que vous parlasales 
qu'ils parlmwent 



▼enda 
vendn 
vendix 
▼enda 
▼enda 
venda 



imp£ratif. 

finish {thou) 

finis 

let us finish 

finlssons 

finish {ye) 

finlsses 

StJBJONCTIF PRESENT. 

that I may finish 

que je finlsse 
que tu finlsses 
qu'il finlsse 
que nous finlsslODS 
que vous finisslez 
qu'ils finissent 

SUBJONCTIF IMPARFAIT. 
that I might finish 

que je finlsse 
que tu finlsses 
qu'il finlt 

que nous finlssions 
que vous finisslez 
qu'ils finissent 



sea {thou) 

▼ends 

let us sell 

▼endona 

sell {ye) 

vendes 



that J may sell 

que je vends 
que tu vendes 
qu'il vends 
que nons vendlons 
que vous vendlez 
qu'ils vendent 



that I might sell 

que je vendlsse 
que tu vendlsses 
qu'il vendlt 
que nous vendlssloilB 
que vous vendisslez 
qu'ils vendlssent 
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SUBJONCTIF 


PASS& 




that I may have spoken 


finished 


sold 


que j'aie 


parl6 


fini 


vendu 


que tu aies 


parl6 


fini 


vendu 


quMl ait 


parl6 


• fini 


vendu 


que nous ayons 


parU 


fini 


vendu 


que vous ayez 


parl6 


fini 


vendu 


qu'ils aient 


,parl6 


fini 


vendu 


SUBJONCTIF PLUS-QUE-PARFATT. 




that I mi^ have spoken 


finished 


sold 


que j'eusse 


rparl6 


fini 


vendu 


que tu eusses 


parl6 


fini 


vendu 


qu*il eat 


parl6 


fini 


vendu 


que nous eussions 


parl6 


fini 


vendu 


que vous eussiez 


parl6 


fini 


vendu 


qu'ils eussent 


.parl6 


fini 


vendu 


INFINrriF PRlfcSENT. 




to speak to finish 


to sell 


parler 




finir 




vendre 



iif; 



INFINITIF PASSi, 

(0 have Spoken finished sold 



avoir parl6 

PASnaPE PRESENT. 

speaking finishing selling 
parlant fioissant vendant 



fini 



vendu 



PARTICIPE PASSf. 
spoken finished sold 

piu:l6 fini vendu 
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MODELE des verbbs rbplbchis. 



INDICATIF PR£sENT. 

/ excuu myself do I excuse myself 

yt m'excnse est-ce qae je m'ezciise? 

tn ^excuses fexcuses-tn? 

il s'excQse s^excuse-t-fl? 

nous nous excoaoDS nous excusons-noos? 

▼oos Toos excusez vous excusez-yons? 

Us s'excnsent s*excusent-ils? 



I do not excuu myself 
je ne m'cxciBc pas 
tu ne f excuses pas 
3 ne s'excnse pas 
nous ne nous excnsons pas 
▼ons ne toos excnscz pms 
Us ne s'excnseiit pas 



IMFARFAIT. 

/ was excusing myself was I excusing myself ^ I was not excusing- 

myself 

je m'excnsais, etc m'excosais-je? etc 

PASsi d£fini. 

/ excused myself did I excuse myself 

je m'excnsai, etc. mVxcusai-je? etc 

PASSi INDiFINI. 



je ne m'excosais pas 

/ did not excuse myself 
je ne m'excnsai pas 



/ have excused myself 
je me suis exciis^(^e) 
ta t'es excuse (^e) 
U s'est excuse 
eUe s'est excusee 
nous nous sommes excuses (ees) 



have J excused myself? 
me suis-je excus^(^e)? 
t'es-tu excus^(ee)? 
s'est-il excus^ ? 
s*est-eUe excusee? 
nous sommes-nous excus^s(^es) ? 



vous vous 8tes excus^(ee, ^s ^es) vous 8tes-vous excuse (^e, ^s, ^es)? 
'iiak se sont excuses se sont-Os excuses? 

ettes se sont excus^es se sont-eUes excusees? 

/ have not excused myself 

je ne me suis pas excuse(^e) 

tu ne t'es pas excus^(^e) 

U ne s'est pas excus^ 

eUe ne s'est pas excusee 

nous ne nous sommes pas excus6s(ees) 

vous ne vous Stes pas excus^(6e, ^s, ^es) 

Us ne se sont pas excuses 

elles ne se sont pas excusees 



PROGRESSIVE DRILL-BOOK. (cent dxx-sept) II7 
n.US-QUE PARFAIT. 

/ had excused myself had I excused myself 

je m'etais cxciise(ee), etc. m*etais-je excuse(ee) ? etc. 

je ne m'etais pas excuse(ee), etc. 

FUTUR. 

/shall (will) excuse myself shall (will) I excuse myself 

je m'excuserai, etc. m'excoserai-je? etc. 

Twill not excuse myself 

je ne m'excuserai pas, etc. 

FUTUR ANTiRIEUR. 

/ will have excused myself shall I have excused myself 

je me serai excuse (ee), etc. me serai-je excuse(ee) ? etc 

I shall not have excused myself 
je ne me serai pas excuse(6e), etc. 

CONDITIONNEL FRiSENT 

/ would excuse myself would I excuse myself^ 

je m'excoserais, etc. m'excuserais-je? etc. 

I would not excuse myself 

je ne m'excuserais pas 

CONDITIONNEL FASS£. 

/ would have excused myself would I have excused myself P 

je me serais cxcuse(6e), etc. me serais-je excuse(ee) ? etc. 

/ would not have excused myself 

je ne me serais pas exciis^(6e) 

imf£ratif, 
excuse thyself do not excuse thyself 

excuse-toi ne f excuse pas 

excusons-nous ne nous excusons pas 

excusez-vous ne vous excusez pas 

subjonctif present. 

thai I may excuse myself that I may not excuse myself 

que je m'excuse, etc. que je ne m'excuse pas 

subjonctif imparfait. 

thai I might excuse myself that I mi^t not excuse myself 

que je m'excusasse, etc. que je ne m'excusasse pas, etc. 
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VOCABULARY 

OF ALL THE WORDS CONTAINED IN PROGRESSIVE FRENCH DRILL BOOK A. 



2L at, to 

abimer to ruin 
abord {^H) first (adverb^ 
aboyer to bark 
abreviation f . abbreviation 
abricot m. apricot 
absent (e) absent 
absenter (s*) to absent oneself 
absorber to absorb 
accabler to overwhelm 
accablant(e) overwhelming, oppres- 
sive 
accepter to accept 
accident m. accident 
accompagner to accompany 
accoutumer (s') to get accustomed 
accrocher to hang up 
acheter to buy 
achever to finish 
actif(ve) active 
action f. act 
adjectif m. adjective 
admiration f. admiration 
adorer to adore 
adoucir (s') to soften 
adresse f . address 
adverbe m. adverb 
aerer to aerate 
affaiblir (s*) to weaken 
affirmer to affirm 
affligeant(e) grievous 
2&x2Xi^\t to prepay 
&ge m. age 

aggraver (s*) ta get worse 
agreable pleasant 
agreablement pleasantly 
aide f . aid 



aiguille f. hand of a clock, needle 

aile f. wing 

ailleurs elsewhere 

aimable amiable 

aimant k being fond of 

aimer to like, to love. Aimer 'k to be 

fond of 
ainsi thus 
air m. air 
aise m. ease 
aj outer to culd 
alerte alert, quick 
Allemagne f. Germany 
Allemand(e) a German 
allemand(e) German 
aller to go 
allumer to light 
allumette f. match 
alors then 
altere'e) thirsty 

amener to bring {without carrying) 
Amerique f. America 
Americain(e) an American 
amoUir (s') to soften 
amuser (s') to enjoy oneself 
an m. year 
annee f . year 
anc8tre m. ancestor 
Anglais (e) an Englishman, Eng* 

lishwoman 
anglais(e) English 
Angleterre f. England 
animal (aux) animal {s) 
annoncer to announce 
antilope f. antelope 
aoClt m. August 
apercevoir to perceive 
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apr^s after 

apr^s-midi f . afternoon 

apparence f. appearance 

appartenient m. apartment 

appeler to call 

appetit m. appetite 

appliquer to apply 

apporter to bring (in carrying) 

apprendre to learn, to teach 

appris learned, taught 

appuye(e) leaning 

approuver to approve 

Arabe Arabian 

Arabic f. Arabia 

arbre m. tree 

argent m. money, silver 

armee f . army 

arrSter (s') to stop 

arriver to arrive 

arroser to water 

art m. art 

artiste m. et f. artist 

asperge f asparagus 

assez enough 

assidu(e) assiduous 

assiduite f. assiduity 

assis(e) seated 

assoupir (s') to doze 

assurer to assure 

atmosphere f. atmosphere 

attaquer to attack 

atteindre to reach 

atteler to harness, to hitch 

attendre to wait 

attention f . attention 

au, aiix to the (jnasc. sing.) ; to the 

(plur,) 
aujourd'hui to-day 
aupr^s (de) near 
aussi also, as, so* Aussi . . . que 

as , , , as 
aussitdt que as soon as 
autant as much, as many 
autour (de) around 
autre other 
autrefois ft>rmerly 
autrement otherwise 



auxiliaire m. auxiliary 

avaler to swallow 

avance f. advance, D*avance in. 

advance 
avant befitre (fttr order) 
avantage m. advantage 
avec with 
avenir m. future, A Tavenir in the 

future 
avis m. advice 
avocat m. lawyer 
avoine f. oats 
avoir to have 
avril m. April 

baggage m. luggage 

bailler to yawn 

baisser (se) to stoop 

balle f. ball 

balustrade f. balustrade 

banane f. banana 

banque f . bank 

barbe f . beard 

bitiment m. building 

biton m. stick 

battreCse) /(7/^ 

beau (belle f.) beautiful 

beaucoup much, many 

bee m. bill 

Beige m. et f. a Belgian 

Belgique f. Belgium 

belle (beau m.) beautiful 

bercer (se) to rock 

besoin m. need. Avoir besoin to U 

in need 
beurre m. butter 
bibliotheque f. library 
bien well {very, before an adjective^ 
bien du, de la, des, much, many 
bien Stre m. comfort 
bientdt soon 
bifteck m. beefsteak 
biscuit m. biscuit 
bissextile (annee) leap year 
blanc (blanche) white 
ble m. wheat 
blesser (se) to wound oneself 



Vocabulary. 
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bleu(e) dlu^ 

blond (e) it^A^ 

bois m. wooa 

boeuf m. ox, beef 

J>on( bonne) good 

bonjour m. good morning, good day 

bonsoir m. good evening 

bonte f . goodness 

bomer (se) to content oneself 

bouche f. mouth 

boucher m. butcher 

boue f. mud 

bouton m. knob, button 

bras m. arm 

brebis f . sheep 

brillant(e) brilliant, shining 

bronchite f. bronchitis 

brosse f. brush 

brosser (se) to brush oneself 

brouillard va^fog 

bruit m. noise 

brCller to burn 

brun(e) brown 

biimes (boire, irreg.) drank (we) 

cabinet (de travail) m. office, study 

cabrer (se) to rear 

cacher (se) to hide 

cacheter to seal 

cadran m.face {of a watch^ clock) 

cafe m. coffee 

Californie f. California 

calme m. calm 

calmer (se) to calm oneself 

calomnie f. calumny 

calorif^re m.. furnace 

campagne f. country 

Canadien ne) a Canadian 

canape m. sofa 

canif m. penknife 

capitale f . capital 

caractere m. disposition 

carnivore carnivorous 

carriere f. career 

cas m. case 

cause f. cause; \, cause de on account 

of 



causer to chat, to cause 

ce this or that {before a noun, masc» 

sing.), it 
ceci this, this thing 
cela that, that thing 
cel^bre illustrious 
celle that {pronoun fern, sing,); 

celle qui the one {f.sing.) who 
celui that {i>ronoun masc, sing.); 

celui (\\\\the one {masc. sing.) who 
cent hundred 
central central 
cependant j^/, however 
cerf m. deer 
certain (e) certain 
ces these, those {before a plurai 

noun) 
cet this or that {before a noun masc. 

sing, beginning with a vowel or a 

silent h) 
cette this or that {before a noun fern.. 

sing.) 
ceux those, the ones {masc. plur.) ; 

plural of celui 
Cnaldeen m. Chaldean 
chacun(e) each one 
chaise f. chair 

chaise berceuse f. rocking-chair 
chaleur f. heat 
chambre f . room. Ch \ coucher 

bedroom 
chameau m. camel 
changement m. change 
changer to change 
chanter to sing 
chanteur(euse) singer 
chapeau m. hat 
chaque each 
charbon m. coal 
charge f. burden 
chat m. cat 
chdtain brown 
chaud(e) warm. Avoir chaud to be 

warm 
chauffer (se) to warm oneself 
chauve bald 
chef m. chief 
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chemin m. road. En chemin on the 

way 
chemin de fer railroad 
cheminee £. chimney 
cher (ch^re) dear 
chercher to seek, to look for, to search 
cheval (chevaux/Zwra/) horse 
chevelure f. heaa of halt 
cheveu m. hair {of head) 
chez at the house of 
chien m. dog 
chiffre m, figure, cipher 
ChinoisCe) Chinese 
choisir to choose 
chose f. thing 
Chretien (ne) Christian 
ci. here 

ciel m. sky, heaven 
cinq five 
c\Ti(\\iAnit fifty 
c\Ti(\mhmt fifth 
circonstance f. circumstance 
cire f. wax 
clair(e) light, clear 
classe f. class 
cle, clef f. key 
coeur m. heart 

cogner (se) to knock oneself 
coiffer (se) to dress one's hair 
coin m. corner 
coller to affix, to glue 
combien how much, how many 
comme as, like 
commen9ant(e) beginner 
commencer to begin 
comment how, which way 
commerce m. commerce 
commis (commettre, irreg.) com- 

milled 
communfe) common 
compagnie f. company 
compare (e) compared 
complaisant(e) obliging 
completement completely 
complique(e) complicated 
compose (e) composed 
comprendre to understand 



compter to reckon, to rely, to count 

condition f. condition 

conditionnel m. conditional 

conference f. lecture 

con fiance f. confidence 

conforme conform 

confortahle comfortable 

confurtablement comfortably 

congres m. congress 

conjugaison f. conjugation 

conjuguer to conjugate 

connaitre to know 

conquer! r to conquer 

consacrer m. to devote 

conscience f. conscience 

consciencieux conscientious 

conseil m. advice 

consequent (par) consequently 

conserver to preserve 

consideral>le considerable 

considerer to consider 

constamment constantly 

content (de) pleased (with) 

continuer to continue 

contraire contrary 

contre against 

coquin m. rascal 

cordon m. cord 

correctement correctly 

c6te f. coast 

cdte m. side. X c6te de beside 

coton m. cotton 

cou m. neck 

coucher (se) to go to bed 

couleur f, color 

couper to cut 

courage m. courage 

courageux ( se) courageous 

couramment fluently 

court (e) short 

courtois(e) courteous 

couteau(x) m. knife ^^">r 

convert Ce) de covered witlh 

cr&ne m. skull 

crayon m. pe*icil 

cri m. cry 

crime m. crim€ 
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croire (irr^g.') to think, to believe 
croquet m. croquet 
cuiller, cuillere, f. spoon 

dame f. lady 

dangereux(se) dangerous 

dans in 

date f. date 

datte f . date {Jruii) 

davantage more 

de of ^ from y than (fiefore'a number') 

debout standing 

decembre m. December 

dechirer to tear 

decourager (se) to get discourag^td 

decouvrir to discover, to uncover 

defaite f. defeat 

defendre (se) to defend oneself 

defini(e) definite 

deganter (se) to take off one's gloves 

degarnir (se) to strip oneself, to get 

thin, Le crIUie se degamit the 

head loses its hair 
degeler to thaw 
dehors outside 
dejeuner m. the breakfast 
dejeuner (verbe) to breakfast 
delasser (se) tv rest oneself 
delicieux(se) delicious, deli^tful 
demain to-morrow 
demander to ask 
demSler (se) to comb one's hair 
demesurement uncommonly 
demeurer to live 
A&m\{Q) half 
demoiselle young lady 
dent f. tooth 

departement department 
depasser togo beyond 
dep8cher (se^ to hurry 
depenser to spend {money) 
deposer to deposit 
depuis since 

deranger (se) to disturb {oneself) 
demier(Sre) last 
derni^rement lately 
des of the {plural), some 



desalterer (se) ej quench onis thirst 

desappointe(e) disappointed 

descendre to come down 

description f. description 

desirer to desire 

desordre m disorder 

desormais in the future 

detail m. detail 

detourner to turn away 

dtwxtwo 

deuxieme second 

devaliser to strip 

devant before {fot place) 

devenu (devenir, irreg.) become 

devoir m. duty 

diamant m. diamond 

difference f . difference 

differer to differ 

difficile difficult 

difficilement difficultly 

difficulte f . difficulty 

digerer to digest 

dimanche m. Sunday 

diminuer to diminish 

diner m. dinner 

diner (verbe) to dine 

dire (irreg.) to say 

disant saying 

discernement m. discernment 

disent (ils) say {they) 

disons (nous) say {we) 

dispose (e) disposed 

disposition f. disposition 

dispute f. dispute 

distance f. distance 

divers divers, different 

divertir (se) to amuse oneself 

diviser to divide 

dix ten 

dixi^me tenth 

doigt m, finger 

domestique m. et f. servant 

done then, therefore 

donner to give 

dont whose, of which 

dormir (irreg.) to sleep 

dort sleeps 
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doacement ^ifiii^ 

douleur f . pain 

douter /o doubi 

douze twelve 

douzi^me twelfth 

droit(e) straight 

du of the (jnasc, sif^,)^ some 

eau f . water 

ebranler to shake 

6clair m. lightning 

eclairer to light {illuminate) 

eclipse f. eclipse 

ecole f school 

ecolier m. scholar 

ecouter to listen 

ecraser to crush 

ecrire to write 

ecrouler (s') to fall in ruins 

effaroucher (s') to be frightened 

effet m. effect 

effets m. pi things 

efticacement efficaciously 

6gard m. respect, A Tegard de with 
respect to 

^garer (s*) to lose one^s way 

eglise f . church 

election f. election 

elSve m. et f. pupil 

elle she {or her, after a preposition) 

elle-mSme herself 

elementaire elementary 

embarrasser (s') de to embarrass 
oneself 

embarrasse(e) embarrassed 

embaumer to perfume 

embrouiller (s*) to get confused 

emeraude f. emerald 

emmener to take away (without 
carrying) 

cmpScher to prevent 

cmpereur m. emperor 

employer to employ 

emporter to take away (in carry- 
ing) 

cmporter (s*) to get angry^ to run 
away (fiorses) 



empresser (s*) to hurry 

en (preposition) in 

en (pronom) of him^ ^^^9 of ii^ 

of them^ some, any 
encore still, again 
encre f . ink 
encrier m. inkstand 
endroit m. place 
endurcir (s') to harden 
enfant m. et f. child 
enfenne(e) closed, locked 
enfermer (s*) to lock oneself 
enfin at last 

enfume(e), smoked, smoky 
enlever to take away 
ennemi m. enemy 
ennuye (e) weary 
ennuyer (s') to feel lonesome 
ennuyeux(se) wearisome 
enrhume(e) with a cold 
enrhumer (s*; to catch a cold 
enrichir (s*) to grow rich 
enseigner to teach 
ensuite then 
ensemble together 
entendre to hear, to understand 
entre between 
entrer to enter 
enveloppe f . envelope 
envie f . desire. Avoir envie de to 

feel like 
epais(se) ihick 
Spicier m. grocer 
epiceries f . groceries 
epoque f . epoch 
eprouvei to feel 
epuiser (s*) to get exhausted 
escalier m. stair 
espace m. space 
Espagne f. Spain 
Espagnol(e) Spaniard 
espagnol(e) Spanish 
espace f. kind 
esperer to hope 
essuie-mains m. towel 
essuyer (s') to wipe 
tt and 
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etablir (s») to settle 

6tage m. story 

Itat m. state 

Etats-Unis m. United States 

ete m. summer 

ete been 

etemel(le) eternal 

etoile f. star 

etonnement m. astonishment 

Stre to be 

etroit(e) narrow 

etude f. sttufy 

etudier to study 

enkad 

Europe f . Europe . 

Europeen(ne) European 

eux themy they 

^veiller (s') to awake 

^ventail m. fan 

eventer (s') to fan oneself 

exactement exactly 

exclamation f. exclamatio:z 

excuse f. excuse 

excuser (s') to excuse oneself 

exemple m. example 

exercer (s') ^ to practice^ to exercise 

oneself 
exercice m. exercise 
exhortation f . exhortation 
existence f. existence 
expedier to despatch 
experience i. experience 
expliquer to explain 
expression f. expression 
exterieur(e) exterior 
extrait m. extract 

face Uface, En face opposite 
ftcher (se) to get angry 
fiche(e) angry t sorry 
facilement easily 
facteur m. postman 
faim f. hunger 
faire to do^ to make 
faisons (nous) do {we) 
fait done, made, II fait it is (Jbr the 
weather) 



falloir to he necessary 

fallu been necessary 

famille f . family 

famine {.famine 

faner (se) to fade 

fatiguer (se) to get tired 

faut (11) // is necessary 

faute f., en i^Mit fault, at fault 

fauteuil m. arm-chair 

favori(te) favorite 

femme f. woman 

fenStre f. window 

f ermer to close, to lock 

f eront-ils will they do 

fertile fertile 

fate f. holiday 

feu m,fire 

feuille f. leave, sheet 

fevrier, m. February 

Mh\Qfaithful 

fiAhXtmtnt faithfully 

fier (se) a to trust 

figue {.fig 

figure {.face 

figurer (se) to imagine 

fille f. daughter, giri 

fils m. son 

fin f. end 

finir to finish 

flair m. scent ■ 

fletrir (se) to fade 

fleur {flower 

fleurir to bloom 

fleuve m. river*' 

fois f. time 

font (faire irreg.) {they) do 

force f. strength, A force de by 

dint of 
forcer to compel 
for8t {.forest 
forme {.form 
fort(e) strong 
fort (adverbe) very 
fortifier to strengthen 
fouler (se) to sprain 
fourchette {.fork 
frab(che)/9'/M 
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Fran9afs(e) Frenchman (^French- 

woman) 
fran9ais(e) French 
France f. France 
frapper to strike 
frequent(e) frequent 
ixhrt m. brother 

froid(e) cold. Avoir froid to be cold 
froisser to offend 
fromage m. cheese 
f rotter to rub 
fruit m, fruit 
futilite {./utility 
futur m. future 

gagner to gain 

gai(e) cheerful 

ganter (se) to put on one's gloves 

garantir (se) to protect oneself 

gar9on m. boy 

garder to keep 

gare f . station 

gtter to spoil 

gaz m. gas 

geler to freeze 

general (e) general 

genlralement generally 

genereuxCse) generous 

geographie f . geography 

g6ranium m. geranium 

glace f . ice^ ice-cream 

glapir to yelp 

gomme ( e ) gummed 

gorge f. throat 

gorgee f . mouthful 

godt m. taste 

goCiter m. lunch 

goCiter to lunch 

gouvemement m. government 

grand(e) tall^ large 

grandir to grow tall 

grSler to hail 

grille f . grate 

gris(e) gray 

gros(se) stoutf large 

grossir to grow stout 

gu^re . . . ntnot mtich, not many 



gnerre f, war 

geule f . mouth (of an anima/) 

guide m. guide 

guider to guide 

gymnase gymnasium 

habiller (s*) to dress onese^ 

habitant inhabitant 

habiter to inhabit 

habits m. plur. clothes 

habitude f. habit 

habituer (s*) to get accustomed 

hAle(e) sunburned 

hdte f. \ la hite haste, hastily 

hater (se) /tf hasten 

haut (e) hi^, hud. En haut up* 

stairs. Plus haut higher u/^ 

louder, above 
Hebreu Hebrew 
hennir to nei^ 
herbe f . grass 
heure f. hour 
heureux(se) happy 
heurter to hurt 
h\tx yesterday 
histoire f. history, story 
hiver m. wintir 
homme m. man 
honndte honest 
honneur m. honor 
honorer to honor 
honte f. shame 
horloge £. large clock 
horreur f. horror 
hospitalier(&re) hospitable 
huit eight 
huiti^me eighth 
humide damp 
hygiene f . hygiene 

ici here 

idee f . idea 

idiotisme m. idiom 

ignorant (e) ignorant 

ignorer to ignore 

\\he 

imaginer (s*) to ima^n$ 
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imparfait m. imperfect 
imperatrice f. empress 
imperatif in. imperative 
important(e^ important 
impossible tmposstble 
imprudent(e) imprudent 
imprudemment imprudently 
inacheye(e) unfinished 
incomplet(ke) incomplete 
incendie m. fire 
incertain(e) uncertain 
mconnu(e^ unknown 
mdefini(e) indefinite 
independance f. independence 
indicatif m. indicative 
Indien(ne) an Indian 
indifference f. indifference 
indiquer to indicate 
indiscrete ^te) indiscreet 
indispose (e) not well 
indolent (e) indolent 
industrieux(se) industrious 
inexact (e) inexact 
inextricable inextricable 
infailliblement infallibly 
infinitif m. infinitive 
in£orme(e) informed 
inhabite(e) inhabited 
inquieter (s') to worry ^ to be anxious 
instant m. instant 
instruction f. instruction 
instrument m. instrument 
integre honest 
intefligent(e) intelligent 
intemperies f. pL inclemency 

(weather') 
interieur(e) interior 
interroger to question 
interrompre to interrupt 
intime intimate 
inutile ment uselessly 
inviter to invite 
irriter (s*) to get angry 
Italien(ne) an ItaSan 
italien(ne) Italian 

jamais • • • ne mevtr 



Jambe f. l^ 

Janvier m. yanuary 

jaune yellow • f 

\2MXik to grow yellow n 

je/ 

Jeter (se) to throw oneself 

jcu m. play^ game 

jeudim. Thursday 

\tixn& young 

jeunesse i, youth 

joue f. cheek 

jouer to play 

jouir to enjoy 

jour m. day 

journal (aux) m. newspaper 

joumee f. day 

jugement ra. judgment 

juger to judge 

juUlet m. July 

juin June 

kilometre m. kHomiter 

la the (^fem,\ her 

laine f . wool 

laisser to feave, to let 

lait m. milk 

lampe f. lamp 

langue f. tongue, language 

laquelle which one {fern, sing,") 

latin Latin 

laver (se) to wash oneself 

le the \masc, sing,), him 

lecture f. reading 

leger(&re) li^ 

legume m. vegetable 

lendemain ta,. following day 

lent(e) slow 

lentement slowly 

lequel which one (ntasc, sing^ 

les the {plural), thetn 

lettre f. letter 

lettre(e) cultured 

leur their (sing,), to them 

leurs their ^plural) 

lever (se) to get up, to ris€ 

Uvre f. lip 



tad 



VOCAfitiAllV. 



libraire m. hookietter 

lieu m. place* An lieu de in place of 

lilas m. lilac 

limonade f . lemanadi 

lion m. lion 

lire to read . 

lit m. bed 

livre m. book 

loisir m. leisure 

Londres London 

long(ue) long 

longtemps hng^ time 

longuement at length 

lorsque when 

lourd(e) heavy f close {weather') 

lui to him, to her, him, he ' 

lundi m. Monday ' 

lumi^re f . light 

lune f. moon 

ma my {before f em, sing, noun) 

mdche chtwed 

Madame Madam 

Mademoiselle Miss 

Madrid Madrid 

magasin m. store 

magnolier m. magnolia-tree 

mai m. May 

maigrir to grow thin 

main f. hand 

maintenant now 

mais but 

maison f . house -^ 

maitre m. master, teacher 

maitresse f . teacher (Jem^ 

mal (maux) m« evil 

mal i. la tSte headache 

mal u la gorge sore throat 

malade ill 

maladie f . sickness ^ 

malcommode uncomfortable 
malheur m. misfortune A 
malheareux(se) unfortunate 
malheureusement unfortunately 
maltraiter to illtreat 
manger to eat 
mani^re f . manner 



manauer de to miss, to lack 

marcnand m. merchant 

marcher to walk 

mardi Tuesday 

marquer/df mark 

man March 

matemel (le) matema* 

mat(e) colorless 

matin m. morning 

matinee f. morning time, forenoon 

mauvais(e) bad 

me me, to me 

m^che f. wick 

mecontent(e) dissatisfied 

medecin m. physician 

medecine f . medicine 

mefier (se) de to mistrust 

meilleiir(e) better {adjective) 

melon m. melon 

membre m. member 

mdme (adverbe) even 

mdme (adjectif) same 

menace (e) threatened 

mener to lead 

mensonge m. lie 

meprendre (se) to be mistaken 

mer f . sea 

merci thanks 

m^re f. mother 

mercredi m. Wednesday 

mes my {plural) 

messager m. messenger 

mesurer/d? measure 

m6tal Tmetaux) nu metai 

mettre to put 

mettre (se) to seat oneself 

meubles m. f^Xur, furniture 

Mexicain Mexican 

midi m. south 

midi m. noon 

mien(ne) mine 

mkux better {adoerb) 

milieu m. middle 

mil — mille thousand 

mille m. mile 

million million 

mine f. min$ 
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viinuit midni^ 

minute f. minute 

mis put, Bien mis well dresied 

modere(e) moderate 

mod6rement moderately 

moi me^ /. Chez moi at my home 

moi-mSme myself 

moindre smaller 

moineau m. sparrdw 

moins less 

mois m. month 

moment m. moment 

mon my {before noun mase, sing.^ 

monde m. company. Tout le monde 

everybody 
monde m. world 
Monsieur Sir, Mr, 
montagne f. mountain 
monter to mount 
montre f. watch 
montrer to show 
moquer (se) de to iaugh at 
moral m. the mind 
morceau m. piece 
mordre to bite 
mot m. word 
moustache f. mustache 
moustique m. mosquito 
mouton m. mutton 
mouvement m. worhs (of a clock) 
moyen(ne) middle 
muet(te) mute 
mugir to bellow 
mule f. mule 

munir (se) de to provide oneself with 
milr(e) mature, ripe 
mdrement maturedly 
musicien(ne) musician 
musique f . music 

nager to smm 
naissance f . bir^ 
naturellement of course 
ne • • • pasfki^ 
ne(e) born 
necessaire necessary 
p^^tif (ve) negativi 



neige f. snow 

neiger to snow 

nettoyer (se) to clean aneteff 

neuf nine 

neuviime ninth 

vXnor 

nier to deny 

NoSl m. Christmcu 

noir(e) blach 

nom m. name 

nombre m. number 

nommer to namg 

non no 

non plus neither 

nord m. north 

nos our (plural) 

noter to note 

notre our fsing^ 

ndtre(s) (le, la, les) ours 

nous we, us, to us, Chez nous, at our 

house 
nottyeau(c]le) new, De nouveaa 

anew 
Nouvelle-Orleans f. New Orleans 
novembre'nu November 
noyau m. stone (of a fruit) 
nuit f. :ii^t 
nul(le) none* Nulle part nowhere 

oh&T to obey 

oblige (ep obliged 

obscurite f. darkness 

observer to observe 

occupation f. occupation 

occuper (s') de to occupy oneself with 

octobre m. October 

odorant(e) fragrant 

ceil m. eye, Yeux {plural) 

oeuf m. egg 

off enser (s*) de to he offended 

ognon m. onion 

oiseau m. bird 

oisif(ye) idle 

ombre f . shadow 

ombrelle f . parasol 

omelette f. omelet 

omnibus ttu omwbm 
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on, I'on OfUf people^ Aty^ we {indef^ 

ongle m. nail 

onze eleven 

onzidme eleventh 

operation f. operation 

opiniitrement obsHnatefy 

opprimer lo oppress 

orage m. siorm 

orang-oatang m. orang-^uiang 

orange 1. orange 

ox^jiake ordinary. D'ordinaire ttf • 

ually 
ordinairement ortUnarily 
ordonner to order 
ordonnance i. preseripHom 
oreille f . ear 
origine f. origin 
orteil m. toe 
Ater to take off 
on or 

oil where. Par o\ which way 
onblier to forget 
oni v^x 
oule i.gill 

ontrance (il) to the utmost 
oiiyert(e) <^en 
ouvrier m. workman 
onvrir (irreg.) to open 
oval(e) oval 

palen(ne) pagan 

pain m. bread. Pain H cacheter 

wafer 
^Siepale 
p&lir to grow pale 
papetier m. stationer 
papier m. paper 
papillon m. butterfly 
par by 

parage m. region 
parapluie m. umbrella 
parasol m. sun umbrella 
parce que because 
pardon m. forgiveness 
paidonner to forgive 
pareil(le) similar 
parents m. plur. relatives^ parents 



"paxfam m. perfiume 

parler to speak 

ptLnmamotig 

^9st starts 

part impart, A part on one side 

yosA departed 

partie i. part^ portion 

partidpe Vk. participle 

partir (irreg.) to depetrt 

partovt ez^erymhere 

pani(e) ptddished^ appeared 

parvenn(e) reached 

pasm. j/^ 

pas (nel not 

passc(e)pasi 

passer to pass, to spend (time) 

passer (se) . ^ .detoilo wiihotd 

passif (ye) passive 

passion f. passion 

patireL/<5f 

patience L patience 

patient (e) pcUient 

patrie f . native country 

patriotiqne /oiSrM/ir 

patte I. pom 

pauvre Poor 

pauvrete f . poverty 

payer to pay 

pajTS m. country 

peau f . skin 

pdche f • pecuh 

peigne m. comb 

peine f . trouble. X peine scarcely 

pendant during 

pendule f. clock 

pens6e f. thought 

penser \. to think of 

pepin m. pip 

perdre to lose 

pire m. father 

perfection f . perfection 

permission f . permission 

perseverer to persevere 

personne f . person 

personne (ne) nobody 

petite e) small, little 

peu tittUtfew, A pen prH nearly 
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peuple rcu people^ nation 

peur f . fear. Avoir peur to he afraid 

pent-^tre perAaps 

pharmacien m. ctruggist 

photograph ie f. photograph 

phrase f . sentence 

physique m. body 

pianiste m. pianist 

piano m. piano 

pied TO, foot 

picoter to peck 

pillard m. robber 

"pinrn, pine 

piquer to sting 

placard m. c/osef 

place f.p/ace 

placer to place ^ to put 

^laidtx to plead 

plaisais (plaire, irreg.) Iwaspleas^ 

ing 
plaisir m. pleasure 
plait (plaire) pleases, S*il vous plait 

if you please 
pleut rains 
pleuvoir to rain 
plier to bend 
plu ra inedf pleased 
pluie f. rain 
plume f. pen-feather 
plupart (la) most of 
pluriel m. plural 
plus more 
plus (ne) no more 
plusieurs several 
plut8t rather 
pluvieux(se) rainy 
poSle m. stove 
poil m. hair {of animal) 
point (ne) not 
poire f . pear 
poisson Id, fish 
poivre m. pepper 
poliment politely 
pomme de terre f . potato 
portant (bien) in good health 
port m. postage 
port in. seaport 



porte f. door 

porter to wear- to carry 

porter (se) vcLitMonto be in better health 

porte-cnapeau m. hat-rack 

porte-parapluie m. umbrella stand 

poser to place 

position f . position 

possible /^jji^/f 

poste f. mail 

potage m. soup 

pour in order to 

jtowcfor 

poule f . hen 

"poula m, pulse 

pourquoi why 

pousser to grow, to push 

poussi^re f . dust 

pouvoir m. power 

precaution i, precaution 

prec6dent(e) preceding 

precieux(se) precious 

precipitamment precipitately 

precoce precocious 

preference f. preference 

preferer to prefer 

premier (^re)yjrj/ {adjective) 

premiirementyfrj/ {adverb) 

prenant taking 

prend takes 

prendre to take 

prenez garde take care 

preniez took {you) 

prennent they take 

preparation i, preparation 

preparer (se) to prepare oneself 

preposition I. preposition 

pris (de) near 

presentCe) present, X present nou 

President m. President 

presque nearly 

presser to hurry 

presse(e) in a hurry 

prfit(e) ready 

pretendre to pretend 

pr6ter to lend 

prier to beg, to pray 

linnet prince 
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principalement /rf imy)W^ 

principe m. principU 

printemps m. spring 

pris(e ) taken^ cai^hi 

privilege m. priTnlegt 

prix m. price 

probable probahU 

probablement probahfy 

proc^der to precede 

prochain(e) next {time) 

professeur m. professor 

profiter (de) to benefit by 

profond(e) deep 

profondement d/>^^ 

progresser to prop ess 

promener (se) to take a walk, an 

outing. Se promener en voiture to 

take a ride 
promptement promptly 
pronom m, pronoun 
proposition U proposition 
propre clean, oum 
prosp^re prosperous 
prosperite f. prosperity 
i^roMytt to prove 
prudent (e) prudent 
puis then 
pupitre m. desk 

qualite f. quality 

quand when 

quarantey^/K 

quaranti^mey^r/tVM 

quart m. fourth 

quatrey&«r 

quatri&me/>«r/!4 

que (conjonction) that 

que ( pronom relatif ) wk^m, wk^ 

que (plus) than 

que (ne) only 

quel, quelle, what, which 

quelque some 

quelquechose something 

quelquefois sometimes 

quelques a/ew 

quelqu'un(e) someone, somebody 

Question !• pustion 



questionner to quesHan 

qui who, whom 

i\\imLefi/Uen 

f{}i\nz\hmtfifieenth 

(\\ii\X.tt to leaze 

quoi what {after a preposition of 

indefinite^ 
quoique althcttgfi, {governs subjunc" 

live) 

raconter to relate 

rafraichir (se) to refi^esh oneself 

raidir f se) to stiffen 

raison f . reason. Avoir raison to be 

right 
ramasser to pick up 
rapport m. report, respect. Sous le 

rapport de with respect to 
rapporter to relate 
rarement seldom 
raser (se) to shave oneself 
rassasier (se) to satisfy one*s hunger 
rassurer to reassure 
rat m. rat 
recevoir to receive 
r6cit m. relation 
r6colte f . crop 

recommandation f . recommendation 
recommander to recommend 
recompenser to reward 
reflechir to reflect 
refroidir (se) to get cool 
regarder to look at 
r^gie f • rule 

regime m. diet, object {of a verb) 
regner to reign 
regret m. regret 
regretter to regret 
reine f • queen 
rejottir (se) to rejoice 
relatif (ve) relating to 
remarquer to remark, to notice 
remercier to thank 
remonter to wind up 
remplacer to replcue, teke the place 

remplir tofiU 
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remuer A? sHr 

renard m. /ox 

rencontier ^o nutt 

rendre to render^ to return 

rendre (se) /c surrender 

rentrer to re-enter ^ to return 

renverse (se) is upset 

renverser to upset 

repandre (se) to spread 

repasm meal 

repasser to review 

repentir (se) to repent 

repondre to answer 

reponse f. answer 

repos m. rest 

reposer (se) to rest 

reproche m. reproach 

reprocher (se) to reproach oneself 

Republique f. Kepublic 

reputation f. reputation 

resider to reside 

respirer to breathe 

ressembler 2, to resemble 

rester to remain 

resullat m. result 

resulter to result 

retard m. delay 

retenir to remember , to retain 

retourner to return 

retourner (se) to turn around 

reunir (se) to meet 

reussir to succeed 

revanche f. revenge 

reveiller (se) to atuake 

revenu(e) returned ^ come back 

riche rich 

rien (ne) nothing 

riviere f. rivet' 

roi m. king 

Romain(e) a Roman 

roman m. novel 

Rome f . Rome 

rond(e) round 

rose f . rose 

rosier m. rose-tree 

rdtie f. toasted bread 

rouge red 



rougir to redden^ to grow red 

route f. road. En route on the way 

rue f. street 

rugir to roar 

Russe a Russian 

russe Russian (^adjective) 

Russie f. Russia 

sa his^ her^ its {be/ore a noun,fem. 

singS) 
sage wise 
sagesse f. wisdom 
sais (savoir) (!) know 
saison f. season 
salir (se) to soil oneself 
salle f. hall, class-room 
salon ra, parlor 
saluer to salute 
samedi m. Saturday 
sang m. blood 
sante f . health 
satisfait(e) satisfied 
se sauvet to run away, to save one* 

self 
savon m. soap 
se himself herself itself themselves^ 

oneself 
seance i. sitting 
sec (s^che) dry 
secher (se) to dry {oneself^ 
seconde f . second {time) 
seize sixteen 
seizieme sixteenth 
sel m. salt 
selon according to 
semaine f. week 
semblable similar 
sensibilite f. sensitiveness 
sentiment m. sentiment^ feeling 
sept seven 

septembre m. September 
septi^me seventh 
serrer to lock 
service m. service 
serviette f. napkin 
serviteur m. servant 
ses his, her, its (before plural notm) 
seul(e3 alone 
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senlement onfy 

si if, whether 

Ayes 

si 50 (^be/ore an adjective) 

si^cle m. century 

siea (le) ^la sienne) his, hers 

signe m. sign 

simple simple 

simplement simply 

six six 

sixi^me sixth 

sceur f . sister 

soi oneself {after a preposition) 

soif f. thirst. Avoir soif to be thirsty 

soigner to take care 

soin m. care 

soir m« evening 

soiree f . evening 

soit (exc.) be it so 

soit either 

soixante sixty 

soleil m. sun 

soldat m. soldier 

sommeil m. sleep. Avoir sommeil to 

. be sleepy 

sommet m. summit 

son his, her (before a noun, masc, 

sing.) 
songer I. to dream, to think of 
sortir (irreg.) logo out 
sot {f^XX't) foolish 
sottise i, foolishness, stupid thing 
soucier (se) de to care about 
soudain suddenly 
souffler to blow 
souhaiter to wish 
souper m. supper 
souper to take supper 
sourd(e) deaf 
sous under 
sous-sol m. basement 
souvent often 
speculation f. speculation 
splendeur f. splendor 
station f . station 
store m. window shade 
itrictCe) strict 



subir to put up with, to endurg 

subjonctif m. subjunctive 

sul»tantiel(le) substantial 

succ^s m. success 

Sucre m. sugar 

sucrer to sweeten 

Sud m. South 

Su^de f . Sweden 

Suedois(e) Swede 

sufH sufficed 

suffit (il) (suffire, irr6g.) it suffices 

sufHsamment sufficiently 

suggerer to suggest 

suite f. continuation. Par suite de 

in consequence of 
suivant(e) following, next {order) 
suivi(e) followed 
Suisse f. Smtzirland 
Suisse (Suissesse) Swiss 
sujet m. subject 
superiorite f . superiority 
supporter to support, to emiure 
sur on, upon 
s{ir(e) sure 
sdrement surely 
surmener to overwork 
surmonter to overcome 
surpris(e) surprised 
surtout above all 
suspendre to suspend 

ta thy {before a noun, f em, singly 

table f . table 

tdche f. task 

taille f . height, size 

tailler to cut, to sharpen 

tandis que while 

tant so much, so many 

tapis m. table cloth, carpet 

tard late 

titer to feel 

te thee, to thee 

teint m. complexion 

temps m. tense, time, weather 

telegraphier to telegraph 

tenir (irreg.) to hold, to keep 

tenter to tempt 
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terminaison f. termination 

tenniner to terminate 

terre f . earth 

territoire m. territory 

tes thy {before plural noun) 

t6te f . head 

the m. tea 

tien (tienne) thine 

tigre m. tiger 

timbre-poste m. postage stamp 

timide timid 

XXxtx topuU 

tiroir m. drawer 

toi thou^ thee^ to thee 

toilette f . toilet 

tomber to fall 

ton thy {before a noun, masc. sing,) 

tonner to thunder 

tort wrong. Avoir tort to be wrong 

\&isoon 

toucher to feel 

totijours always' 

toumer to turn 

tout (tous) (toute) (toutes) all. 
Du tout at all. Tout de suite 
immediately. Tout le monde 
everybody. Tout ^ fait entirely 

train m. train 

tramway m. horse car 

tranchant(e) sharp 

tranquille quiet 

tranquillement quietly 

trapeze m. trapeze 

travail m. worh 

travailler to work 

treize thirteen 

treizi^me thirteenth 

trembler to tremble 

trente thirty 

trentihne thirteenth 

ttHvery 

tnatesad 

trdiB three 

troid^me third 

tromper (se) to be mistaken 

trop too much, too many 

iVLthou 



tubereuse f. tuberose 

Turc (Turque) a Turk 

tutoyer to ^.ttdress somebody in say* 

. ing thou instead of you 

typem. type 

un (une) a, one 
unit orme uniform 
utile useful 

vainqueur victorious 

vanter to extol 

vanter (se) toboasi 

varier to vary 

vas (aller, irreg.) (Jho%C) goest 

veau m. veal 

veiller to watch ' 

vendre to sell 

vendredi Friday 

venir (irreg.) to come 

vent m. uoind 

venu (venir) come 

verbe m. verb 

vert(e) green 

v6tement m. clothes 

veux (vouloir, irreg.) (7) wish^ want 

viande f . meat 

vie I. life 

vieillard m. old person 

vieille old 

vieillesse f. old age 

vieillir to grow old 

Vienne Vienna 

vient (venir, irrig.) tomes 

vieux (vieille) M 

vigueur f . vigor 

viUe f . city 

vingt twenty 

vingti^me twentieth 

violon m. violin 

violoniste m. violimst 

visite f . visit 

visiter to visit 

vite quick 

Vitesse f . speedy rapidity 

voici here is, here are 

voiU there is, there are 
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VOCABULARY. 



voir to see 

voisin(e) neighb&r, Vdsin(e) (md- 

jectif ) next 
voiture f. carriage 
Yoix f. voice 
volaille f . poultry 
voler tojfly, to steal 
voleur Qyoleuse) thief 
yo^your {^plural) 
yotre your {sing.) 
▼6tre(8) (y^fHtXtiB) yours 
voolez (vooloir, irreg.) ijou) wish^ 

wantg are wiUing 



Yoaloir to wish^ to want, to be mill 

Toola vfanted, requested 
YOus-mSme yourself 
voyage m,joum^ 
voyager to travel 
voyagear(euse) traveller 
vrai(e) true 
vu(e) (voir, irr^g.) seen 
vtte f . sight 

yeu (only sing.) <f ^ 
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CATAI-OGUE OF 
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A 

Paper Clo 

AbM Oonstantin, L% Hal«T7 00 ja 

AbM Daniel, L>, Andr6 Theuriet 60 .85 

ABOUT, E. La Fille de Ghanoine et 1' Album da Regiment 26 .40 

LaM&redelaMarqaise 2A .40 

Le Baste 26 .40 

LeBoldesMontaffnes 60 .86 

LeaJameaoxdePHOtelCorneille O^Oncle etleNeveu). 

L*Homm6 4 1'OreiUe Oassde 60 .85 

L>0ncle et le Neveo. 26 .40 

Aead^mieiens, Jeu de. Mile B. S6e (French Game). . . In box, .76 — — 

Aflkirt Compllqaie, Une, Henri Michaod 10 — 

ALABCON, P. A. de. El Final de Norma 76 1.00 

Alberto, B.deAmlclfl....' S6 — 

Albam da Regiment, L> (see About) 

ALEXANDBB, A. Catherine, Catherlnette et Gatarlna, 

Boards, .75 — — 

AMIOIS,E.de. Alberto S5 - 

OamUla 85 — 

Fortena; and Un Gran Oiomo 86 — 

Un Inoontro 86 — 

Ami Frits, L' (ComMie). Brckmann-Chatrian 26 — 

Ami Frits, L> (Bomans). Erokmann-Chatrian 60 .85 

Amooreox de Oatherine, Les. (See Erckmann>Ghatrian) 
Anatomy^ 

Anatomy, Fhydology and Hygiene, E. Franklin Smith .... — 1.00 

Andromaque, J. Bacine. 26 .40 

Anecdotes— 

Collot*8 Anecdotes and Questions Boards, .60 — ^ — 

Bernard's L' Art Int^resser en Classe Boards, .60 — — 

Bardou's French Language, Part II — 1.25 

Antonymes de la Langue Fran^ aise (Livre de l'£ldye), A. 

Xunarelli — 1.01 

Aatonymes de la Langue Fran^idse (Livre du Mai'tre). A. 

MucsareUl - L09 



S PcBUCATioim OF WiixiA M R. JawMJiw Co. 

• " Paper Clo 

Athalle, J. R*clne •— •• *. •? 'f? 

Atttla5edelaMarquUe.L^.MidUneDot.UdeTlMe»u M M 

•Apparition. Uie (»e«M*np»Mant). 

AKDEUUENRI. PrAa du Bonhaur •» ••' 

Aritkmetle— 

Exercises and Problema In. J. Ruggles •" — 

ARNOLD, Misa. Game of the C«s*ra (Inabox) 1.00 

An d Tnt*r«8seren Clasae, L'. V. F. Bernard Boarda, ^ — — 

AU«UER,K.,pt8ANDKAU,J. Le Gendre de M. Poirler » — 

Autour d'nn Berceau. B.Lagoav6 » — 

Arare. L% Cotta (No. 1 Contaa Tlrta de MoUire) JO — 

Avara,L', MollAra ••••—• "| '^ 

ATentnwaduD«rBlarAJbenoerage,LeB.C5h»teanbrtaiid J» •« 

BACH, Capt. ?. W. How to Judga a Horaa — !•*> 

BAI2AC, II. D. Contee (Including Jesus (^riat en nandre. 
La Bourse, Le Colonel Chabart, Le B^qulaitlonnaira, Una 

Paflsion Dans le Desert, Un Episode Sous la Terreur) — LOO 

HARiTRR^ C. HfiL&NK Muaset's RecueU de Foielea Cholsles, 

Leather, 2.50 — ^ 

BARRILI.A. UnaKottaBlBarrA ^ — 

BASSETT. B.K. Theuriet»B Le Marlage de Cterard 60 .85 

Schulta'sLaNenvainedeCollette '• -^ •* 

BAT, S . Oliphai^r s TalenUne and His Brother ' .Half (Ho, 1 00 — — 
BAZAN. Temprano y Con Sol y Trea Otroa Cuentoa, Tla : 

Benito, El Voto, Fuego & Bordo. 86 JA 

BEAUVOISIN M. de. French Terbs at a Glance 26 — 

BECK, Madame B. FablesChoislea de la Fontaine.... Bds, .40 — ~ 

French Verb Form, 8.ie 9x12 Bds, 60 ' — — 

Beginner's Latin, The, W. McD. HaUey Bds, JO — — 

BEILEY, U, J. Der Praktiache DeuUche — 1.00 

Belle NiTernaire, La A. Daudet 26 ,40 

BELOT, A., et VILLETAR >, E. Le Testament de (^sar Giro. 

dot 1 » — 

Benito (see Bazan). 

BERG Y, PAUL. Conjugation des Terbes Fran^ais — .60 

Contes et NouTeiles Moderxfeea — LOO 

FraagalRe Pratique, Le — 1.0Q 

Langue Frangaise La, (Ire partle) — L26 

Langae Fian?aise, La(2me partle) — 12i 

Lectures Factles. -^ 1.00 

Llrre des Enfanta — JO 

Second Livre des Enfants, Le — .76 

Malot's Sana FamUle flO .86 

Short Selections for TranKlattng Englisii into French (and 

Key) Each — .76 

Simplea NottoDB de Fran9ais ,,.....,,......99Ards,.76 «- -« 
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Paper CIo 
BERCY, P., and CASTBONTER, 0. Simple Grammaire Fran- 

^alse — 1.00 

BERaN'GLR, Chansona — L8 

BERNARD, y.F. Oendre des Noma 25 -^ 

L*Art Intdrecaer en Claase Boardp,.50 — — 

Lablche'8 La Lettre Chargde 25 — 

Le Traduotion Orale .Boarda, .90 — — 

Le Fran^aia Idiomatique — .5 

Lea Pautes de Langage ■ — .50 

Bertrand at Raton, S. Scribe 25 — 

Bibllothdane Choiale ponr la JevneMe— 

Comteaae de Segnr'a Lea M albeara de Sopbie 60 .90 

Alexandre'a Catherine, Catherlnette et Catarina . . .Bda, .75 — ^ 

Blanks- 

Brownlng^a Elementa of tbe Latin Terb Per Tablet, J5 — ~ 

" German Verba " .25 — — 

** Greek Verba, aiae 8 X 10 ** .25 — — 

Latin Verba, aiae 8 X 10 *• .26 — — 

Drialer'aCoi^lagation of Latin Verba ** .26 — -~ 

DuCroquet'a Conjugation Abr^gde " .25 — -> 

'* Conjugation of Fteneh Verba.. ** ,90 — — 

'* Coi^agatlon of German Verba . ** .90 — — 

Haven g* Conjugation of Greek Verba " .26 — — 

Mlaa W Uaon'a Spelling Blank 109^ x 7K. In ^ok form, .35 — 

Mme. Beck 'a French Verb Form 9 x 12, In book form, .50 — 

Roblnaon'a German Verb Form 9 x 12, In book form, JSO — 

Bohemian Legenda, F. P. Kopta 50 1.00 

BONNET, F. L., Citatlona dea Anteura Fran^ala(Game), 

In Box, 75 — — 

BORNIER, H. de. La Fllle de Roland 25 — 

La<Llaardi^ .00 .85 

Botany 

HlUlard'a Leaaona In Botany — 1.00 

Bonm-Bonm, Jnlea Claretle 25 .40, 

Bonrgeolse Gentilhomme, Le, A. M. Cotte (Novelette) 20 — 

Bourgeolae Gentllhomme, Le, Moll&re (Play) 25 .40 

Bonrae, La (aee Bahme) 

BOUVET, J. and M. Didly fhoaghta from French Antborg, 

Limp Leather, 1.00 — — 

BRfiTE,JEANdela. Hon Onele et Xon Cord 60 .86 

Brldire Whist 

Steele'a Simple Rnlea for Bridge 25 — 

Scorea, amall pada, 60 aheeta, 2 7-8 X 4 5-8 in. Per pad. .26 — — 

Scorea, large pada, 60 aheeta, 3)^ X 8 in " .40 — — 

** Bridge Connt » pada " .40 — — 

Indlrldoal Scorea, folder with pencil, each, .15; per ds., 1.25 

Brlefltallan Grammar, A. H. Edgren — M 



4 PrBLioATiom op William R. Jkvkiiis Co. • 

Paper CIo 
BROWNING, J. A. (See Blanks) 

Latin Paradigms at a Glanoe Pamphlet, J6 — 

Ba«fee,Le. E. About JB ,40 

C 

CABANA. A. M. 7. El Denlfo Con el Deadto M — 

Cnsar, Talks With (Latin), Or. L. Sanyear — UB 

A Word for Word Rendering into English of C. Jalius; 

Commentaril de Bello Galileo, Book 1 2S — 

Caesars, Arnold's Game of the Inabox,1.00 — — 

rainilIa,E. de AmieisCItaUan) 36 — 

Carine, L. Enanlt J2& .40 

Cartes de Lectore Franoalse, Misses Gay A Garber. Twenty 

readlngcharts, 8x2 feet, with illostrations 500 — — 

CASTEGNIER, G. Belot et Yllletard's Le Testament do Cdsar 

Girodot 25 — 

Abont's La Fllle da CSbanoine et TAIbam da Regiment — .25 .40 
Aboat's rOncle et le Neveu, et Les Jameanz de rnotel 

ComeiUe 25 .40 

Daudet's La Belle Niremalse 25 .40 

ContesdelaVleRnstiqae 45 — 

Coppee's Eztraits Choisis — .75 

Copp6e*8 Le Morceaa de Pain .. .25 .40 

La Fauvette Bleae (see Contes de la Vie Rastiqae). 

Le Bac de Reichstadt 50 — 

CA8TEGNIER, G., and BERCT, P. Simple Orammaire Fran- 

Qaise — 1.00 

Cathedral Bells, an iUastrated book of St. Patrick's Cathedral, 

N.Y., John Talbot Smith Boards, .50 — — 

Catherine, Catherinette et Catarina, A. Alexandre..Boards, .75 — — 

Caaseries avec les Enfants, Dr. L. Sanveur — 1.00 

Canseries arec mes Eldres, fir. L. Sau^eur —- 1.25 

Cautivo de Dofia Mencia, El, J. Yalera S3 .50 

Chant de Blondel, Le (see Yerrins). 

ChantdnCygne, Le.G. Ohnet .25 .40 

Chansons de Beranger, Dr. L. Sanveur — l.-SS 

Chansons, Poesies et Jeux Fran^aiae, A. G. Gay.. .Boards, .50 — — 
Chart* 

Gay A Garber'a Cartes de Lecture Francals*^ . . P.-r Jet, 5.00 — — 

CHATEAUBRIAND. Les ATentures dii Deraier Abencera..e.. .2^ .40 

CHATRIAN-ERCKMANN. L' Ami Frits 60 .85 

Chemistry 

Its Evolution and Achievements, F. G. Wolchmann — 1.00 

CIIERBULIEZ, T. Le Roi Ap6pi 60 .85 

Chien du Capitaine, Le, L. Enault 25 .4C 

Chinese 

Chinese-English and Engllnh-Chinese Phrase Bnnk, Sted 

manandLee Boards, 1.25 — — 
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Taper ClO 

Choice Readinf^, Anna T. Randall — .75 

Cholera, Koch — 1.50 

Chosesde France, C. Fontaine — .76 

CId, Le, P. CorneUle 25 .40 

Cinq-Mars, Alflred de Vigny— 

Edition with notes — 1.15 

Edition without notes — 1.00 

Citations des Anteurs Fran«ais, F. L. Bonnet (Game) In Box, .75 

CLARETTE, JULES. La Frontidre 25 .40 

Boum-Boum K> .40 

CLARE , REED PAIGE. Rostand^s Cyrano de Bergerac 60 — 

CLARE, T. M. En Voyage (for tonrists and classes) — .75 

Cla«slQaes Francois 

Classical French works, carefally prepared with hl'<torical, 
df*scri|>tive and grammaticid notes by compeient authorities, 
printed In large typp. 

Paper, 25c. Cloth, 40c. 

1 — L'Avare, J. B. Poquelin de Molidre. 

5 — Le Old, Pierre Oomeille. 

8.— Le Bonrgeois Gentilhomme, J. B. Poquelin de Molidre. 
4.— Horace, P. Comeille. 

6 — Andromaque, Jean Racine. 
6 — Athalie, Jean Racine. 

7.— Les Precieuses Ridicules, J. B. Poquelin de Molidre, 

CLAVEL. Jen de Connaisses-Vous Paris (Game) 76 — — 

Cnfton A McLaughlin's New Dictionary of the French and En- 
glish Languages — 1.30 

COLLOT, A. O. 

Progressiye Pronouncing French Reader Bds, .50 — — 

Progrefisiye French Anecdotes and Questions Bds, .50 — — 

Progressiye French Dialogues and Phranes Bds, .50 — — 

Leyizac's French Grammar and Exercises Bds , USO — — 

Colonel Chabert, Le (see Balzac). 

COMBA,T. E. La Lingua Itallana.. — 1.50 

deAmicis» Alberto 86 — 

Barrllll'sUnaNotteBlzsarra 85 — 

de Amlcl8» Camilla 85 — 

Farina^s Fra le Corde dl un Contrabasso 85 — 

de Amlcls' Fortezza Un Gran Glorno 35 — 

Complete Pocket Guide to Europe, E. C. and T. L. Stedman, 

Full Leather, net, 1.25 — — 

Confeslon de un Crimen, La. (SeeYaldes). 

Co^Jiiffatlon 

Conjugaison Abr6gde Blanks, C. P. DuCroquet (in tablets 

of60) Per tablet, .25 — — 

Conjugaison des Verbes FracQals, Paul Bercy — JEO 

Browning's Blanks (see Blanks) 

Drisler's Blanks for Conjugation of Latin Verbs, per pad, .25 — — 

Hayens' Blanks for Greek Verbs " .25 — — 

SobloaoD*! aermso T9v\> Form, l^>i( k 12 .Bds, .60 — -> 
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^ Paper Cto 

ConnftliiMi-Toni Parii T Jen de. Clayel (Game) — .75 

Contoa,H.deBalno ~ 1.00 

ConUm Cholsis 

Rome of the Tery best abort atortes of French anthnrn, 
many with notea in EnyUah by competent anchoritiea. Vheli 
printed, oonrenient aise. 

Papers 2ic. Cloth, 40o« 

I —La M4re de la Marqaine. Edmond About, 
t.— Le Siege deBerlin et Antrea Oontea, A. Dandet. 

5 — Un Martage D'Amoar, LnUoTie Haie^y, 
4.— La Mare an Diable. George Sand. 

6 — Peppino, L. D. Ventura. 

6— Idyllea, Mme. Henry GreTlIle. 

7.— Oarine, Lonis Bnaalt. 

8.— Lea Fiancee de Orinderwald, Erckmann Ghatrlan, 

9.— Lea Fi Area Oolombe. Oeorgea de Peyrebmne 
10.— Le Baste. Edmond Abont. 
11.— La Belle-NlTemaine, Alphooae Dandet. 
12 — Le Ghlen du Oapttalne, LonlN Bnanlt. 
IS.— Boam-Bonm, Jnlea Glaretie, with other exqnisite short 

stories by tamous writers. 
14.— L'Attelage de la Marqalee, L6on de Tinsean, and Une Dot, 

B. LegouTA. 
16.— Deux Artistes en Yoyage, and other stories, Gomte de Ver- 

Yins. 
10.— Contes et Noayelles, Gay de Manpassant. 
17.— Le Chant da Oygne, George Ohnet. 

18 — Pren da Bonhear, par Henri ArdeL 

19 —La Prontidre, par .Tales Claretie. 

aUL— L'Onele et le Meyen, et Lea Jumeanx de PHOtel Comeille, 

E. Abont. 
SI —La SalntA-Oathertne, AndrA Thenrlet. 
2i.— Le Moreeaa da Pain et Aatren Oonten, FranQois Hnpp^A. 
23.— La Fille da Ghanoine and I'Album da Begiment, Eduioud 

Abont. 
21.— Les Aventnres da Dernier Abeneerage, Ghateanbriand. 

Gontes de la Tie Bastiqae, Georges Castegnier 2S — 

Contes et Nonyelles, Maapassant 25 .40 

Contrs^et Noayelles Modemes, Paul Bercy — 1.3) 

Gontes Merreillenx, Dr. L. Sanyear — 1.50 

ironies Tires de MoUAre, A. M. Cotte. (See Molidre). 
CoDTenatlon — 

Beiley'B Der Praktische Dentsche — 100 

Clark's En Voyage — .75 

Collot's Progressiye French Dialogues aod Phra8es..Bd.s, .00 — — 

DuCroquet's Conyerfcatlon des Bnfants — .75 

DuCroquet*8 First Coarse in French Conyersatlon — 100 

DuCroquet's Le Fran^ais par la Conyersatlon — 1 (10 

DrillBookB — .50 

Ernst's French Conyersatlon Cards In a Box, .50 — — 

Fontaine's Cboses de France — .75 

Eobique's Historiettes et Poesies Bda, CO — — 

Sardon's French Lansnage, Part n — 125 

Saoyeur's La Parole Frangsise — 1.0» 

GomtrnotlTO Prooeii 'or Learning German, Dreysprtng -< IM 
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Paper Clo 

COPPftE. Extraita ChoUia — .75 

Le VLorceau de Pain, together with Le Rempla^aut, Lea 

Vices da CdpUaine 25 .40 

CORNEILLE, P. Horace 25 .40 

LeCld 25 .40 

CORTINA, R.D. Alarcon'a EI Final de Norma 75 1.00 

Bazan's Temprano y Con Sol y Trea Otroa Cuentoa ?A .50 

Eficrlch'fl Fortnna y Oirua CuentoB 35 .50 

Trueba'a El Mollnerillo v 85 .50 

Valera'aElCautlTodeDofiaMencla 35 .50 

00Bla,A.M. Darand CO .85 

GOTTE, A. M. Gontea Tirea de Molldre, namely, L'Avare, Le 

Bourgeoia Gentilhomme Each, .20 — 

CREW. Hanaal of French Verba — ^36 

CnenUM Selectos— 

Some of the very beat abort atorl^a of Spanish antho^a. 
Well printed and have notea In Engllah by competent author- 
lUea. 

Papery 36c. ISmo. Clotli, ftOc. 

1.— El Pajaro Verde, by Jaan Valera. 
S.— Fortnna, y Otroa Guentoa, by Enrique Vitr^y Encrich. 
S.— Temprano y Gon Sol y TresOtrua Guentoa by Uo&a Emilia 

Pardo Bax4n. 
4.— El Mollnerijlo y Trea Otroa Cuentoa, by Don Antonio de 

Trueba. 
6.— £1 Gantiyo de Dofia Mencla, by R. Dies de la r<ortinii, B. A. 
CUTTING, G. P. Olanee at the DlfBtcnltiea of German Gram- 
mar I — ..?W 

Cyrano de Berserae, E. Roatand Half Morocco, 2.75 .60 l.UO 

Edition with Notei by Clark , 60 — 



DaUy Thonghta f^om French Anthom, Bonret Leather, 1 .00 — — 

DABR, Mme. F. J. A. Handbook of Spaniah Wonla and 

Phraaea .^... .25 — 

Verbea Franoa^a Demandant defl Prepo<titi na — .60 

DAUDET. Hlatolre d'nu Enfant (Le ]*etit Choae) 

La Belle NiTemaiae 25 .40 

Le Petit Chose 60 .85 

Le Sidge de Berlin et Autrea Gontea, including La Der- 
ni^re Claaae, La Mule d-i Pape, L'Enfant Eppion, Sal- 

TetteetBemadou, Un Teneurde Livrea 25 .40 

DePEnaetefnementdeaLangueirViTantea, L. Sauveur 25 — 

Demidre Glaase, La, paadet(soe Daudet}. 

Deaden con el Deaden, El, A. M. Cabana — ..?5 

DESSAR, Dr. L. A. Home Treatments fur Catarrhs and Golds — 1.00 

DEUTSGH, S. Drillmaater in German — 126 

Dentache Literatur Spiel, Daa. F 8. Zoller (aame)In a Box, .75 — — 

P»DX Artlstefen yo7ftf 6. Comte de Verrlni 25 .40 






Paper (?ld 

D«ax Eeolien, LeB,A. L deVlUeroy lO — 

Denx Boards, Les, Jules Moinanx 2S — 

Deax Zephyrs, Les (see Verrius). 
Dlalocnea and Phra4ie»— 

French. A.G.CoUot BoardR,.fiO — — 

DletlonaiT-^ 

CLIFTON-MOLAUGHLIN. New Dictionary o-" the French 

and English Languages — ].jiO 

Dlrided Proyerbs, Game of InaBox..fiO — — 

Doce Gnentos Escogidos, C. Fontaine (Spanish Reader) 60 .75 

Dolla Quiehotte, Henri Michand 10 — 

Dosia, H. GrdTille 60 J56 

DotfUne, Legonrd 25 .40 

]>rama Nnero, Un, J. Est6banes 35 — 

]>ramatle Griticism, Essays in, L. Du Pont Syle — .75 

DRETSPRING, A. Gonstrnctive Prosess for Learning German. — 1.25 
DriU Book»~ 

Dentseh's Drillmaster In German — 125 

Jolien's Un Pen de Tout — .75 

Mme. Beck's French Verb Forms Boards, SO — — 

Rougemont's Drill Book A — .75 

Rong^mont'8 Drill Book B — .50 

Rongemont's Preliminary French Drill — M 

DRISLER. Blanks for the Conjugation of Latin Verbs, 

Per Tablet, .25 — — 

Dne de Reichstadt, Le, G. Oastegnier fiO — 

Dnehesse Coutnridre, La, E. V. Goodman 2i — 

DCTOROQUET, C. P. An Elementary French Grammar. — .75 

Blanks for CoiO agation of French Verbs . . . .Per tablet, .SO — — 

Blanksfor Conjugation of Gtorman Verbs.... ** .80 — — 

College Preparatory French Grammar — 1.25 

Conjngatipn Abr6g6e Blanks Per Tablet, .25 — — 

Gonyersation des Enfants — .75 

Flnt Coarse In French Conyeraatlon — 1 ^q 

French Verbs in a Few Lessons — .U 

LeFranQais par la Gonyersation — 100 

DTTMANOIRktLAFARGUE. Le Gentllhomme Pauyre 25 - 

DnMA8,ALEX. La Tulipe Noire. 45 - 

DITNGANiG. Koch on Cholera — 1.50 

DURAND. Coria 00 .85 



BDGREN. Brief Italian Grammar with Exercises — .90 

EGGERT,C.A. Claretie's La FrontiAre 25 .40 

ENAULT. L. Carine 25 .40 

Le Ohlen da Capitaine .W *# 

Enfent BapiOD, L' C*m Dftodst). 



fiSl AND fifiS Sixth XmttJit, Nkw VoRit d 

Paper CIo 
EnglUh-Latln Vocabi^Iary, K. Wendell (for use with Scnd- 

d«r'8 Latin Reader) 25 — 

Ensiegnement des Langnes YiTantes, L\ L. Sanyenr 25 — 

En Son Norn, E. E. Hale. Translated by M. P. SauTeor — 1.00 

Edition with Notea by Dr. L. SauTear 50 — 

Bntretiens snr la Orammaire, Dr. L. Sanyenr. — 1.M 

Episode Sons la Terreur, Un (see Balsac). 

ERCJEMANN-CHATBIAN. L' Ami Frits (Comddie) ?5 - 

L'Ami Frits (Romans) 6u .86 

Les Fiances de Giinderwald and Les Amonrenx de Ca- 
therine , 25- .40 

ERNST. French Oonrersation Cards (Game). . . .In a Box, .60 — — 
ESCRICH, E. P. Fortuna, together with La Valenciana, 

Neron, Moratin y Comelia M .50 

Essays in Dramatic Criticism. L. Dn Pont Syle — .75 

E8TEBANEZ, J. Un Drama Nuero ., .35 — 

Examination Paper*^ 

Bercy's Short Selections — .75 

DnGroqnet*s Ck>Uege Preparatory French Ommmar — 1.25 

Exercises and Problems in Arithmetic , J. Ra^^gleH — 60 — 

F 
Fable»~ 

Fables Cholsies de la Fontaine, B. Beck Boards, .40 — — 

Fables de la Fontaine, Dr. L. Sanyenr — 1.26 

Robique*B Histonettes et Podsies Boards, 60 — — 

FARINA, S. Fra le Corde dl an ContrabasBO S5 — . 

FAULKNER, W. T. Valdes* Los Pnritanos y Otros Cuentos.. . .fiO .76 

Fantes de Langage, Les. y. F. Bernard — J^) 

Fanyette Blene, La (see Contes de la Vie Rnstique). 

F<e, La, FenUlet 26 — 

FBUILLET.O. La F6e 26 - 

Le Roman d'adJenne Homme Panyre 00 .85 

Fiances de Grinderwald, Les, Erckmann-Chatrian 25 .40 

Fille de Roland, La, H. de Bomier 26 — 

Fille dnChanoine, La, E. About 26 .40 

Final de Norma, El, D. P. A. Alarcon 75 100 

First Coarse in French Conyersation, C P. DuCroqaet — 1.00 

Fint Tear Latin, W. A. Smith — LOO 

FONTAINE, C. Aboat's La Mdre de la Marqaise. 26 .40 

CShoses de France — .75 

(ylaretie's Bonm-Boom .25 .40 

Dandet's Hlstoire d'on Enfknt (see Le Petit Chose). 

Dandet's Le Petit Chose 60 .85 

Doee Cuentos Eseogidos 60 .75 

Erekmann Cniatrian's L' Ami Frits (Romans) 60 .85 

#iimot*fltodomolMU#SoU»fO 00 M 
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VoyTAtxm, C. (Contiiiiied>— 

LainarUn«>s Gnudella 

Lm HlatorimB Fiancala da XlXttme Sidele. 

LmPo^im " 

LMProMtean ** ** 

Loti'BP«ek«orD>IaUiide 

Moliin'iLMPrecleiUM&MUcalea. 

OhB«t*B L» Xaitra de Forgva (Comedie) 

Ka«lne*iAtliaUe 

Suid'BLaManMDIftble 

Tbeiiriet*sL*AbMDmalel 

FONTAINE, JJL FftblM ChoUlii (B«ek) Boards .40 — 

FmblM(aa«T«arX — 

Nlibet'B Tnaalatton of P mtectioa of Woodlands (KaoFch- 

ingei^Fttrat*B) — 

Fortem. E. Do Amleis ^5 

Fortana y Otroa Caontos, E. P. Encrieh 75 

FOSTER. Oam* of Mythology InaBnz,.75 — 

Fra Le Corda di on Contrabaaso. S. Farina SS 

Fran5^8 Idiomattqne, Le. Y. F. Bernard — 

FrancalsparlaConTerMtion,La,C. P.DaCroqnet — 

Frao5^8 Pratiqaa, Le,Paal Ben^ — 

FRANCOIS, Y. E. Chateaabriand's Laa ATantarea da Dernier 

Abeneerage .25 

French GonTaraation Garde. Ernst (Game) In a Box. JBO — 

French Langaaga, With or Without a Teacher, A. Sardoo— 

Part I. Pronameiation — 

Part n, Conyersation — 

PartnitOrammar and Syntax — 

Chart of All French Yerba — 

Method Complete — 

French Yerba in a Few Lessons, C. P. DaCroqaet — 

French Yerbs at a Glance, M. de BeanToisin ?5 

French Yerbs, Scheie de Yere (a complete Treatise) — 

FriresGolomb«,Ijes.O«>orgr8dePeyrebrane 25 

Frontidre, La, J. Claretle JS 

Foego & Bordo, Baiaa (see Basan), 



•aper 


Clo 


.45 


_ 


— 


1.26 


— 


1 5 


_ 


1.J6 


.eo 


.86 


.25 


.40 


.25 


— 


.25 


.4fl 


25 


.40 


.00 


.85 



350 
100 



.61 
100 
LOO 

.40 



.76 
1.'5 
1. 6 

.50 

.35 

1.00 
.40 



OALDOS.B.P. Marlanela 75 1.00 

English : Arnold's Game of the Cse.<«rs In a boT, 1 .00 -r ' — 

Foster's Game of Mytholofry " .75 — — 

French : Bonnet's Citations des Aateurs Fran^ais '* .75 — — 

DlTided ProTerbs •• .60 — — 

^ fnw(** f^ncb Coiutmct'on Game " .00 -« «* 
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Paper Clo 
6AMK8. FSKVCH (Continued) 

Erugt'8 French Conrersntlon Cards In a box, 50 — — 

Clavel's Jeu de ConnaiKsez- Vo ua Paris f " .75 — — 

See'i Jeu des Academiciens " .75 — — 

Rotli's The Table Game ** .75 — — 

(See also Chansons, Poesies et Jeux FranoalK) 

German : ZoUer's Das Deutsch Litterat ur SpieL.In box. .75 — — 
GARBER. Cartes de Lecture Franpalse vOay & Garoei), o 

lllu8tr«ted French Reading Charts, 3 x J feet..Per sti , 5 00 — — 
GAT. Alexandre's Catherine, Catbcrmette et Caturlna, 

B a-«lH, .75 — — 

Chansons, Po6sies et Jeux Fran<;ais B«^urd^, .5«) — — 

GAY A GARBER. Cartes de Lectures Franvaise (nee C, itrber). 

Gender of French Nouns at a Glance Oa»d lOc — — 

Gendrede M. Poirier, E. Augieret J. Sandeau 25 — 

GENNEVRAYE, A. L'Onibra CO .f5 

Genre des Noms, V. F. Bernard 6 — 

(Jentilhomme PauTre, Le. Duraamtir et Lafargu(> 25 — 

Glance at the DiflElcalties of Gurman Grammar, C. F. Curtiiifr, 

Chart,folde.l.. — — 

GOODMAN. B. La DnehesRe CoutnrlSre 25 — 

GOZLAN. La Plnieetle Beau Temps 25 — 

Grammaire, La, E. Labiobe 35 — 

Grammar— 

Bercy and Castegnier^s Simple Grammaire Francaise — 1 .00 

Collot's LoTizac's French Grammar and Exercises. .Bds, .50 — — 
Cattinc'8 Glance at the Diffictaties of German Grammar. 

Chart, lolded, .30 — . — 

Deutsch's Drillmaater in German — 1.25 

Dreyspring's CoastruotiTe Process for Learning German. . — 1.25 

DttCroquet*s College Preparatory French — 1 25 

DuCroquet's Elementary French — .75 

Edgren's Brief Italian Grammar .* — 90 

Rougemont's Drill Book B — .50 

Sardon's French Language, Part II — 1.25 

Sauvenr and Longde's Pr^midres Lecons de Grammaire 

Francaise '. — .75 

Sauveur'sEntretiens aur la Grammaire — 1.50 

SauTeur's Petite Grammaire Franpaise pour les Aml lais. . . — 1.26 
And the yariens methods in French, German, Spanish and 
Italian throughout this Catalogue. 

Gran Giomo, Un, K De Amieia 35 — 

Graziella, A. de Lamariine .45 — 

GR4VILLB,H. Dosia 60 .85 

Idylles 25 .40 

Perdue 60 .86 

aUILLBTfJL ICiDe^tContre-Miae 26 ^ 
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Paper Clo 
H 

Hair Powder Plot, A, Henaeqain (play for tran«. InfA French). — .40 

HALE. EnSonKom. Translated by M. P. Saartur — 1.00 

HALtYT. L. L'AbM Conatantin 90 .85 

Ub Mariage d' Amour 25 .40 

HALSEY, W. M cD. The Beginner^s Latin Boardu, .90 — — 

Handbook ofSpanlah Words and Phrases, F J. A. Darr 25 — 

HABPEB.O.MeL. Abont'sLeBuste 25 .40 

Contee de Baliae (see Balsac). 

Grerille's Perdue 60 JBi 

HAYENS, H. G. Blanks (see Blanks) 

HENXEQXnN. Erckmann Chatrian'sL'AmiFrlts (Com^die). .25 ~ 

Pailleron^s Le Monde ou Pon s^Ennnie 25 

Woman of Sense and a Hair Powder Plot, A — 

HERDLEB. Cabana's £1 Desden Con el Deaden 35 - 

Larra's PartlraTiempo 35 - 

HemanL YletorHngo 25 - 

Heroine, Une, H. Michand 10 - 

HERBEBOS, M. B. Dl Los. La Independencia 35 

HERYILLY, D'. Yent d'Onest and La Sonpldre 25 

HILLIARD. C. E. Lessons In Botany — I 4t 

Historiens Fran^als dn XlX^me SiAcle, C. Fontaine — L25 

Historiettes et Poesies, Marie M. Robiqne Boards, .00 — 

Home Treatment for Catarrhs and Colds. L. A Dessar — 1 Ob 

Homme i Oreille Cassde. L', E. Abont 60 JH 

Honnenr et r Argent, L', F. Ponsard .25 — 

Horace. P.CorneUIe .25 .« 

Horace^s Art of Poetry, A. O. Russell (English Paraphrase). ... — 60 

Horse, How to Judge a. Capt. F. W. Bach — 10 

HU€K), YICTOR. Hemani 25 — 

Les Mls«rable8— Fire Yolume Edition Per Set. 4.80 6.80 

" " " Halfleather, set,lS80 — — 

" " " Single volumes, 1.00 1 50 
" One Yolume Edition (RomrAtront), •' 

Halfleather, 3 50 — 126 

Les TraTaUIenrs de la Mer. Halfleather, 3.80 1.00 1 50 

Notre Dame de Paris (2 Vols.)— 

Regular Edition, per set half leather, 6 00 2.00 S.0O 

Edition de Grand Luxe (100 copies published), num- 
bered, ^ned and in satin portfolio, 910.00. 
Edition de Luxe (^X) copies published), numbered and 
signed, halfleather, $6.00. 

QuatreringtTriese Half Leather, 150 100 180 

Edition with notes — 1.26 

HUSE, C. E. Shakespeare Calendar (Perpetua. ) 1.00 — 

Hjffleiie— 

Monin's Hygiene of Beautj — 1.00 

Inittl'll Mfttomy, Phfslologj aod H^firae. , — 1.00 
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Paper Clo 
I 
Idioms- 
Bernard's Le FrancaiB Idiomatiqne f. — .60 

Idyllea. H. GrdTllle 25 .40 

Incontro, Un, E. de Amicis S6 — 

Independencia, La, M. B. de los Herreroa 85 — 

Inlttatorj French Readings (Premieres Leetares), A. de Son- 

gemont — .75 

Introduction to the Teaching of Ancient Languages, Dr. L. 

Sauvear 26 — 

Introduction to the Teaching of Living Langmag^s, Dr. L. 

Saureur .26 — 

J 
Japanese— 

Japanese for Dally Use, E. P. Prentys Leather, .75 — 

Jardln de la France, Le (see Yervins). 
J^sas Christ en Flandre (see Balzac). 

Jeu de Connaissez-Yous Paris r Clarel In a Box, .75 -~ — 

Jen des Academielens, Mile S6e •'* .75 — — 

JULIEN.F. Unpen de Tout — .75 

JULLIOT, F. DB. Mademoiselle Solange 60 .85 

Terre de France (Mile Solange) .60 .86 

Jumeaux de l*HOtel Gorneille, Les (see About). 

K 

KASE, A. Eleine Anfange, illustrated, for little ones. .Bds, .75 — — 

• Klndes Erstes Buch, Des, W. Bippe Boards, .40 — | 

Klelne Anfange, A. Kase Boards, .76 — — 

KOCH. Cholera — l.SO 

KOFTA, F. P. Bohemian Legends and Other Poems 60 1.00 

I. 

LABICHE.E. La Grammaire 26 — 

La Lettre Chargee 25 — 

LABICHE, E., BT MARTIN, £. Le Voyage de M. Perrichon. . .25 • — 

Lache, Un (see Maupassant). 

LAP ARGUE BT DUMANOIR. Le Gentilhomme Pauvre 25 - 

LAMARTINE, A Db. Grazlella 45 — 

Lampe de Psyehd, La. Ldon de Tinseau 85 — 

Langue Fran^aise, La, Ire partle, Paul Bercy — 1.25 

•• •* 2me partie, Paul Bcrcy — 1.25 

LARRA, Dob M. J. db. PartlraTlempo .35 

Latin — 

Arnold's Game ofthe Caesars (in a box) 1.00 — — 

Latin Paradigms at a Glance, Browning ! .25 — 

lectures F»cUes, Pftol 99r«f • , "••' — 1.00 
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Taper Clo 
LEE AXD STEDMAK. A Cblneae EnyMrTi and EngllKli- 

C.lneno Phrase Bonk Board*.l.25 — - 

LEGOUVfi,^* Autour d'un Berceau » — 

UueDot 25 — 

LsB0T,8. Logical Chart for the French Conjugation 35 — 

LeMnn8inBoUny,C. E. nuilard — '-'^J 

LE8UBUR,D. Le Mariaice de Gabrlelle ^ -*« 

LettreChargee«La,E. Lablche » — 

LEYIZAC . Franch Grammar (Collot) Boards, .SO — — 

LEWINSON.R. Reward of Prince Cheerfnlneas — .75 

L'Idole, H. Michaud ^ — 

LiBgna Itallana, La. Comba,T. E — 1.0 

LlTTedesEnfantUjPaul Bercy — -^ 

LIVINGOODakd HARPER, Conteade Balzac — 100 

Ll«ardUre.La,H. deBomler «* -^ 

LoglcalCbartforFrench Conjugation. S.Le Boy 35 — 

LOISEAUX. Herreros' La Independencla 36 — 

Galdoa'Marlanela 76 1.00 

LOn, PIERRE. Pijheur D'Iriande «> ■*» 

LOUGfiE ft SAUVEUR. PremWres Le^ona de Grammaire 

FranpalBe ~ •'* 

Loap, Le (aea MaDpassanc). 

nc 

McLaughlin. Clifton & McLaughlin's New Dictionary of the 

French and Engllsii Languages — 1-53 

MaBonne,H. Michaud "> — 

Madame LambelIe,G.Toudouc« '0 -^ 

HademoiselleSolange, F.deJulliot '"0 .85 

Maid of Montauk, F. Monroe ^' '. — '•<» 

Malson de Penarvan, La, J . Sandeau <^ -85 

Maltre de Forges, Le,G.Ohnot(Comedle) 25 — 

Maitie de Forges, Le, G. Ohnet (Romans) .' CO -^ 

Malhears de Sophie, Les, Comtease de S^gur -CO .90 

MALOT.H. Sans Famine 60 .85 

Mannel de Llttorature FranQaise, Rnufremoni.IIalf leather, 1 .25 — — 

MARCHISIO, S. Russell's Horace's Art of Poetry — .CO 

Mare au Dlable, La, G. Sand .26 .40 

Mariage d' Amour, Un, L. Halci^y 25 .40 

Marlage de GabrleUe, Le, D. Lesucur 60 .85 

Marlage de Gerard, Le, A. Theuriet CO .85 

Marfanela, B. P. Galdos 75 1.00 

Marion, H. Le Yerbe en Quatre Tableaux Synoptlquen, 

Folder, .25 -- — 

MARTIN BT LABICHE. Le Voyage de M . Perrlchon JU — 

MA8S0N,G. Hugo'sHemanl .26 — 

MATZKE. Estebanez's Un Drama Nuevo -86 — 

XAUFASSANT. Oontes et Nouvelles, including La Pamre, Le 

^<^p, Un Lacbe,Une Apparition, UneYendettft,..,» »»»tt M M 
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M^rede la llaJ^ulBe,L»,E. About 26 .40 

MICHAUD. Bofia Quichotie JO — 

La Somnambule 10 — 

Le Rol d^Amerique 10 — 

L'Idole 10 — 

MaBonne.... 10 — 

PoAsies de Quatre & Hult Vera 30 — 

Stella 10 — 

Une Affaire Compllquee ; 10 — 

Une Heroine ...: »0 — 

Mine etContre- Mine, A.Guillet J2li — 

MlB^rableR, Len (see Hugo). 

MiBB Wilson's Spelling Blanl^n (10^. x 7K. in bonk form) S5 — 

MOINAUX, J. Les Deux Sou nls 5 — 

MOLIfeRE,J.B.P.de. L'Avare J» .40 

Le Bourgeois Oentilhom me 26 .40 

Les Precieuses Ridicules 25 .40 

Contes Tir68 de Molidre, A. M, Cotte, Two ^ovo et;e-«, 

L'Avare, and Le Bourgeois Oentilliimme carli, .20 — 

Holinerillo y Tres Otros Cuentos. El, Don A. de True^a 35 .60 

Monde ou Ton g'ennuie, E. Pa'lleron 25 — 

MONIN.Dr.E. Hygiene of Beauty — l.OO 

Mon Oncle et Mon Cure, J. de la Brete CO .86 

MONROE, F. Maid of Montaulc Net, — 1.00 

MONTAGUE. Bomier's La FlUe de Roland 23 — 

MontafiesiUo, El, Tnie^a (see Trueba). 

Morceau de Pain et Autres Contes, Le, F. Copp4e 25 .40 

MOTT, L. F. Provencal LyrJe Boards, .75 — — 

MULDOR, C. de (pseudonym). Philosophy of Art In America . — .60 
Mule du Pape, La (see Daudet). 
Mnslc — 

Bercy's Simples Notions de Francaifl Boanls, .75 — — 

Gay's Chansons, Podsfts et Joux Fran^als Boards, .60 — — 

DuCroquet*8 Le FranQals par la Conversation — 1 .00 

Musset, A. de, Recnell de Poesies Ohoisies Leather, 2.60 — — 

MUZZARELLI. Antonymes de la Langue Francaise : 

Livre de I'Elive — 1.00 

•• duMaitre * — 1.50 

Mythology, Foster's Game of In a Box, .73 — — 

N 

Nanon, G. Sand 60 M 

Neron, Moratin y Cornelia (see Escrich) 

Neavaine de CoUette, La. J. Schultz jOO M 

KIBBET. Protection of Woodlands ~ 3.60 

Kotre Dame de Paris (see Hugo). 

|rot(*Blinm,UoisA.BarrUUM ^ •• 
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I . Pa{>er Clo 

Noans 

(French). Bernard's G«nre dea Nomi .26 — 

Gender of French Noons at a Glanee Card, .10 — — 

NoTelas Eocoddaa— 

The stories are interesting, representative of the anthon, 
of high literary valne and pore in moralitT. Well printed, 
cheap, and suitable for the elass room or library. Each has 
explanatory notes in English. 

Clotky 91.00 12mo. Pmper» 75c. 

1.— Bl Final de Norma, I17 D. Feiuro A. de AiarooA, anno- 
toted by R. D. Cortina. M.A. 

S.— Marianela, by B. P«res Gald^s. With explanatory notes 
in English by Lonis A. Loiseanx, Instrnctor in the Romance 
Luignages and Literatures in Columbia University. 

NoTeUe luaiane— I 

Some of the very best short stories of Italian authors. 
Well printed and have notes in English. 

ISmoy paper, 35e each 

L'Alberto. by £. de Amicis. 

1.— Una Notts Bisaarra. by Antonio Banlli. 

H— Vb Ineontroi^y Xdmonde de AmieU, tmd •thar ItaHaa 

stories. 
4.— Oamilla, by Bdmondo de Amids. 
8.— Fra le Corde di iin Contrabaeso, by Batralave Fltfiaa. 
§.— Fortessa, by Edmondo de Amlcia, 

O 

OHNET, O. Le Chant du Cygne :25 M 

Le Maitre de Forges (Romans) .60 M 

LeHaitrede Forges (Comddle) J26 — 

OLIPH ANT. Valentine and His Brother (Bay) Boards, .75 — — 

Ombra, L\ A. Gennevraye ; .00 .85 

Onele, L\ et le Neveu, et Les Jnmeux de THutel ComelUe, E. 

About J26 M 

P 

PAILLERON, E. Le Monde oii Ton s^ennule J6 — 

Pajaro en la Nieve, El (see Valdes). 

P^jaro Verde. El, J. Yalera J35 M 

Parole FranQidse, La, Dr. L. Sauveur — 1.00 

PartiraTiempo,DonM.J. deLarra JSS -* 

Pamre, La (see Maupassant). 

Passion dans le Ddsert, Une (see Balsae). 

PSchenrD'Islande, P.Loti .00 .85 

Pepplno, L. D. Ventura 3b M 

Perdue, H. Gr6ville 00 .85 

Perle Noir, La, V. Sardou 36 — 

Petit Chose, A. Dandet .00 .85 

Petite Grammaire Fran^ais pour les Anglais, Dr. L. Sauveur. . . — \36 

PetitesCausdrieStDr. L. Sauveur — 1.00 

Pen de Tout, Un, F. Jullen — .75 

PETBEBBX7NE, G. de. Les FrSres Colombo M M 

fWowphfotArWuAmeTie^Gf^UjMoT »•** — 4^ 
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Paper Clo 
Phrases— 

Collot's Progressiye French Dialogaes and Phra8e8..BdB, JO — — 

Darr'B Handbook ofSpaniBh Words and Phrases J6 — 

Julien's nil Pen de Tont. — > .75 

MuzzarelU^s Antonymes de la Langue FranQaise — 1.00 

Stedman Jk Lee's Chinese-English and English-Chinese 

Phrase Book — 1.25 

Physioloffy— 

See Smith's Anatomy, Physiology and Hygiene. 

PIATT. Verne's Le Tour du Monde 60 .86 

Plays- 
French : See " Classiqnes FrauQais,** " Cyrano de Ber* 
gerac," Hennequin's " Woman of Sense," Theatre Con- 
temporain. Theatre for Toung Folks. 
Spanish: See Teatro Espafiol. 

Plnle etle Beau Temps, La, L.Gozlan .25 -~ 

Poetry- 
Chansons de B6ranger, Les, Sanyeur — IJ26 

Coppee's Extraits Choisls, Castegnier — .75 

Fontaine's Les Pontes dn XlXeme Sldde — 1.26 

Gay's Chansons, Podsles et Jeux Fran^als Boards, JSO — — 

Horace's Art of Poetry (Russell) — .76 

Kopta'B Bohemian Legends and Other Poems M 1.00 

Michand's Podsies de Quatre & Holt Vers .20 — 

Mott'sProvenQal Lyric Boards, .76 — — 

Musset'sRecuelidePodsies (Barker) Leather, 2.60 — — 

Oliphant's Story of Valentine and His Brother (Bay) — .7 

Bobiqne's Hlstoriettes et Poesies a. Boards, .60 — — 

FONSARD, F. L'Honneur et L'Argent .26 — 

Praktische Deutsche, Der, n. J. Belley — 1.00 

Praktischer Lehrgang, H. Schulze — 1.00 

Prdcieuaes Ridicules, Les. J. B. P. de Holiere 26 M 

Precious Words of Hope and Comfort .26 — 

Preliminary French Drill, Veteran (Rougemont) — JSO 

Premieres Lemons de Orammslre Fran^alse, Sauveur and 

Lougde — .75 

Premieres Lectures, Veteran (Rougemont) — .76 

PRENTYS, E. P. Japanese For Daily Use Leather .75 — — 

Propositions— 

Darr's Verbes FranQals Demandant des Propositions — > M 

Prds du Bonheur, H. Ardel J26 Ab 

Pronnnelation— 

Bernard's La Traduction Orale et la Prononciation Fran- 

^alse Boards,.40 — — 

French, Rules and Practice Boards, .60 — > -« 

Jullen's Un Pen de Tout -« .76 

8»rdou'i French Langoage, Part I — .711 
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Paper Clo 

Prosatonrs Frma^Aia dn XTXimo Sidele, Lex. C. Fontaine — L9 

ProtacUon of Woodland*, Nisbtt'a traoalaiion of Kaiuchin- 

ger-Fttnt*8"Wa]daeliati*^ ~ SJD 

Proren^al Lyric, L. F. MoU Boarda, :7ft — — 



Bernard's LeFrancaiBldioBUtiqiie.^ — JSO 

Dlrided Prorerbs (Game) Inabox, fiO — — 

Sardon's French Language, Part II — Ui 

DlTlded ProTertM (Game) Inabox,JfO — — 

PoiltanoB, Lob, 7 OtroB CnentoB, A. P. Valdes JO 75 

Q 

QnatreTlngt-Treiae (Me Hogo). 
QaMtfoM— 

CoUot's ProgreMlTe French Anecdotes and Quest ionp, 

Boardii, JM) — — 

Collet's Progremlre French Dialogues and Phrases . Bds, .80 — — 

Drill Book "A" — .75 

" ** ''B" — JBO 



RACINE, J. Andromaque 25 .40 

Athalle J2b .40 

RANDALL, A. T. Choice Readings (English) — .75 

Reader*— 

Bercy's Contes et Nonvelles Modemes — 1.00 

" Lectures Faciles — IjOO 

Interlinear French Reader Bdp, .50 — — 

Collol's Progressive French Dialogues an I Phrases, " .50 — — 

*• Progressive Prononncin^c French Reader "JSO — — 

Fontaine's Doce Cuentos Escngidos (Spanish) JO .75 

" Les Hlstorieos FraoQals du XlXSm- Siecle — 1.25 

" LesPoetes " " — 1.26 

" Lea Prosateurg •• " — 1.25 

Randall's Choice Readings (English) — .75 

Roblque's Hlstorlettes et Poisles Boards, .60 — — 

Bougemont'B Manuel de la LltteratureFranQalse — 1.25 

Saaveni 8 GauserlesavecMes Eleven — 1.26 

»• Gontes Merveilleux — 1J!0 

Taldes* Los Puritanos y Otros Cuentos (Spanish) JBO .75 

•* Veteran's '* (Rougemont) Premieres Le'^tures — .75 

Recuell de Podsles Gholsles, Musset Leather, 2 50 — — 

Rempla^ant, Le (see Gopp^e). 
Roquisltionnaire, Le (see Balsac). 
Review 

Jul ien*8 Fn Pen de Tout — .76 

liewarU 01 Prince Obeerfulness, B. Lewiniiuu — .J§ 
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Paper C16 

RIOAL. ArdePs Prds dn Bonhenr 26 .40 

Daudet'8 Le Siege de Berlin et Antres Contes 26 40 

RIPPE, W. Des Kindes Erdtes Bach Boards, .40 — - 

ROBINSON. German Verb Form, gize 9 x 12 Boards, .50 — — 

ROBIQUE, M. M. Historlettes et Poesies Boards, .60 — 

Roi Ap6pl, Le, V. Cherbullea 60 86 

Rold'Ameriqne, Le, H. Michaud 10 — 

RolQe8HontagneB,Le,E. About .60 .86 

ROJAS,J. Valera'8 El P^Jaro Verde M M 

Roman d'un Jeune Homme Pauvre, Le, O. Feuillet : 60 JU 

Bomans Clioisl»— 

Interesting ft<f stories, representative of the authors, of 
high literary value and pore in morality. They are taste (tilly 
printed, cheap and suitiible for the class-room or library. 
Many have EngliAh notes by competent authorities. 

Paper, eOe. 12bm». Cloth, 85e. 

I.— Dosla, by Mme. Henry Or^ville. 

4.— L' Abbe Oonstantin, bv Ludovio HalAvy. 

I.— Le Mariage de Gerard, by Andr* Thenrlet 

4.— Le Roi des Hontagnes, by Sdmond About. 

6.— Le Mariage de Gabrielle, by Daniel L«au«w. 

•.— L'Ami Frits, by Erckroann-Chatrian. 

T.— L'Ombra, by A. Gennevraye. 

8.— Le Maitre de Forgen, by Georges ObBflt 

9 —La Neavalne de Colette, by Jeanne BehoHli 
10.— Perdue, by Mme. Henry Or^tville. 
II. —Mile. Solange (Terre de France), by P. de Julllot. 
12.— Valllante, on Ce qu4 femme veitt, by J. Tlncenu 
IS.— Le Tour du Monde en Quatre-Vingta Joan. By Joloi 

Verne. 
14.— Le Roman d'un Jeane Homme Panvre, by Octave 

Feuillet. 
II.— La MaisoB de Penarvan, by Jules flandean. 
16.— L'Homme * L'Orellle CassAe, by Ed. About 
ir.-Sanf FamlUcpar Hector Malot, abridged by Prof. P. 

Berey, B.L., L.i). 
18.— Ooiia, et le Royaome de Dahomey, by Andr6 Michel 

Durand. 
19.— Men Onde et Moo Oar6. by Jean de la Brdta. 
20.— La LIsardUre. by Vlcomte Henri de Bomier. 
21 — Nanon, by George Rand. 
22.— Le PeUtOhoM (BUtoUr* d'un JM^/ImiD, by Alphonae 

Daudet. 
2S.— PSeheur D'Islande, by Pierre Lotl. 
24.— Madame Lambelle. by Gustave ToudooM. 
25 — Le Rol Apepl. by Victor Oherbulles. 
26— L'Abbd Daniel, by Andrd Theariet. 

ROSTAND. Cyrano de Bergerac (see * * Cyrano "). 

ROTH, H.J. The Table Game In a Box, .75 — — 

AOUGEMONT, A. de. Gr6vme*8 DosU 60 .86 

DrlllBook"A" — .76 

" •* ••B" - .80 

Hago. Les Mlsdrables (1 vol. edition) — 1.26 

Manuel de la Littdrature Fran^aUe — 1.26 

(Veteran). Preliminary French Drill — JBO 

Yetann'aPremidrea Lecture! ,.... — Jf 
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Paper Clo 
Royatmifl de Dahomey, La (see Cosia) 

RUGGLES, J. ExerclseB and Problems in Arithmetic M — 

RUSSELL. Horace's Art of Poetry — .00 



Bainte Catherine, La, Andrd Theuriet 26 .40 

Salrette et Bemadou (see Dandet). 

BANDEAU. J., ST AUOIER, E. Le Gendre de M. Polrler. 25 — 

8AKDEAU.J. La Malson de Penarvan 60 .85 

BAND.Q. LaMareauDlable 25 .40 

Nanon 60 .85 

Sans Famine, H. Malot 60 .86 

SARDOU, A. French Language (see *' French Language," etc). 

SARDOU, V. La Perle Noire JB — 

SASAMOTO,.K., and PRENTYS, E. P. Japanese for Daily Use, 

Leather, .76 -* *■ 
Sastrlllo, El (see Tmeba). 
SAUYEUR. A Word for Word Rendering into English of C. 

Julias Caesar Commentarii de Bello Oallico— Book I J26 — 

Causeries avec les Enfants — IXXt 

Causerles avee mes El^res — 1JS6 

Corrig6 des Traductions des Causeries arec mes Eldres ... .25 — 

Contes MerveiUeux — L50 

De TEnseignement les Langues V ivantes 25 — 

Entretiens snr la Orammaire — l.fiO 

Fables de la Fontaine . .*. — L26 

Hale's En Son Nom (see Hale). 

Introduction to the Teaching of Ancient Languages .26 — 

•• " Living Languages .26 — 

Parole Fran^Ise, La — > LOO 

Chansons de Beranger, Les — 1.25 

Petites Causeries ~ 1.00 

Corrig6 des Exercices et Traductions 15 — 

Petite Grammaire Fran^aise pour les Anglais — > 1.25 

CorrIg6 des Exerclces M — 

Premieres LeQons de Grammalre Fran^aise — > .75 

Talks With CflBsarde Bello Gallieo — 1.26 

YadeMecamoftheLatlnist — .25 

8CHINZ. Cherbuliea'8LeRolAp6rl 60 .86 

SCHMIDT. Scribe's Le Yerre d'Eau on Les Effets et Les Causes, .25 — 

SCHULTZ,J. La Neuvainede Colette 60 .86 

8CHULTZB, H. Ftaktiseher Lehrgang fiir den Unterricht 

der Denstchen Spiaehe — 1.00 

8CRIBE,E. Bertrand et Raton 26 — 

Le Yerre d'Eau ou Les Effets et Les Causes .26 — 

8GUDDER. Eng.-Lat. Yocab. to Scudder's Latin Reader M — 

Second Lirre des Enfknti, Le, Panl Bercy — .79 

•|fcE,MLLi.B. JevdeiAead^mietonf IaaBox,.;* — « 
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Paper CIo 

■to OR, Mm Ji . La OOMnasK dk. Lea Malheurs de Sophie 60 .90 

■ukespeare Oalendar (perpetual), G.E.Huae 1.00 — 

Aort Selections for Translating English Into French (and 

Key) PauiBercy Each, .75 — 

MAge de Berlin et Autres (Pontes, Le, A. Daudet 25 .40 

Simple Grammaire Fran^alse. P. Bercy and O. Castegnier — 1 .00 

Simple Rules for Bridge, K. N. Steele 35 — 

Simples Notions de Franks, Paul Bercy Boards, .75 — -> 

SMITH, Dr. E. franklin. Text book of Anatomy, Physi- 
ology and Hygiene i — 1.00 

OPTH, JOHN TALBOT. CUthedral Bells (Souvenir of St. 

Patrick»g(3athedral,N.Y.) Boards, .50 — — 

SMITH, W.W. First Year Latin * — 1.00 

Somnambnle, La, H. Mlchaud 10 — 

Soupldre, La, and Vent d'Ouest, E. D'Hervilly JS6 — 



See "Novelas Eseogldas," **Guentos Selectos," "Teatro 
Espafiol," Fontaine, Valdes, Darr. 

Miss Wilson*s Spelling Blank, size 109^ x 7>{, bound in press 

boardoover .85 — 

REDMAN AMD LEE. A Chinese -English and English-Chinese 

' Phrase Book Board8,lJS6 — — 

■iEDMAN, E. C. and T. L. Complete Pocket Guide to Europe, 

FuU Leather, 1.25 — — 

STEELB,K.N. Simple Rules for Bridge .25 — 

Slella, H. Mlchaud * 10 - 

SU»7 of Valentine and His Brother (Oliphant), Bay, 

Half Cloth, 1.00 - - 

■■efio de un Eeo de Muerte, El (see Valdes). 

SUXICHRAST, F. C. Dr. About' 8 Le Roi des Montagues 60 .85 

Angler's and Sandeau's Le Gendre de M. Polrier 25 — 

Brete's Mon Oncle et Mon Cur6 .60 .85 

OomeiUe's Horace .25 .40 

|nault*s Le Chien du Capitalne .26 .40 

Maldvy's L*Abb4 Constantin .60 .85 

Las Amoureux de Catherine (see Erckmann-Chatrian). 

Obnet*sLe Chant duCygne .25 .40 

fflByrebmne's Les Frdres Colombo .25 .40 

fflensard's L*Honneur et TAi^ent J5 — 

Baoine'sAndromaque .25 .40 

flnseau's L'Attelage de la Marquise and Legouv^'s Une 

Dot .25 .40 

MIXiE,L.DuF. Essays in Dramatic Criticism ~ .75 

T 

WblA Game, The, H. Roth InaBox,.75 — — 

Vitontaso, Un (see Trueba). 

B With Cwsar de Bello Galileo, Dr. L. Saureur • • • • ~ 1 J6 



PUBLICATIOXS OP WlLLTAM R. JrKKI'VS Co. 



m ^ « « ^*P®' ^^® 

Teatro Bapanol^ 

Some of the be^t <*ontomponineon8 Spanish dramatic liter- 
ature, and of invaluable une to the student in Spanish. Good 
type and annotated witn English notes. 

18iii« paper, 35 eenta eaeh. 

1— La luuepeuaeucia, b7 Don Manuel Breton dt^ los Uerreros. 
S.— Fartlra Tiempo, by Don Mariano Jose de Larrx. 
S.— Bl Deaden enn el Desden. by Don AasaNttin Uontn j Cabana. 
4.— Ua Drama NneTo: Drama en Tfm Aetos. B) Don Juaqum 
Estebanei. 

teniprano7ConSol,7TreBOtroBCnentos,E.P.Ba2an 86 JM) 

Teneur de Livres, Un (see Daudet . 

Terre de France (see Mademoiselle Solange). 

Testament de Cesar Olrodot, Le, A. Belot and £. YUletard. .. J2S — . 

Th^Atre Contcmporalii— 

Some of the best contemporaneous French dramatic litera- 
ture, and or inyaluable use to the student in colloquial French. 
Good, clear type, and nearly all have English notes. 

85e. each. 

L— Le Toyaft de M. Ferrichon, by Eugdne Lablehe ei Edonard 

Martin. 
1—Yeat D'Onest, and La SonpUre, by Ernest d'Herrilly. 
a.— La Grammaire, by Eugene Lat)iche. 
4.— Le Gentilhomme Paurre, by Dumanolr aadLafargne. 
• —La Plnie et le Bean Temps, by Leon Qoilan. 
•.—La Pee, by Octare FeniUet. 
7.— Bertrand et Raton, by Eugene Scribe. 
1— La Perle Noire, by Yietorien Rardou. 
9.— Leu Deux Sourds, by Jnlen Moinaux. 
M.— Le Maitre de Forges, by OeorgeH Ohnet. 
IL— Le Testament de Cesar Oirudot, by Adolp' e Bdlotand 

Edm. YUIeurd. 
11— Le Oendre de M. Polrler, by Bmlle Angler J ales Ban- 

deau. 
U.— Le Monde nft Ton s^enaaie, by Bd. Pailleron. 
14.— La Lettre Chargee, by E. Labiebe 
U.— La Fllle de Roland, by Henri de Bornier. 
IC— Hernanl, by Yletor Hugo. 
17.— Mine et Contre-Mlne, by Alexandre Goillet. 
H— L'Aml Frits, by Brekmann-Ohatrian. 
19.— L'Honn^nr et L* Arrant, by F. Ponsard. 
Ml— La DucheMe ContnriAre. ^.tf^r thu plaT Les DotrtH de FA«. 
21.— Le Yerre D'Eau, ou les Effets et les Causes, by Eugdne 
Scribe. 
Theatre for Yonnc Folk»— 

Short plays in French, by well known teachers, and suit- 
able either for readings or school pertormance. Brief, bright 
and hrely. 

lOe. each. 
L— Les Deux Eonllera, by A. Laurent de Yilleroy. 
9.— Le Roi D'Ameriqne, by Henri Michand 
1— Une Affaire (lompliquee. by H^nri Michaud. 
4.— La Aomnambule. by Henri Michand. 
9. -Stella, by Henri Micliaud. 
6 — Une Heroine, by Henri Michaud. 
7.— Wa Bonne, by Henri Michand 
^ .Oon^ Onfchotte. bv Henri Michaud. 
9 -L'lilole, by Henri Michaud. 

THEURIET, A. L'Abh* Daniel 60 .89 

I^aSi^lnte Ci^therin^.,,., J9 M 
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Papei Olo 

TINSEAn. L£0N DK. L*Att6lage de la Marqulie 25 40 

La Lampe d« Fsycbd 35 -> 

TOUDOUZE,G Madame Lambeile 6u 85 

TourduMonde, Le, J.'Veme .60 ij5 

Tradnction Orale et Ja Frononciatton Fran^aise, La, V. F 

Bernard Boardo, ^ — — 

Translating^ 

Ensllsh into French, Bercy'* Short Selections and Key. each, — . ft 

Hennequin's A Woman ci Senoe and a Hair Powder Plot. ... — .4U 

Siaveur'fl Causeries aTec M«4 Elevea - i.25 

TravjiiUears de la Mer, h'i" (SM Hugo). 
Travel- 
Clark's En Voyage ~ .75 

Prentys' Japanese for Daily Use Leather, .75 •- — 

8tedman*8 Complete Pocket Guide to Europe, 

Full Leather. Net, 1.25 - — 
TBUEBA, A. DS. El MoUnerillo, together with Ei Moniafiesillo, 

El Saatrillo and Un Talentazo .35 .50 

Tolipe Noire, La, Alex. Dumas 45 — 

V 

Yade Heeum of the Latinlst, The, Dr. L. Sauveur 25 — 

Vaillante, J. Vincent 60 85 

VALDES. Los Purltanos y Otros Cuentos, includin{? £1 Pajaro 
en la Nleve, El Sue&o de un Reo de Muerte, and La Con- 

feslon de nn Crimen 50 .75 

Taleneiana, La (see Escrlch). 

VALERA, Don J. El Cautlvo de Dona Mencia 35 .50 

El Pajaro Verde 35 m 

VAN DAELL AND SAUVEUR. La Parole Fran<?ai8e — 1. J 

Vendetta, Une (see Maupassant). 

VENTURA. d*AmlclB* Un Incontro 35 — 

VENTURA,L.D. Pepplno 25 .40 

Vent d'Ouest and La Roupiere, E. d'Hervilly 25 — 

VERNE,J. LeTourduMonde 60 .85 

VEBVINS, CoxTK DB. Deux Artistes en Voyage, together 
with Le Jardln de la France, Le Chant de Blondel, Les 

DeuxZephyrs 25 .40 

VETERAN. Premieres Lectures — .75 

(Rongemont). Preliminary French Drill — IfS 



BeauToisln'B French Verbs at a Olance 25 — 

Bercy '8 Coi^ugalson des Verbes Frangais avec Exercises. . . — .50 
Browning's Blanka (see Blanks) 

Crew's Manual of French Verbs Limp Cloth, .35 — — 

Cutting's Glance at the Difficulties of (German Gramnriar, 

Folder, J» — 

l)»rr*8 Verbes Fran^ais dem»odftQt dea Propositions — .00 
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